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Beyond words in evaluation:
Formulaic language in critical reviews
of research articles across disciplines

Hadi KASHIHA "<

Faculty of Language Studies, Sohar University, Oman
D<Ihkashiha@su.edu.om

Abstract

Formulaic language, characterized by phraseological patterns such as lexical bundles, has been
observed to significantly influence the discourse of speakers and writers. These patterns tend to
differ across genres and disciplines. However, the examination of formulaic language in evaluative
genres, particularly across different disciplines, has been relatively limited. This study aims to
explore the use of formulaic language in review feedback on manuscripts submitted by Iranian junior
researchers to international journals across three disciplines. Using a discourse analytical approach,
the study analyzes the frequency, structure, and function of the most prevalent four-word lexical
bundles in 120 authentic peer reviews (recommending either major or minor revisions) in applied
linguistics (AL), engineering, and business (40 from each discipline). The study explores how
reviewers employ formulas to convey their comments to writers. The results reveal disciplinary
differences in the usage, structure, and function of lexical bundles among reviewers. However,
commonalities exist due to the inherent conventions of the evaluative genre. These disciplinary
tendencies are also reflected in the organization of reviewers' reports and their commenting styles.
The study contributes to enhancing the understanding of evaluative practices within specific
disciplines by offering valuable insights into the phraseological patterns used in peer reviews and
highlighting the discipline-specific formulaic expressions employed by reviewers to provide
constructive feedback to authors.

Keywords: evaluative genre, article review, criticism, formulaic language, lexical bundles

For citation:

Kashiha, Hadi. 2023. Beyond words in evaluation: Formulaic language in critical reviews
of research articles across disciplines. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 251-275.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34320

© Hadi Kashiha, 2023
This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
BY_ NG https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode

251


https://orcid.org/0000-0001-8907-4804

Hadi Kashiha. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 251-275

PeuyeBbie popMyJibl B KpUTHYECKUX PeLeH3UAX
Ha Hay4YHbIe CTaThHU MO PAa3/IMYHBIM AU CHUNJIMHAM

Xagu KAIIIUXA DA

Daxynvmem s361K08bIX Ucciedosanull, Yuusepcumem Coxap, Oman
><Jhkashiha@su.edu.om

AHHOTALUA

PeueBbie hopMyIIbl CYIIECTBEHHO BJIMSIOT HA YCTHBIM M MMUCBMEHHBIN AUCKYpC. DTH MOJAEIH, KaK
MIPABUIIO, PA3INYAIOTCS B 3aBUCUMOCTH OT JKaHpa U AUCLUILINHEL 1X U3ydeHue B OLleHOYHBIX JKaH-
pax, 0COOEHHO B paMKaX pa3IMdHBIX AUCIUIUINH, /10 CHX TOp OBIIIO OTHOCHUTEIBEHO OIPaHNYCHHBIM.
JlanHOe mccienoBaHNe HAIPaBICHO Ha M3yYEHHE WCIIOIB30BAHMS PEUEBBIX (POPMYJ B PELEH3UAX
Ha CTaThH 110 TPEM AUCIHUIUINHAM, TIOIaHHbIE HAYMHAIOIINMH HPAHCKUMH HCCIIEJOBATEISIMU B MEXK-
IyHapoIHbIE )KypHaibl. Ha 0CHOBE MHMCKYPCHBHO-aHAIMTUYECKOTO IOAXOAA aHATH3UPYIOTCS da-
CTOTHOCTh HCIIOJB30BaHUs, CTPYKTypa U (PyHKIMH HanOoJee pacipoCTpaHEHHBIX pedeBbIX (op-
MYJI, COCTOSIIIINX U3 YETHIPEX CIIOB, B 120 ayTEHTHYHBIX PELICH3MUAX HA CTATHH 110 IIPUKJIaHOM JINHT -
BUCTHKE, HH)XEHEPHOMY ety U Ou3Hecy (40 paboT 1o ka0 AUCIMIUIMHE), B KOTOPBIX PEKOMEH-
JyeTcsl CyliecTBeHHas JIM0O He3HaunTesbHas J0paboTka. B crarbe mccienyeTcs Kak perieH3eHThI
UCIIOJNIB3YIOT 3TH (POPMYIIbI, 4TOOBI IOHECTH CBOM KOMMEHTApHUH JI0 aBTOPOB. Pe3ynbTaThl moKa3bl-
BaIOT pa3/Inyusl B UCHOJIB30BaHUH, CTPYKType U (QYHKIMSIX peueBbIX (GOpMyII B pelieH3HsIX Ha CTa-
THH 10 Pa3HbIM JUcHUILTHHAM. OJJHAKO OTMEYAIOTCs ¥ OOIIHe YepThl, 00yCIOBIEHHbIE TPUCY UM
OIICHOYHOMY >KaHPY OCOOEHHOCTSIMH. BBISIBJIEHHBIE TEH/IECHINHU TaK)Ke TPOSIBISIOTCS B CTPYKTYpE
peneH3uid 1 CTHiIe KOMMEHTapHeB. VccienoBanue criocoOCTByeT MOHMMAHHUIO MPAKTHK OLEHHUBA-
HUSI B Pa3NUYHBIX AMCIMIUINHAX, AaeT [EHHYI0 HH(POPMAIMIO O PeueBBIX (OpMyiiax, UCTIOIb3Ye-
MBIX B PEIEH3MAX, U BBIJENAET MA0IOHHBIE BBIPAXKEHHS, HCIOIb3YyeMble PEICTABUTEISIMA KOH-
KPETHBIX AUCIMIUINH B KOHCTPYKTUBHOM OOPAaTHOM CBSI3H C aBTOPOM.

KnroueBble c10Ba: oyenouHblil Jcanp, peyensus Ha Cmamoio, KpUMuKa, peyegsie Qopmyvl

Jos uuTHpoBaHu:

Kashiha H. Beyond words in evaluation: Formulaic language in critical reviews of research
articles across disciplines. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2. P. 251-275.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-34320

1. Introduction

In today’s academic landscape, apprentice second-language scholars face
considerable pressure to publish their research in prestigious international journals.
The research publication field is highly competitive, and gaining recognition within
the disciplinary community requires achieving wide readership and visibility
through publication (Paltridge 2019). The visibility of research articles is
commonly indicated by an index known as ‘impact factor’, which is calculated
based on the number of citations and reader access they receive.

The peer review process plays a crucial role in ensuring the quality of academic
publications. Journal editors recruit expert reviewers in the field to act as quality
assurance representatives and evaluate submitted manuscripts. Reviewers carefully
assess the papers and provide recommendations to the editors, including
acceptance, rejection, or suggestions for major or minor revisions. In the case of
manuscripts requiring revisions, the reviewers’ feedback is communicated to the
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authors, guiding them on the necessary changes that need to be made to their
manuscripts. Authors routinely address the reviewers’ comments in order to
enhance the quality of their work. Additionally, editors rely on the reviewers’
reports to determine the suitability of a manuscript for publication in the journal
(Mungra & Webber 2010). Given the reviewers’ decisive role in determining the
publication status of a manuscript (Paltridge 2017), their feedback serves as an
important evaluative tool to assess the content and express potentially opposing yet
constructive views that align with the standards of disciplinary communities. In
essence, feedback from reviewers works as a means of verifying scientific norms
and upholding the disciplinary distinctiveness recognized by the members of
research communities.

Despite their importance, reviews remain challenging to understand compared
to other written genres due to their ambivalent (Samraj 2016) and occluded (Swales
1996) nature. Moreover, despite often including many criticisms and negative
comments (Curzon & Cleaton-Jones 2011, Paltridge 2020), their constructive role
may be unknown to many novice and nonnative writers. This lack of understanding
can be partly attributed to the failure to control the subjectivity of review feedback.
In other words, recommendations are sometimes influenced by a reviewer’s
expertise or tendencies rather than objective investigations. As a result,
comprehending the rhetorical norms of this evaluative genre can be challenging for
early-career and nonnative researchers who are required to address disciplinary
criticisms in an effective way (Paltridge 2019). This difficulty is exacerbated by the
fact that reputable journals in each discipline typically publish research outputs in
English. Consequently, writers whose native language is not English may find
themselves marginalized and disadvantaged when competing with native-speaker
writers.

Another feasible reason could be the unfamiliarity of novice researchers with
the linguistic choices commonly employed by expert reviewers, as well as with the
discoursal patterns found in the review reports they receive from English-medium
journals (Belcher 2007, Loonen et al. 2005, Swales 1990, 1996). It is widely
acknowledged that each field of academic language is recognized by a set of
linguistic conventions, and writers often make discipline-specific linguistic choices
to demonstrate their membership in disciplinary communities (Becher 1994, Breeze
2013, Cortes 2004, 2006, Hyland 2008, Reppen & Olson 2020). One significant
linguistic choice in constructing discourse is the degree of formulaicity employed
by writers and speakers through the use of formulaic bundles. These are “words
which occur together more frequently than expected by chance, helping to shape
text meanings and contributing to our sense of distinctiveness in a register” (Hyland
2008: 5).

Formulaic or lexical bundles are widely recognized as the most frequently used
lexico-grammatical devices within a specific register, selected based on certain
criteria. Their appropriate and adequate use is considered not only an indicator of
language proficiency (Wei & Lei 2011) but also a marker of membership in a
particular discourse or disciplinary community (Salazar 2014). Therefore,
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examining reviewers’ discourse choices associated with and realized through
formulaic bundles is of paramount importance for those engaging in English for
academic and publication purposes as it can shed light on the discoursal and
organizational patterns of this genre of criticism. Furthermore, identifying potential
similarities and variations in the use of formulaic language by reviewers from
different disciplines is beneficial for novice researchers in those fields. It helps them
understand how reviewers rely on prefabricated and familiar linguistic clusters to
examine and criticize research articles in accordance with disciplinary conventions.

Numerous studies have provided evidence that formulaic language sequences
differ across genres (Biber & Barbieri 2007, Biber & Conrad 1999, Biber et al.
2004, Breeze 2013), across disciplines (Cortes 2004, Hyland 2008, Kashiha & Chan
2013, Kashiha & Chan 2014a, 2014b, Reppen & Olson 2020), and between native
and nonnative English speakers (Adel & Erman 2012, Chen & Baker 2010,
Karabacak & Qin 2013, Kashiha 2015, Kashiha & Chan 2014c, 2015, Nekrasova
2009, Pan & Liu 2019, Shin 2019). However, upon reviewing previous studies, it
is evident that no study to date has specifically examined how these bundles are
perceived and employed in the genre of criticism, as represented by reviewers’
feedback on submissions of L2 early-career researchers to internationally reputable
journals across different disciplines. Besides, existing body of research into review
feedback has mainly concentrated on analyzing linguistic features other than
formulaic bundles, such as stance and engagement (Paltridge 2017, 2019, 2020), or
the distinctions between review reports in different cultural contexts, such as
English and Russian (Larina & Ponton 2020, 2022). Thus, this study aims to address
this oversight by examining how reviewers in the fields of AL, engineering, and
business employ formulaic bundles to construct their evaluative discourse, both in
similar and distinct ways. The study also seeks to confirm that research articles
should be organized and written in a manner that fits within the disciplinary norms
and practices of the respective field, as indicated by reviewers’ feedback. The
following research questions are formulated to guide the study:

1. To what extent do reviewers in the fields of AL, engineering, and business
use formulaic bundles to construct their evaluative discourse?

2. How do the structures and functions of these bundles compare or differ in
the reviews of the three disciplines?

2. Literature review
2.1. Formulaic bundles and their importance

Words in isolation have been reported to fit within larger multiword
combinations in which their frequency and function vary from those of individual
parts that make them up (Howarth 1998). The fact that formulaic sequences appear
in everyday language use and constitute a substantial portion of discourse in all
genres has led to an increasing interest in investigating the formulaic nature of
language over the past two decades. The formulaicity of language is determined by
the use of lexical bundles, which are defined by Biber et al. (1999) as extended
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collocations or combinations of three or more words that occur in discourse more
frequently than expected by chance. These bundles are identified through corpus-
informed analysis of language and they emphasize idiomatic, lexicalized, and
memory-based language acquisition. Although Altenberg (1993) was a pioneer in
establishing a specific method for identifying formulaic bundles, many scholars
have subsequently investigated different aspects of formulaic language use by
various users and in different contexts. The majority of studies in this area have
indicated that formulaic bundles play a crucial role in psychology and socio-
functional learning (Pawley & Syder 1983, Sinclair 1991). It is also believed that
formulaic bundles are often stored in memory holistically as a cluster, aiding faster
processing during retrieval (Schmitt et al. 2004). Tremblay et al. (2011) focused on
self-study reading materials to examine the pace of reading and learning formulaic
bundles and found that students process and read sentences containing these
bundles faster than those containing non-formulaic units. When analyzing the
structures of formulaic bundles, Jeong and Jiang (2019) suggested that, in addition
to having a high density, a complete grammatical structure plays a role in the speed
of bundle processing.

The socio-functional significance of formulaic bundles, which serves as the
theoretical framework of this study, is informed by the fact that using these bundles
can display a writer’s membership in a particular academic and disciplinary
community (Wray 2013). Academic communities often have their own ways,
including linguistic choices like formulaic bundles, of presenting and negotiating
propositional information that is scientifically grounded in the discursive patterns
and knowledge transfers of their disciplines. Through these discipline-specific
tendencies, writers not only demonstrate uniformity with other members of their
community (Cortes 2006) but also express their ‘voice’ and offer a credible
representation of themselves (Hyland 2008). Such shared approaches to using
language may help writers to move beyond simple tendencies by focusing on more
complex qualities of their disciplines like gate-keeping standards which, if not
adhered to, can lead to exclusion and marginalization.

2.2. Formulaic bundles and their variation

While formulaic bundles are closely connected to the natural and idiomatic use
of language, there have been several reports as to their variations across different
registers and communicative events (Howarth 1998, Meunier & Granger 2008). For
example, Breeze (2013) found that specialized bundles constitute a significant
portion of the discourse in legislative contexts. Similar results have been reported
in spoken contexts, such as medical (Grabowski 2015) and mathematics (Herbel-
Eisenmann et al. 2010) classrooms. In one of the studies on the distinct registeral
preferences for the use of formulaic bundles, Biber et al. (1999) found that the
frequency and structure of these bundles differed in the discourse of conversation
and academic prose, with conversation showing a greater tendency to such
prefabricated sequences. Biber et al. (2004), in a follow-up study, reported that
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formulaic bundles were more predominantly used in the classroom teaching
registrar than in textbooks, daily conversation and academic prose. The four
registers also showed substantial variations in terms of the structures and functions
of the bundles used.

Another line of research has concentrated on variations between disciplines in
the use of formulaic bundles. Hyland (2008) examined the deployment of these
bundles in four university disciplines: AL, business, biology, and electrical
engineering, representing hard and soft science disciplines. He found that electrical
engineering writers deployed the largest share of bundles compared with other
disciplines. While most of the bundles used in AL and business were prepositional
phrases, those in electrical engineering and biology were predominantly passive
structures. In terms of bundle functions, the soft disciplines made greater use of
stance and text-oriented bundles, whereas the hard disciplines exhibited relatively
greater use of research-oriented bundles. Cortes (2004) compared and contrasted
biology and history and found that the function of hedge or mitigation was more
dominant in biology texts than in history texts. Another variation observed was that
while biology writers employed a wide array of bundle structures, history writers
primarily used noun and prepositional phrase bundles. In a broader perspective,
comparing nine disciplines, Reppen and Olson (2020) found only nine shared
bundles across all disciplines, with almost 85% of the retrieved bundles being
exclusively used in only two disciplines. Furthermore, the shared bundles primarily
functioned as textual indicators or frame markers, whereas the unique bundles
served discipline-specific functions.

Another factor that has been reported to impact the use of formulas is the
writer’s knowledge and competency. Pan and Liu (2019) looked at the use of
bundles in published research articles and MA theses written by native and
nonnative writers in AL and found that both groups of writers employed more
bundles when writing theses compared to research articles. Moreover, the most and
least frequently used functions of bundles in the two datasets were text-oriented and
stance, respectively. Regarding bundle structures, theses contained more phrases
and fewer clauses than published articles. In a similar study by Wei and Lei (2011),
it was found that Chinese PhD students were more inclined to use formulaic bundles
in their doctoral dissertations compared to expert writers in writing research
articles. Participant-oriented and passive bundles were also more prevalent in PhD
dissertations than in articles. In contrast, the study by Chen and Baker (2010)
reported a higher frequency of bundle use in research articles written by experts
compared to the writing of native and nonnative students.

3. Data and methodology

3.1. Corpus compilation

The corpus used in this study consists of 120 reviewers’ reports on the
manuscripts submitted by Iranian junior researchers in AL, engineering, and
business. They were 40 reports from each discipline. The manuscripts that were
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analyzed were full-length “research articles” following Swales’ (1990: 134)
established empirical article format (AIMRD) and were submitted to reputable ISI-
and/or Scopus-indexed journals that publish in English (refer to the Appendix for
the list of journals in each discipline and the number of reviews obtained from each
journal). The manuscripts represented the researchers’ initial attempts to target
prestigious journals and were written by either one writer or two to three writers,
with some business and engineering manuscripts even involving up to five writers.
In some cases, the same researcher or group of researchers authored multiple
articles that were submitted to and reviewed by different journals (4 cases in AL, 3
cases in engineering, and 5 cases in business). Additionally, all manuscripts
underwent review by at least two anonymous reviewers, and in some cases, three
or four reviewers, due to conflicting decisions received by the journal editors from
the initial two reviewers. All journals followed a double-blind review procedure,
ensuring that the identities and affiliations of both the authors and the reviewers
were kept confidential to avoid potential conflicts of interest.

To ensure the relevance and focus of the corpus, only reviews recommending
major or minor revisions were selected. This decision was made because review
reports in these categories tend to be longer than those recommending rejection or
acceptance, thus providing more examples of naturally occurring language
constructions that could offer a clearer account of how formulaic language is
employed by reviewers. Moreover, only reports from the first round of reviews
were included in the analysis due to limited access to a sufficient number of second-
round reviews and in accordance with Belcher’s (2007) agreement that first-round
reviews typically contain more criticisms and judgmental arguments for authors to
consider. It was also observed that all collected reports were independently written
by reviewers without following any checklist or template.

To confirm that the selected journals were relevant to the fields under
investigation, expert university scholars in each field were consulted, and they
confirmed that the chosen journals are among the leading publications in the
respective fields. The selection of these three fields for analysis and comparison
was motivated by their diverse nature according to Becher’s (1994) classification
of fields, aiming to capture a broad cross-disciplinary perspective on evaluative
academic practices. Since these fields represent different scientific and
disciplinary domains, with AL belonging to the humanities, business to the social
sciences, and engineering to the hard/applied sciences, they exhibit distinct
understandings, values, and reader expectations within their disciplinary
communities. Therefore, exploring potential variations in the type of lexico-
grammatical features used by reviewers, who are expert representatives in each
field, would provide valuable insights into knowledge transfer for apprentice
researchers in the respective fields. Additionally, conducting comparative studies
of this nature contributes to a deeper understanding of disciplinary variations in
English for Academic Purposes (EAP), shedding light on the specific language
practices within different academic domains. Table 1 presents detailed information
about the corpus.
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Table 1. Description of the corpus

s No. of major revisions No. of minor Mean length Total Word
Disciplines . . . " R
reviews revisions reviews of reviews (words) count
AL 27 13 1,246 89,245
Business 24 16 1,128 106,462
Engineering 26 14 1,431 96,733

To ensure a parallel comparison across the subcorpora with varying word
counts, the overall frequency counts in Table 2 were normalized to occurrences per
1,000 words. This normalization was achieved by dividing the raw frequency count
by the number of words in the text and then multiplying by 1,000, following the
approach proposed by Biber et al.’s (1998). This approach further helps to control
for frequency discrepancies and facilitates comparison across the subcorpora of
different sizes. The researcher ensured that all relevant details regarding the writers
and their co-authors, such as their first language background, the structure of their
submitted manuscripts, and the type of recommendation they received on their
submissions, were collected by directly obtaining the review reports from the first
authors or corresponding authors. The researcher assured the authors that their
credentials would remain concealed when seeking permission to include the
reviews for analysis.

3.2. Identification and classification of formulaic bundles

Several selection criteria were employed to identify and classify formulaic
bundles in the corpus. Firstly, only four-word strings were considered formulaic in
this study, as “they are far more common than 5-word strings and offer a clearer
range of structures and functions than 3-word bundles” (Hyland 2008: 8). More
specifically, there is a consensus among researchers to use four-word bundles
because they already include three-word bundles, and longer strings (5 to 9 words)
are relatively less frequent in the corpus (Breeze 2013, Cortes 2004). The frequency
and dispersion of bundles were also taken into account as selection criteria.
Adapting Hyland’s (2008) threshold, only strings that occurred at least 10 times per
hundred thousand words and appeared in at least 10% of the corpus were considered
formulaic and included for analysis. These criteria were applied to avoid any
idiosyncratic effects imposed by individual reviewers or groups of reviewers.

The concordance software WordSmith Tools 4 (Scott 2008) was utilized to
generate a list of bundles based on the specified selection criteria. The final list of
bundles underwent manual analysis to determine their structural and functional
categories. Biber et al.’s (1999: 1014-1024) taxonomy was used for structural
categorization, which identified eight grammatical forms for formulaic bundles:
1) noun phrase + of, 2) other noun phrases, 3) prepositional phrase + of,
4) other prepositional phrases, 5) passive + prepositional phrase, 6) anticipatory
it + verb/adjective, 7) be + noun/adjective phrase, and 8) others.
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Among the existing functional taxonomies for formulaic bundles, the one
proposed by Hyland (2008) was drawn on because it encompasses a wider range of
discourse functions that are relevant to written academic discourse. Hyland’s
taxonomy assigns formulas to three main functional categories: research-oriented,
text-oriented, and participant-oriented categories.

1. Research-oriented bundles: These bundles allow writers to emphasize their
research endeavors and their experience in the natural world. There are five
subcategories within this category:

e Location: Indicates both time and place (e.g., ‘at the beginning of’, at the
end of”).

e Procedure: Describes the employment of a particular approach (e.g., ‘the
employment of the’).

¢ Quantification: Involves expressing numerical or quantitative measures
(e.g., ‘a number of the’, ‘a wide variety of").

e Description: Provides information about the characteristics of something
(e.g., ‘the nature of the’).

e Topic: Focuses on the main issue for topic being discussed (e.g., ‘the main
issue with’).

2. Text-oriented bundles: These bundles reflect the writer’s efforts to organize
their discourse, frame their text structure, and convey meaning effectively. There
are four subfunctions within this category:

e Transition devices: Establish additive or contrastive connections between
ideas (e.g., ‘in addition to this’, ‘on the other hand’).

e Resultative devices: Construct rational and causal links between arguments
(e.g., ‘is due to the’, ‘as a result of").

e Structuring devices: Refer to specific parts of the discourse and guide
readers through the text (e.g., ‘on the page X', ‘in the following sections’).

e Framing devices: Position propositions within the discourse by indicating
restrictive circumstances (e.g., ‘with regard to the’, ‘in terms of the’).

3. Participant-oriented bundles: These bundles indicate the writer’s attitude
and evaluation toward propositions and the audience. There are two subcategories
within this category:

e Stance markers: Signal the writer’s attitude and evaluation toward
propositions (e.g., ‘I don’t know if’, ‘is likely to be’)

e Engagement markers: Interact with the audience and draw them along with
the arguments (e.g., ‘as you are aware’, ‘you may know that’).

During the discourse analysis phase of the study, each token of the identified
bundle types was examined carefully within its contextual meaning to determine
the specific subfunction it served. This analysis involved studying the concordance
lines in the three datasets to understand how each bundle contributed to the
disciplinary evaluative practices.
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4, Results and discussion

The analysis found 76 different types of formulaic bundles that met the
identification criteria in the corpus. Additionally, there were 2065 individual
instances of these bundles, accounting for 2.8% of the total words in the corpus.
The top 5 most frequent bundles, which constituted nearly 8% of all bundles in the
corpus, included: ‘in terms of the’, ‘in the case of”, ‘that there is a’, ‘is one of the’,
and ‘the results of the’. The frequency analysis also indicated that the top 20 bundles
comprised 18.3% of the total bundles and 0.7% of the total running words. Table 2
illustrates the distribution of bundles across the three disciplines. As can be seen,
AL had the greatest variety of bundles, with 72 different bundles occurring 9.04
times per 1,000 words. Engineering had the fewest number of different bundles,
while business had the smallest range of individual bundle cases (tokens).
Furthermore, there were some bundles exclusively used in AL reviews that were
not found in the other fields. These results suggest that AL reviews tended to be
more formulaic, with AL reviewers displaying a stronger proclivity for employing
prefabricated patterns of language when communicating their comments to authors,
compared to their counterparts in other fields. It is challenging to discuss the
potential reasons behind such variations from a discipline/research point of view
because this study does not focus on analyzing the original research papers in these
fields. However, one possible reason could be the distinct ways in which review
reports are written and organized in each field.

Table 2. Frequency distribution of bundles in the three disciplines

Disciplines Bundle types Bundle tokens Per 1000 words
AL 72 875 9.04
Business 67 569 5.34
Engineering 58 621 6.96
Total 76 2065 7.06

To gain a better understanding of the possible similarities and differences
among the three review datasets in terms of formulaic language usage, the study
also calculated the number of bundles that were unique to each discipline as well as
those shared by two or all three disciplines. Out of the 76 identified bundles, 34
(45%) were found to be shared across all three disciplines. Moreover, there were
11 unique bundles in AL, 8 in business, and 6 in engineering. The remaining
bundles were shared by two of the three disciplines, with business and engineering
having more shared bundles than any other pairs.

Table 3 presents the top 20 bundles in each discipline, with unique bundles
highlighted in bold and those shared by two disciplines shown in italics. The fact
that nearly half of the bundles were used in all reviews, regardless of discipline,
suggests that reviewers rely on similar and familiar prefabricated expressions when
making research-related arguments. For instance, they used ‘the results of the’ to
connect their comment to the paper’s findings or ‘as shown in the’ to draw attention
to a specific point in the manuscript. Engaging with authors during the review
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process and referencing different sections of their manuscripts, therefore, seem to
be common practices when providing evaluative feedback. The following
subsections provide a detailed analysis of the structures and functions of formulaic
bundles in disciplinary peer reviews, accompanied by examples extracted from the
corpus.

Table 3. The 20 most frequent formulaic bundles in the three disciplines

AL Business Engineering
in terms of the in terms of the in the case of
in the case of the results of the in terms of the
that thereis a is one of the the results of the
is one of the this paper is the the fact that the
the results of the in the case of in this study the
the use of the is based on the on the other hand
on the other hand the author states that is one of the
as shown in the the fact that the the size of the
it is recommended that as shown in table on the basis of
the purpose of the the large number of as well as the
in this study the large number of the stated by the author
in this case the that the use of the large number of
the main issue with as well as the large number of the
to be used to on the other hand as shown in table
in relation to the a wide range of by the author that
are more likely to at the end of in this case the
a wide range of the size of the can be used to
in the context of | will address the main issue is that
size of the corpus as shown in table in relation to the
the author states that in this study the as well as the

* (bold = unique bundles, italics = shared by two disciplines)

4.1. Grammatical structures of formulaic bundles

The analysis of bundle structures revealed that, similar to previous studies on
academic prose (Chan et al. 2014, Hyland 2008, Kashiha & Chan 2013, Kashiha &
Chan 2014b), the majority of bundles used in the reviews of the three disciplines
were in the form of a noun or prepositional phrase, accounting for more than 80%
of the total bundles in each subcorpus. Table 4 illustrates the distribution of bundle
structures in the three disciplines.

As for variations, AL reviewers exhibited a greater tendency to use the
prepositional phrase + of bundles. The analysis of bundles that begin with
prepositional phrases suggests that these bundles, often incorporating of-phrase, are
predominantly employed to establish links between reviewers’ propositions (1&2)
or to guide authors in connecting their propositions to other relevant aspects of their
research (3).

(1) understanding the way that academic discourse is organized is of great
value especially in the case of spoken discourse (AL)
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(2) ... and test interventions targeting those moderators in the context of retail
apps. (Business)

(3) I suggest to cite these and discuss new data in relation to the previous
studies. (Engineering)

Table 4. Structures of bundles in the three disciplines (%)

Structure Type/Token AL Business Engineering
Noun phrase + of Type 18(25) 21(31.3) 17(29.3)
Token 155(17.7) 170(29.9) 153(24.6)
Other noun phrases Type 12(16.7) 13(19.4) 11(19)
Token 161(18.4) 92(16.2) 174(28)
Prepositional phrase + of Type 23(31.9) 15(22.3) 12(20.7)
Token 273(31.2) 154(27) 121(19.5)
Other prepositional phrases Type 7(9.7) 5(7.5) 5(8.6)
Token 123(14) 51(9) 67(10.8)
Passive + prepositional Type 1(1.4) 2(3) 4(6.9)
phrase Token 29(3.3) 14(2.4) 16(2.6)
Anticipatory it + v./adj. Type 2(2.8) 6(8.9) 5(8.6)
Token 33(3.8) 25(4.4) 17(2.7)
Be + noun/adj phrase Type 4(5.5) 2(3) 2(3.4)
Token 39(4.4) 21(3.7) 28(4.5)
others Type 5(7) 3(4.5) 2(3.4)
Token 63(7.2) 42(7.4) 45(7.3)
Total Type 72 (100) 67(100) 58(100)
Token 875(100) 569(100) 621(100)

The most frequent bundle form in business and engineering was noun phrase
+ of (31% and 29% respectively), while it was the second most common structure
in AL (25%), although the actual proportion (raw frequency) was somewhat similar
across the disciplines. This indicates the significance of this grammatical structure
in establishing formulaic relations between reviewers and writers. By utilizing
concordance software to examine the context in which such bundles contributed to
feedback, it was observed that reviewers typically used them to associate their
feedback with various research-related elements such as quantity (4), quality (5), or
existence (6). The research characteristics of the business and engineering fields,
which involve more quantitative measurements and size considerations, could
explain the higher occurrence of noun phrase + of bundles in the reviews of these
disciplines. These lexico-grammatical choices by the reviewers reflect their
intention to present and negotiate their comments in ways that align with the
ideologies of their respective disciplines. These choices are also characterized by
adopting varied commenting styles. As such, comments in AL were found to follow
a point-by-point approach, which necessitated a higher usage of prepositional
phrase bundles to establish connections between points. On the other hand, business
and engineering reviewers adopted a section-by-section approach for commenting,
which required more transitions between sections using relevant headings.
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(4) There are different types of microbial fuel cell, not least of which is the
size of the anodic chamber. (Engineering)

(5) Please provide an elaboration here, as the role of the context has not
been discussed before this. (AL)

(6) We see a large number of major points arising from the paper that are of
greatest relevance to policymakers (Business)

Although bundles with a passive structure followed by a prepositional phrase
fragment were infrequent in the corpus, their purpose was to direct the author’s
attention to a specific part of their manuscript, such as a figure (7) or table (8), or
to justify a disciplinary argument and provide a basis for it (9).

(7) Authors stated the HTMT values are below 0.85 but as is indicated in
Figure 2, one of the numbers showed more than 0.85. (Business)

(8) Asis shown in Table 2, the terms "Raw No." and "Norm." are used. (AL)

(9) The results you get with Pseudomonas can be due to the soluble
mediators. (Engineering)

Using a passive structure preceded by a modal auxiliary (as in Example 9) to
convey unfolding arguments is a sign of mitigating language, which is a common
practice in disciplinary knowledge transfer. It has been reported that the level of
such mitigation, which involves toning down claims, tends to increase as we move
from hard knowledge fields to soft knowledge fields in the writing of disciplinary
research articles (Hyland 2008). However, the limited use of bundles featuring
mitigation in all review texts, regardless of discipline, can be justified by the focus
of this study, which primarily analyzed reviewers’ feedback rather than the writers’
original research articles. Therefore, reviewers might have employed other
language structures to express their important disciplinary concerns that are not
adequately addressed in the manuscript. This conjecture can help differentiate
evaluative and critical academic genres from other types of academic genres.

Another way of presenting claims through prefabricated language was by using
anticipatory-it bundles, which were more pervasive in the reviews of business and
engineering compared to AL. This can be partly explained by the nature of the
topics under review in business and engineering, which often require stronger
claim-based criticisms from their referees. While AL reviewers employed two
identified anticipatory-it bundles (‘it is recommended that’, ‘it is important to’) to
draw the author’s attention to the comment, business and engineering reviewers
used other bundles with this structure to signal their certainty and authorial stance
toward the topic (‘it is clear that’, ‘it is a fact’). These variations in the use of a
particular structure to fulfill a discipline-specific function may be attributed to the
different ways in which arguments and comments are presented and categorized in
the reviews of the three disciplines. Such varied evaluative linguistic choices can
raise awareness among novice reviewers, especially those whose native language
is not English, so that they can provide a plausible basis for their claims and produce
more convincing feedback through effective formulaic language structures.
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4.2. Discourse functions of formulaic bundles

Upon analyzing the discourse functions of bundles, it became evident that there
were connections between the structures and functions of bundles, that is, reviewers
often relied on a specific grammatical form to serve a particular communicative
function. As such, prepositional phrase patterns were predominantly used for
participant-oriented functions, while anticipatory-it patterns were commonly
employed for text-oriented functions. The research-oriented function showed a
nearly equal distribution between noun and prepositional phrases. These findings
align with previous research on various types of academic texts, including research
articles, dissertations, theses, and textbooks, across different disciplines (Hyland
2008, Shirazizadeh & Amirfazlian 2021).

Table 5. Discourse functions of bundles in the three disciplines (%)

Function Sub-function Type/Token AL Business Engineering
Research- Location Type 1(1.4%) 3(4.5%) 2(3.4%)
oriented Token 12(1.3%) 37(6.5%) 31(5%)

Procedure Type 9(12.3%) 12(17.9%) 9(15.5%)
Token 31(3.5%) 104(18.3%) 114(18.3%)
Quantification Type 4(5.5%) 4(6%) 5(8.6%)
Token 35(4%) 86(15.1%) 79(12.7%)
Description Type 3(4.2%) 9(13.4%) 8(13.8%)
Token 16(1.8%) 31(5.4%) 81(13%)
Topic Type 1(1.4%) 3(4.5%) 2(3.4%)
Token 12(1.3%) 15(2.6%) 19(3%)
Sub-total Type 18(25%) 31(46.3%) 26(44.8%)
Token 106(12.1%) 273(47.9%) 324(52.1%)
Text-oriented | Transition Type 6(8.3%) 6(8.9%) 7(12%)
signals Token 84(9.6%) 46(8.1%) 63(10.1%)
Resultative Type 4(5.5%) 9(13.4%) 3(5.2%)
signals Token 83(9.4%) 83(14.6%) 21(3.4%)
Structuring Type 8(11.1%) 3(4.5%) 5(8.6%)
signals Token 98(11.2%) 37(6.5%) 39(6.3%)
Framing signals Type 15(20.8%) 3(4.5%) 4(6.9%)
Token 218(24.9%) 29(5%) 58(9.3%)
Sub-total Type 33(45.8%) 21(31.3%) 19(32.7%)
Token 483(55.2%) 195(34.3%) 181(29.1%)
Participant- Stance features Type 6(8.3%) 4(5.9%) 4(6.8%)
oriented Token 97(11.1%) 39(6.8%) 35(5.6%)
Engagement Type 15(20.8%) 11(16.4%) 9(15.5%)
features Token 189(21.6%) 62(10.8%) 81(13%)
Sub-total Type 21(29.2%) 15(22.3%) 13(22.4%)
Token 286(32.7%) | 101(17.7%) | 116(18.7%)
Total Type 72 (100) 67(100) 58(100)
Token 875(100) 569(100) 621(100)

Table 5 illustrates the frequency distributions of bundle functions in the three
disciplines. It is evident that text-oriented functions were most prevalent in AL,
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constituting nearly half of the bundles in this subcorpus, while ranking second in
the other two disciplines. On the other hand, research-oriented functions were the
leading category in business and engineering reviews, accounting for 48% and 52%
respectively, but were the least frequently employed in AL, comprising only 12%
of the total bundles. Identifying these disciplinary variations in evaluative linguistic
choices provides insights into the field-specific evaluation and criticism standards
of the disciplines by shedding light on how members of disciplinary communities
organize their evaluative discourse and establish connections with their intended
target audiences through diverse discourse decisions.

4.2.1. Research-oriented bundles

One notable aspect of the frequency counts of bundle functions was the higher
degree of formulaicity observed in research-oriented expressions in engineering and
business reviews compared to AL reviews. This can be justified by the intrinsic
scientific and technical characteristics of these disciplines, leading their reviewers
to rely more on prefabricated research-related expressions. Reviewers typically
used research-oriented bundles to critique various research aspects of the reviewed
study, particularly its methods and results (10—12), in order to make an empirical
impact on the writer as the primary reader of their report. Therefore, engineering
and business reviewers may have relied on a higher proportion of these bundles to
establish their authoritative voice, disciplinary persona, and showcase their
expertise as academics immersed in the practices of their respective fields. On the
other hand, AL reviewers might have employed different linguistic features to
convey a similar message or achieve similar evaluative functions.

(10) It is not true to use Johansen test procedure for this application because
this test can be used to show that all the series have the same integration
order (Business).

(11) It is not clearly used to isolate Pseudomonas-like species, to show the
presence of the inoculum within the system (Engineering)

(12) They are said to be used to structure discourse, but structuring discourse
is a broad topic and .... (AL)

Among the subfunctions of research-oriented bundles, the procedure
subfunction was the most frequent in all three datasets. This reflects the significant
and prevalent research-related issue faced by Iranian writers in the investigated
disciplines, highlighting the need for criticism regarding the procedural aspects of
their work, such as research methods, experimental design, and analysis procedures.

Reviewers in engineering and business found the research description of
manuscripts to be more contentious compared to other research-oriented aspects, as
evidenced by its second-ranking position in these disciplines. It occurred nearly
three times more frequently in their reviews than in AL reviews. This discrepancy
can again be accounted for by the distinct characteristics of the disciplinary papers
under review or the varying levels of proficiency or credibility of the authors.
Comments that included description bundles aimed to draw the authors’ attention
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to issues related to the scope of their research or to instances of excessive or
inadequate language use when describing their research design. Examples include:

(13) It is important to note that the nature of the test itself plays a significant
role in our understanding of ..., which is not discussed in the paper. (AL)

(14) The business model used must move beyond a primary focus on ...
because this forms the basis for the research conducted. (Business)

(15) It's been barely attempted to discuss the implementation of the model in
any great seriousness which made the results unclear. (Engineering)

The data analysis also revealed that engineering reviewers utilized slightly
more quantification bundles (16) compared to their counterparts in other
disciplines. The remaining subfunctions of research-oriented bundles, namely
location and topic, were marginally more common in business than in other
disciplines. However, it is important to note that these subfunctions were sparingly
used in the corpus and had almost similar raw numbers across the three disciplines.
The few location bundles, such as ‘at the end of’ or ‘at the beginning of’, worked
to direct the author’s attention to specific parts of their manuscript that required
further consideration or improvement. Topic bundles were used to refer to
discipline-specific concepts, such as ‘of foreign language acquisition’ in AL or
‘antarctic sea ice ecosystems’ in engineering.

(16) This is a weakness as we see a large number of unique advantages of
mechanical systems compared to JJ technology. (Engineering)

4.2.2. Text-oriented bundles

In contrast to the frequency results of research-oriented bundles, AL reviews
were dominated by text-oriented bundles, accounting for 45.8% of all bundles. This
occurrence was significantly higher compared to the relatively fewer and almost
equal occurrences in business and engineering reviews respectively. In a study
comparing the use of bundles in research articles of various disciplines, Hyland
(2008) also reported a higher occurrence of text-oriented bundles in AL, comprising
two-thirds of all four-word strings. As he notes, this disciplinary preference may
mirror the more elaborate and discursive nature of communicating propositions in
a soft knowledge field like AL, where both positive and negative arguments are
more persuasively expressed and interpreted.

Similarly, the heavy deployment of text-oriented bundles in AL reviews serves
to introduce familiar and prefabricated linguistic ways that connect ambivalent
elaborations and a means to scaffold the review text. This aids in guiding authors
through the review process, creating more textually cohesive and persuasive review
feedback. Such preference can partially explain the far more frequent utilization of
framing signal bundles, among other text-oriented subfunctions, in AL reviews
compared to those in the other two disciplines (see Table 5). Framing signal bundles
were generally used in peer reviews to organize propositions by establishing links
between arguments or postulating complementary elaborations, as in:
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(17) In case of the isolator and circulator and having a detailed and matching
theory... (Engineering)

(18) The quality of this paper in terms of the research and writing cannot
satisfy the requirement of the journal. (AL)

(19) I have some concerns with regard to the incremental contribution of this
work (Business)

The analysis revealed further disciplinary dispositions in the use of bundles
and their associated discourse functions. Engineering reviewers tended to utilize
more bundles featuring transitions, indicating their preference for providing smooth
transitions between different sections or ideas both in their feedback and in the
reviewed manuscript. On the other hand, business reviewers dominated in using
resultative signaling bundles when commenting on the results of papers.

Another distinct commenting style between AL and the other two disciplines
was observed in the use of structuring signal bundles. While these bundles were
collectively employed in all three subcorpora and were more favored by AL
reviewers, the way they were used differed among reviewers. In AL reviews, the
majority of these bundles worked to criticize the general research components of a
manuscript, without referring to specific sections, such as using bundles like ‘in the
present study’ or ‘in the current study’ (20). These helped shape the arguments in a
clear and organized manner. On the other hand, in business and engineering
reviews, a considerable portion of structuring signal bundles helped provide a frame
for suggesting (21) or criticizing the lack of a particular research aspect (22), by
referring to the respective section of the manuscript. This suggests that review
reports in these two disciplines followed a section-by-section approach. In general,
these variations in associating bundles with discourse functions can again confirm
the diverse commenting and criticizing styles in different disciplines and reflect the
reviewers’ awareness of the discursive norms in presenting their disciplinary
arguments and criticisms, as well as their community-specific rhetorical
expectations.

(20) However, how it is operationalized and implemented in the present study
is not clear. (AL)

(21) In the results section the outcome of the accuracy and precision
investigation can be presented with the help of tables and figures
(Engineering)

(22) Several statements in the introduction section are left without proper
citation (Business)

4.2.3. Participant-oriented bundles

Participant-oriented bundles comprised the lowest proportion of bundles in
business and engineering reviews, while ranking second in AL reviews. This
mirrors previous studies on written academic genres (Hyland 2008, Shirazizadeh &
Amirfazlian 2021, Wei & Lei 2011), suggesting that written discourses tend to have
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fewer instances of establishing writer-reader interactions compared to spoken
discourses. In the corpus of peer reviews in this study, the double-blind feature of
peer reviews, where the identities of both the reviewer and the writer are
undisclosed, could contribute to the lower occurrences of reviewer-writer
interactions. Another feasible reason is that reviewer stance and writer engagement
might have been expressed and conveyed through means other than four-word
bundles.

The majority of participant-oriented bundles in the three review sets served as
engagement devices, reflecting the reviewers’ attempts to engage with the authors
and acknowledge their presence throughout the review text. This is in contrast to
previous studies on research articles, textbooks, theses, and dissertations (Hyland
2008, Shirazizadeh & Amirfazlian 2021), as well as the writing of advanced
students (Wei & Lei 2011), where participant-oriented bundles mainly functioned
as stance-taking devices. This divergence in function can be related to the different
nature of the discourses under investigation. In peer review, the fundamental
purpose is to improve the quality of a manuscript and ensure that writers can
construe and address disciplinary comments. This highlights a greater need for
effective engagement strategies through familiar and prefabricated phraseological
patterns.

Despite being used sparingly in the corpus, AL reviews made use of
participant-oriented bundles almost twice as often as business and engineering
reviews. These bundles often functioned as directives, addressing the writers using
audience pronouns like ‘you’ or ‘the author’ to pull them along with the comment
and capture their attention, as in:

(23) I suggest you to move to the introduction the explanation of "adopter" vs.
"switcher". (Business)

(24) I suggest the author to insert in table 1 an extra column to report the
sources for each item (Engineering)

(25) ...that you need to revisit the entire paper and start thinking ... (AL)

One attention-grabbing strategy typical of AL reviews was the use of bundles
containing judgmental adjectives to emphasize certain points or actions within the
manuscript, such as ‘it is important to’ or ‘it is necessary to’. Reviewers
occasionally softened the degree of obligation by inserting a modal auxiliary in an
engagement bundle, aiming to open up a discursive avenue for potential rebuttals
from writers, especially in the results section (26). This approach was intended to
make writers feel that their knowledge of the obtained findings was acknowledged,
even amidst criticism.

(26) You may want to prove this by doing some quantitative analysis. (AL)

However, unlike in other research writing genres like research articles and
theses, where writers often leave room for dialogue and alternative views from
readers, no instances were found in the corpus where a reviewer explicitly provided
evident avenues for anticipating and acknowledging absolute disputes with the

268



Hadi Kashiha. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 251-275

submitting writers, especially when commenting on the literature review and
methodology sections. This can be justified by the judgmental nature of peer
reviews and the authoritative role of reviewers in validating and defending the
theoretical and methodological aspects of their discipline when evaluating these
sections.

It is also noteworthy that some business and engineering reviewers showed a
greater disposition for using bundles with WH-questions to indirectly prompt the
writer to notice an issue in their manuscript, thereby addressing it, as in:

(27) What do you mean by "different consumers?" (Business)
(28) Why did you not analyze the probe measurements statistically?
(Engineering)

The other subfunction of participant-oriented bundles, stance features,
displayed the reviewers’ endeavor to explicitly or implicitly appraise propositional
information and balance their claims through the use of personal or impersonal
stance bundles. When providing feedback on the results section, reviewers
collectively demonstrated a tendency to withhold full commitment to what they
were saying, by employing strategies such as mitigation and face-saving to avoid
making potentially incorrect or exaggerated arguments. This approach of
minimizing personal involvement when discussing the results, often achieved
through impersonal or hedging bundles, can be explained by the fact that in
scientific manuscripts, authors typically possess a higher level of expertise
regarding their research findings than the reviewers, no matter their inexperience as
academic writers. As a result, reviewers are less likely to adopt judgmental stances
or present subjective and biased claims using personal evaluative stance bundles.
This explains why the majority of the bundle realizations of reviewers’ stance
across the three disciplines were impersonal, incorporating either an epistemic
adverb (29) or a modal (30).

(29) the geometric mean of chl-a concentrations is more likely to result from
optical measurement differences (Engineering)
(30) This finding may be due to a lot of factors beyond control. (Business)

In contrast, the usage of personal stance bundles was minimal and served to
emphasize the reviewers’ certainty by reinforcing the strength of their arguments
(31). The limited presence of personal stance-taking bundles can again be due to
the possibility that reviewers may have relied on alternative lexico-grammatical
means, aside from four-word clusters, to convey such behaviors.

(31) I definitely think that this is so because the authors have only considered
% figures. (AL)
5. Conclusion and implications

This study aimed to examine the role of formulaicity in shaping the evaluative
discourse of reviewers belonging to different disciplines. By analyzing the
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frequency, structure, and function of the most frequent four-word formulaic bundles
used in the reviews of AL, business, and engineering manuscripts authored by
early-career Iranian writers, the study found results that comparatively align with
previous cross-disciplinary and cross-generic research on formulaic expressions,
with some variations in the ways they were employed. The analysis in this study
revealed that reviewers rely on a wide variety of formulaic and familiar bundles to
articulate their criticisms, engage with writers, and invite them to address the
necessary changes. Some bundles were exclusive to specific fields, while others
were shared between two or more fields. These findings shed light on the interplay
between commonalities and uniqueness in evaluative written discourse, as bundles
used exclusively within a specific discipline or commonly employed across
disciplines can demonstrate both discipline-specific tendencies and commonalities.
However, the study emphasized the prevalence of commonalities due to its focus
on a similar genre, and the fact that all review reports, regardless of discipline, serve
the same purpose of enhancing the quality of submitted manuscripts, leaving
limited room for flexible formulaic choices made by reviewers.

It is important to note that this study did not analyze the original research
papers in the three fields, and therefore, any generalizations about the writing and
publication needs of researchers in these fields should be avoided. The relatively
small corpus size also warrants caution in interpreting the study’s results. Further
examinations encompassing different fields and language backgrounds of writers
are needed to provide novice researchers with generalizable insights into making
informed discourse decisions that are rhetorically grounded in the writing patterns
and research practices of their respective disciplines. Additionally, while the
identified bundles in this descriptive study may not directly inform pedagogical
implications, future research into EAP can explore their practicality by seeking
feedback from EAP practitioners, tailoring their content to meet the evolving needs
of EAP audiences and syllabi.

Despite the interpretational limitations, the findings of this study contribute
significantly to the field of English for academic and publication purposes by
challenging the conventional assumption that disciplinary discourse is primarily
characterized by a single specialized lexicon rather than formulaic chunks. EAP
syllabus designers and teachers, when considering the contextualized target
students as a starting point for instruction, need to recognize that formulaic
language may serve different functions in various contexts and fields. They can rely
on corpus-driven lists of frequently used and meaningful bundles extracted from
the registers that students need to learn, along with the specific contexts in which
these bundles are employed, to develop pertinent learning materials for their
courses.

This study demonstrated how four-word bundles served as fundamental
linguistic units and their frequency reflected the linguistic choices made by peer
reviewers from different disciplines in constructing their evaluative discourse in a
formulaic manner. Familiarity with these discipline- and genre-specific
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conventions can also benefit novice reviewers in the fields under investigation, as
well as scholars aiming to enter the peer review community. The study highlights
the connection between rhetorical norms within each field, including the use of
familiar multi-word patterns, and the level of criticality that should be applied to
reviewers’ claims. Mastering a new discourse or genre requires an understanding
of writers’ or speakers’ tendencies towards established and prefabricated linguistic
choices. Therefore, preparing reviewers for providing peer feedback goes beyond
simply providing them with review guidelines and an overview of the task; it
requires imparting knowledge about the linguistic features and rhetorical norms
specific to the evaluative genre in line with their disciplinary practices. Formulaic
language use emerges as a common linguistic feature, which this study disclosed to
be fairly discipline-sensitive.
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APPENDIX

Applied Linguistics Journals

No. of reviews

Journal of English for Academic Purposes

5

English for Specific Purposes

Applied Linguistics

Discourse Studies

International Journal of Applied Linguistics

Southern African Linguistics & Applied Language Studies
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Australian Journal of Linguistics

Classroom Discourse

Journal of Research in Applied Linguistics

Journal of Pragmatics

Lodz Papers in Pragmatics

Argumentation

Functions of Language
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Australian Review of Applied Linguistics

4

Engineering Journals

No. of reviews

International Journal of Hydrogen Energy

2

International Journal of Building Performance Simulation

International Journal of Engineering and Advanced Technology

Journal of Environmental Chemical Engineering

Journal of Construct Management

Nature Biomedical Engineering

Polymer Engineering and Science

Environmental Chemical Engineering

Journal of Manufacturing Systems

Progress in Quantum Electronics

Journal of Industrial Information Integration

International Journal of Plasticity

Annual Review of Biomedical Engineering

International Journal of Engineering Science

WINIVWIRPIWIDR(FRP[WIN|F

Current Biochemical Engineering

4

Business Journals

No. of reviews

International Review of Management and Marketing

5

The European Journal of Information Systems

Strategic Change

Journal of Enterprise Information Management

Family Business Review

Journal of Management History

International Journal of Business Communication

Journal of Applied Economics

Social Enterprise Journal

Journal of Property Investment and Finance

Economic Research

Journal of Management Decisions

RWWIN|PDIRP|IRP|IWIRFL[NIN
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Bo3BpalineHue KOHTpPOJIA:
poJIb CXeMBI-00pa30B B AUCKypce 0 Bpekcure

Buxtopust MAPTHUH JIE JIA POCA"=D<4

Maopuockuii ynusepcumem Komnnymence, Maopuo, Hcnanus
D<mvmartin@ucm.es

AHHOTALUA

MoryT 1 cXeMbI-00pa30B CITy>KUTH OIOPOH AUCKypca o bpekcure, npu 3ToM npuaaBas eMy 5Mo-
LUOHANBHYI0 OKPAacKy M OLIEHOUHOCTH? B cTaThe aHanu3upyeTcst KOHIeNTyanu3anus bpekcura B
razere The Telegraph, monnepxasimeii Berxon BemmkoOpurannu u3 EC. Llens maHHOMW CcTaTthHy,
OCHOBaHHOI Ha MCKYypPCHBHOM IIO/IXO/IE, — ITOKA3aTh, KAKyI0 POJIb B IUCKypce 0 bpekcure urparor
IBe moBTopsronrecs: cxembl-oopazos — CJAEP)KMBAHUME n CHUJIA, ncmnonbe3yemsble, 4TOOBI
BBI3BATh YyBCTBA CTPAXa M THEBA U TAKUM 00pa30M 3aCTaBUTh YHTATENEH 3aHATH 0OOPOHUTEIBHYIO
mo3unmio mpotuB EC Bo Bpemst pedepenayma. s ananmza ObuT co3maH KOPITyC MaTepHaliOB
obvemMomM 43 576 cinoB, comepkammxcs B 34 aHATUTHYECKUX U 13 mepeoBhIX CTAaThsAX (3a MEepHoL
¢ 22 mas no 22 ntons 2016 roga). AHanIM3 JaHHBIX TPOBOAMIICS HA OCHOBE Teopun KOHIENTyalbHOU
Metadopbl. Pe3ynpraTbl MOKa3bIBalOT, 4TO NpPUMEHEHHEe MeTadop, OIUCHIBAIOUIMX CICHApPU
«BO3BpAllleHHE KOHTPOJISD, B KOTOPOM COEIUHSIOTCS CXEMbI-00pa30B M KOHIIETITYaJIbHbIE MeTa-
(opbl, CIIOCOOCTBYIOT YCHIICHHIO HACTPOeHHH 0 Bbixoze 3 EC myTem ncrons30BaHus 3TOH peau-
CTHYECKOH (popMyJIbl, HE TPEOYIOIIEH MPX ATOM CHIIBHOTO KOTHUTHBHOTO HanpsbkeHus. M3ydenue
cxeM-00pazoB — BeCbMa IUIOZOTBOPHBIHN ITyTh K IIOHUMaHUIO PENpPEe3eHTalNi CJI0XKHBIX ITOJTUTHYE-
CKHX Mpo0JIeM, TakuX Kak bpekcuT, moAKperuIsieMbIX NCTIOIB30BaHIEM B CxKaToi (hopMe IpOoCTOH,
HO TIPH 3TOM SMOIMOHAIBHO HArPyXEHHOH HH(POPMAIIHH.

KaioueBsle ciioBa: noaumuueckuti Ouckypce, ouckypc o bpexcume, éonnowenue, cxemul-o6pazos,
coeparcusanue, KOHYenmyanbHas memagopa

Jos uuTHpoBaHuA:

Martin de la Rosa V. Taking back control: The role of image schemas in the Brexit discourse.
Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2. P. 276-296. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-31509

1. Introduction

This paper is set in the context of Brexit, which is the way the separation
process between the United Kingdom and the European Union (UK and EU,
henceforth) was commonly referred to. The concept appeared on stage in May
2012, eight months before the Prime Minister David Cameron used it in public for
the first time announcing he would be holding a referendum and rethinking the
relationship of the UK with the EU. Three years later, on June 23, 2016 the UK held
a national referendum to decide whether they wanted to remain a member of the
EU or leave it. The election resulted in 51.9 percent of the population voting in
favor of leaving the EU, which was the opposite to what many experts had predicted
(Jennings & Fischer 2016, Koegler, Malreddy & Tronicke 2020, Lavery 2019).
With a few exceptions, such as those of London, Northern Ireland and Scotland,
mostly every other region voted to leave. This referendum highlights the
Euroscepticism pervading the UK, which was already evident back in 1973 when
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this country joined the European Economic Community (EEC, henceforth) mainly
“motivated by a narrow economic prospect: to access the benefits of European free
trade” (The Economist, 3 March 2014). Over time, the perceived increase in the
amount of power and regulations coming from European institutions made many
British people want to step back, as the presence of the EU was felt to be
overwhelming when it came to discussing internal issues such as economic
policies, sovereignty or immigration control. Immigration became a particularly
hot issue since the 2015 European migrant crisis, when the number of asylum
seekers in Europe surged to a record 1.3 million people from 1985 (Pew Research
Center 2016). As a result, disapproval of the EU’s management of the refugee crisis
was very widespread in the UK (70%) and other EU countries, which very likely
marked a change of tide in the relationship with the rest of the EU members
(CIDOB 2016).

In such a remarkable political event in Britain’s history, the media, in particular
newspapers, took a very active role with an extensive coverage of the issue, through
detailed opinion columns and leading articles, discussing the pros and cons of
Britain’s membership. In fact, newspapers’ involvement in the coverage of the
campaign was felt to be highly influential in the final outcome (Barnet 2016,
Khabaz 2018, Seaton 2016). At this point one may wonder how it was possible that
such a result occurred when the expected outcome was the opposite: a vote to
remain. In order to gain deeper insight into this issue, the language of The
Telegraph, a right-wing and clearly pro-Brexit newspaper (YouGov 2017), will be
analyzed in order to understand why the message conveyed to its readers turned out
to be so effective.

Since the analysis will be conducted from a cognitive perspective, the focus
will be on the cognitive organization of this kind of discourse to understand some
of the thought processes readers are guided through by journalists —all of them
columnists of the Telegraph in this case— and contributors to the paper —
particularly Boris Johnson, as will be seen— emphasizing the special role of image
schemas, either working on their own or as part of metaphors. To this end, the focus
will be placed on one tenet of this pro-Brexit position, which claimed that, by
exiting the EU, Britain would ‘take back control’ of its borders and of its own
destiny as a country, while regaining its identity. In other words, this phrase, which
compresses much information, works well as a point of access into the cognitive
operations of image schemas which will be analyzed.

This paper is divided into the following sections. Firstly, image schemas and
their important role in the conceptualization of the discourse on Brexit are
discussed. Secondly, the compilation of the corpus and the methodology used are
addressed. The analysis of two particular image schemas, containment and force,
and their potential as source domains to structure abstract concepts are detailed in
the third section. Finally, some conclusions are drawn in the last section.
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2. Theoretical framework

Within Conceptual Metaphor Theory (CMT), the embodiment of meaning
plays a central role when humans make sense of what goes on around them. This
theory, which claims that the mind is inherently embodied and that our thinking
will be constrained by basic-level image schemas, was put forward by Lakoff and
Johnson in their seminal publication (1980). This was followed by many other
writings by Lakoff (1987, 1990, 1993, 2014), Lakoff and Turner (1989) and
Johnson (1987), which laid the foundations for this new approach to meaning,
where an image schema was portrayed as “a dynamic pattern that functions
somewhat like the abstract structure of an image, and thereby connects a vast range
of different experiences that manifest this same recurring experience” or as a
“continuous structure of an organizing activity” (Johnson 1987: 2, 29).

However, different dimensions of image schemas have been explored over the
last two to three decades. From a psychological point of view, evidence has been
provided from the field of developmental psychology by different authors, where
they rejected that image schemas were only abstract mental entities and called for
a distinctive psychological status, as can be seen in the work by Gibbs and Colston
(1995), Gibbs and Berg (2002) or Gibbs (2005), when claiming that image schemas
are “embodied simulations that are created on-the-fly in the very moment of
understanding” (Gibbs 2005: 122). On the other hand, in cognitive anthropology
different scholars have taken a more cultural approach to cognition. This is
evidenced in the work by Quinn (1991), where aiming at a more discourse-based
approach, she studied image schemas in their context of use; along the same lines,
Kimmel (2005) argued that the study of schemas had to be combined with a more
“context-sensitive vantage point” (Kimmel 2005: 287). Some of these proposals
appeared together in the edition by Hampe (2005) From perception to meaning:
Image schemas in cognitive linguistics, where, as a main line of thinking, Johnson
claimed that “additional strata of meaning, such as the social and affective
dimensions”, needed to be analyzed (2005: 30) for a full understanding of image
schemas instead of focusing on their maximal schematicity and abstract character.

A more “situated” account of image schemas (Kimmel 2005) should provide
readers with some insight into the intentionality and emotional character of image
schemas in very particular settings. This line of work, where a link-up has been
established between image schemas and a specific emotional value, has already
been discussed by some authors (Felices Lago & Cortés de los Rios 2009, Velasco
Sacristan & Cortés de los Rios 2009). Nowadays, the claim of the centrality of
embodiment of image schemas and their importance in cognition has continued to
be explored and elaborated on by many other authors: Pefia Cervel (1998, 1999) in
the expression of emotion; Forceville (2006, 2017) and Forceville & Jeulink (2011)
in multimodal discourse; Gibbs (2014) in psychological settings; Kecskes (2005)
in the field of bilingualism; Yu (2009) in a cross-cultural context; Saslaw (1996) in
the field of music, among others.
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In this paper the main goal is to show the role image schemas play in the
conceptualization of the discourse on Brexit while contributing to the body of
literature and provide these schemas with a more contextualized and situated
account. In particular, there are two schemas that figure prominently in the data
under examination: container and force, which are good evidence of our bodily
perception and thinking (with an inside/outside) and our functioning in the
environment subjected to all types of forces. Furthermore, as will be seen in the
analysis section, some conceptual metaphors where “source domains are structured
by ‘image schemas’ that show enduring patterns of bodily experience” (Gibbs 2014:
170) will also be addressed.

While pursuing the main goal mentioned above, some facets of image schemas
will be taken into account:

1. Both container and force schemas will be part of embodied source domains
in some conceptual metaphors.

2. The intentional and emotional character behind the use of image schemas
are likely to boost their psychological reality (Gibbs 2005). Hence, in the case of
Brexit, proponents intensified the emotional impact of their discourse through the
use of these cognitive devices (Musolff 2021, Dancygier 2021).

3. Making sense of container and force image schemas will involve resorting
to cultural knowledge.

3. Corpus and method
3.1. Corpus

The corpus for this study consists of 34 opinion articles —distributed in two
groups of 12 articles in May (11,157 words) and 22 in June (22,939 words)— and
13 leading articles —grouped in five leading articles in May (2,292 words) and
eight in June (7,188 words)— amounting to 43,576 words retrieved from The
Telegraph from May 22 to June 22, 2016. The reason why that period was chosen
is because, over the four month-period (21 February to 22 June, 2016) in which EU
referendum news was monitored by the Reuters Institute from Oxford University,
the last thirty days in that period accounted for about half of all EU referendum
news (Levy, Asland & Bironzo 2016). Furthermore, that fourth-week period
leading to the referendum was presented, by The Telegraph, to the audience as a
dramatic moment of rupture, as can be seen in the following headline “Vote leave
and help change the course of European history” (22 Jun/ 2023 — Allister Heath)
(Breeze 2023).

The criterion to compile the corpus was to include the opinion columns and
leading articles that contained any of the following two key words: ‘Brexit’ (as that
is the topic of our search) and ‘the EU Referendum’ (as one of the critical moments
in the ‘Brexit process’).
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3.2. Method

The two image schemas that feature prominently in the discourse to be
analyzed, as already mentioned, are container and force schemas.

The CONTAINER schema is good evidence of how our embodied perception
is projected onto other entities or processes. This container consists of a bounded
area made up of an interior, an exterior and a boundary. As part of its logic, it can
be said that everything must be either inside or outside the container due to the
existence of the boundary, which clearly differentiates the two regions.
Furthermore, if something is placed inside it, it will be affected by the rules applying
in the interior; whereas if it moves outside, those rules will no longer apply (Johnson
1987, see also Pefia 2001). In turn, the space of containers is limited, which means
that if an agent or even another container enters inside, the space will be reduced.

On the other hand, the FORCE schema plays a key role “in our efforts at
comprehending our experience” (Johnson 1987: 42). The main features highlighted
by Johnson (1987: 43) are the following: 1) force is always experienced through
interaction, while negotiating the environment; 2) our experience of force involves
movement through space in some direction; 3) the object affected by the force
follows a path of motion; 4) forces have origins and can be directed to targets by
agents; 5) forces have degrees of power or intensity; 6) there is always a structure
or sequence of causality involved due to the fact that it is experienced through
interaction. Furthermore, Johnson (1987: 45-47) differentiates seven common
types of force schemas, which, wherever possible, will be illustrated with examples
in the analysis section:

e Compulsion: where an agent or entity is moved by external forces (human
or non-human).

e Blockage: an agent or entity encounters obstacles along the way that block
the passage.

e Counterforce: an agent or entity collides with a force with the result that
neither can go anywhere.

e Diversion: two colliding forces result in a change of direction by the agent
or entity.

e Removal of restraint: a potential barrier is removed so that the movement in
that direction is allowed.

e Enablement: acts of manipulation or movement are possible due to the
power of an agent.

e Attraction: an agent or entity is drawn towards an object or place.

As stated by Johnson (1987: 48), the previous list is just a selection of the most
important and recurrent types of image schemas that play a role in our
understanding of ‘force’.

4. Analysis

In this section, we will focus on the already mentioned slogan ‘take back
control’ since it works as the background against which much of the pro-Brexit
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discourse is set. In fact, this phrase is a good example of the concept of ‘scenario’
suggested by Musolff (2006, 2016, 2017) to account for the multifunctionality of
political metaphor, covering its evaluative, emotional and persuasive dimensions
and without losing sight of the context in which they have to be negotiated (Jiménez
Yanez & Breeze 2020). Hence, the category of ‘scenario’ is considered as a kind of
mini-narrative including a solution that seems to be “ethically correct, self-evident
and practicable at the source level” which is projected as equally desirable in the
target domain (Musolff 2020: 312). In a highly compressed manner, hearers are
presented with a formula which sounds compelling and leads to recommendations
for workable and natural solutions resulting from the metaphoric inferences
established at the level of the metaphor scenario. In this case, readers are provided
with a convincing explanation to vote /eave in this referendum: the need to take
back control both in immigration issues and in their desired destination as a country.
Concerning immigration, the container metaphor allows gaining an insight into the
issue of the “uncontrolled immigration” coming into the country, in an attempt to
show that there is a choice to keep out what is not wanted; whereas to address the
issue of their desired destination, inextricably linked to the very sovereignty of the
country, the force schema becomes an important element since it offers an
understanding of how, by belonging to the EU, the country is moving in the opposite
direction they actually want to go.

However, the first thing to lay bare is the implicit presupposition in stating that
claim —*“as one skillful way by which authors are able to imply meanings” which
are not explicitly given (Machin & Mayr 2012: 137)— where a switch is indicated
by the use of the adverb ‘back’: if you need to take back control, that will be so
because the control you once had has been lost at some point along the way, which
explains: a) why the emotion of fear of external dangers is likely to arise (Charteris-
Black 2006); and b) why some measures need to be put in place to regain that
control, as an object to be grabbed, before it is too late. In the case at stake, this
presupposition is repeated so often (32 tokens) that its content —the fact that the
control of the country has been lost by current politicians— appears to be
naturalized and self-evident (Jakubowski 1992).

This study will proceed by analyzing the two image schemas, container and
force, plus a combination of both, frequently found in our corpus, while providing
examples to illustrate the points made.

4.1. Container schema

As has been stated by the Migration Observatory (2022), immigration was
clearly one of the salient issues discussed in the EU Referendum held on June 23,
2016. In order to understand why that was the case, it is key to pay attention to a
decision taken by the Labor government in 2004, since it had long lasting political
implications. In May 2004, the EU was enlarged with the acceptance of ten new
member states, the majority from Central and Eastern Europe. The UK was one of
the three member states, together with Sweden and Ireland, which did not ask for
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any transitional period in the ability of citizens from those newly joined countries
to come and work in the UK. While the number of migrants from Central and
Eastern Europe into the UK was forecasted to be between 5,000 and 13,000, based
on the assumption that other member states would also open their labor markets,
reality proved them wrong. Far more citizens went to work in the UK than had been
expected. Hence, the final number of immigrants “turned out to be over 20 times
higher the upper end of the estimate” and that impacted very negatively how the
EU was perceived (Consterdine 2016). Concern over immigration continued up to
the Referendum. In fact, the highest concern ever for this issue (56%) was recorded
in the month of May, just one month ahead of the Referendum (see Levy, Asland
& Bironzo 2016: 8-9). Against this backdrop, it will not be surprising to see that
immigration occupies a significant place in the period analyzed.

The following examples, which construct the EU as the institution forcing a
large number of the laws that go through Westminster —including those on
immigration— refer to the constituent parts of this schema:

(1) [...] Mr. Wilder added that David Cameron was running a “stupid”
campaign by attempting to scare the British into staying in Europe.
Britain votes to remain in the EU, then we continue to be subject to an
increasingly anti-democratic system that is now responsible for 60 per
cent of the law that goes through Westminster (22 May/2016 — Peter
Foster)

(2) Britain can be freer and richer outside the EU. (11 June/2016 — Leading
article)

Although there are many other instances of container image schemas in the
corpus collected, the point has been to focus on the EU as a container, with an inside
and an outside (examples 1 and 2), as the EU is the institution constraining and
limiting many of the UK’s decisions and actions. As previously stated, if something
is inside a container, it will be affected by the rules applying inside; whereas if it
moves outside, those rules will stop applying. That being the case, it makes sense
that the UK should want to abandon the EU and remain outside “as an independent
nation, once again free to make its own decisions” (18 June/2016 — Leading article).

(3) [...] and we have seen — in the absence of border controls — how the
despair in southern Europe contributes to the substantial flows of
migration, which show no sign of diminishing. (19 June/2016 — Boris
Johnson)

For this example, readers need to conjure up a different container, the UK. In
this case, the example is very clearly signaling that they need to have control over
their borders, the region separating the inside from the outside; otherwise, the
number of immigrants —portrayed as a threatening mass of liquid (Charteris-Black
2006, El Refaie 2001, Hart 2011, Musolff 2015, Ng 2020) — crossing the border
and getting into the inside of the container will be just unstoppable as the “flow”
moves steadily and continuously.
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(4) [...]1[if we vote to leave] we will control our own borders; we will let in
who we want to come and contribute to our economy. (18 June/2016 —
Leading article)

Still focusing on the boundary part of the container schema, example (4) gives
readers evidence of what would happen if they moved out of the EU container:
being free from the rules that apply inside the EU, they would be able to decide not
only who comes into their country but, most importantly, who does not.
Furthermore, the real necessity to act upon the topic of immigration is made even
more urgent by the fact that it tends to collocate with ‘uncontrollable’, ‘out of
control’ or ‘unbalanced’, which reinforces the perception that some real measures
need to be taken quickly against external dangers. ‘Take back control’ is presented
as a slogan which presents a writer who evaluates key issues such as those of
immigration or sovereignty “in a way that conforms to the audience’s view of the
world” (Partington 2018: 137)

4.2. Container image + force schema

Some examples rely on the connection of the two internalized schemas, which
reinforces the strength of the embodied meaning and the possible emotional
response. Hence, if ‘uncontrolled immigration’ is allowed into the container,
projected onto Britain, that will exert force on the walls of the container, resulting
in some pressure on some of the country institutions. This can be seen in the
following example:

(5) Well under pressure [on the NHS and other services] from uncontrolled
immigration, that’s exactly what Britain could become [a third world
country or something]. (24 May/2016 — Allison Pearson)

There is a salient phrase which appeared a few times in the discourse ‘a city
the size of Newcastle’ (5 tokens), viewed as a homogenous container holding about
250,000 inhabitants. This expression depicts the idea that if an extra container, the
size of Newcastle, is brought into Britain, the pressure felt by the container (Britain)
and the people inside it (British citizens) will be even higher due to the limited space
left (Charteris-Black 2006). The following two examples highlight this point:

(6) At no point did the Remain campaign explain how this country is going
to absorb at least 250,000 incomers — a city the size of Newcastle — every
single year for the foreseeable future; how our schools will cope (900,000
extra places needed by 2024); how this land can remain green and
pleasant when we must build a new house every six minutes just to keep
pace. (21 June/2016 — Allison Pearson)

(7) [...]said Rudd when we were discussing the vexed issue of how the UK’s
public services are going to cope with the influx of a city the size of
Newcastle every single year. (3 June/2016 — Allison Pearson)

However, in this case there is a further twist in the reasoning used, which may
easily pass unnoticed unless the reader thinks about it twice. Interestingly enough,
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the projection of a possible flood is prompted in the minds of readers by the use of
a number of linguistic choices: “an influx” of a city the size of Newcastle or the
need to “absorb” it, which builds on the inflow of a large number of people,
portrayed as liquid, as mentioned above (Charteris-Black 2006, Hart 2011, Musolff
2015). This arrival, following the logic of this metaphorical framing, is very likely
to cause much pressure on the container, which in turn is expected to overflow as a
result of “‘uncontrolled immigration’ into the country. Besides, this phrasing while
talking of incomers creates the false perception that British people will receive, all
of a sudden, a number of people equivalent to a city the size of Newcastle; that this
will happen every year; and that it will continue to happen for the foreseeable future.

In fact, this becomes a prominent example in our corpus, since it is likely to
provoke an emotional response of fear or anger (Chilton 2004) as a result of the
“embodied simulation used in online thought” that readers are likely to run in their
minds while imagining a large number of people (‘influx’) entering the country in
a seamless manner (Gibbs 2005). In turn, those emotions involved could well be
connected to “protection of the family, protection of the group, protection of
territory, fear of aggression, fear of loss of control” (Chilton 2004: 119), which
explains the recurrent need conveyed in articles to ‘take back control’. Moreover,
this possible sense of insecurity may be heightened by the relationship established
between container and disaster metaphors due to the fact that “containers frequently
contain fluids, and [that] the most common natural disaster metaphors relate to
water [...]”, as pointed out by Charteris-Black (2006: 569). The emotional side in
the use of schemas seems to be accompanied by an intentional component, since
this possible feeling of fear is likely to be exploited as an element of persuasion into
a certain way of thinking: the need to keep ‘“uncontrolled immigration’ out of the
container.

At the same time, this example serves as good evidence that image schemas
may become ‘psychologically real’ (Gibbs & Colston 1995, Gibbs 2005, Kimmel
2005), going beyond an abstract mental representation (Johnson 1987, Lakoff
1987). It is hardly surprising to learn that the two schemas discussed, CONTAINER
and FORCE, “play a very important role in the conceptualization of emotion
concepts” (Kovecses 2010: 117). Furthermore, the high emotional load of the 2016
EU referendum campaign made it fertile ground for the use of these schemas, which
has been addressed by some scholars (Moss, Robinson & Watts 2020).

As stated in the introductory section, some conceptual metaphors draw on
source domains which consist of image schemas, a container image schema in this
case. Two examples have been selected:

(8) Leaving will not solve the migration crisis but bring it to Britain’s
doorstep because border controls [...] (22 May/2016 — Boris Johnson)

(9) Only those on the extremes of both Left and Right believe in either an
open door, “come one, come all” approach or a “sorry, we re full up” sign
on the country’s shutters. (31 May/2016 — Michael Wilkinson)
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The image schema is clear in examples (8) and (9), where the country (Britain)
is viewed as some sort of container. However, some level of specificity and
creativity has been added since the country is construed not as any kind of abstract
container, but as a three-dimensional house. In those projections established
between a house and Britain (BRITAIN IS A HOUSE), as a ‘primary’ or basic
metaphor (Grady 1997), some elements have been highlighted:

In example (8) ‘a doorstep’ is mapped onto the space that lies just before
crossing the frontier into Britain. In example (9) we have different realizations of
the same metaphor, ‘open door’ versus ‘we’re full up’ and ‘shutters’: in the first
place, a difference is established between ‘an open door policy’, where everybody
is allowed to come into the country since the door is open and ‘we’re full up’, which
refers to the fact that there is no space left for anybody else inside the country; in
the second place, the reference to ‘shutters’ creatively expands on the boundary part
of the schema, where ‘shutters’ —conveniently closed “protecting what is within
from external danger” (Charteris-Black 2006: 563)— trigger the image of the walls
of a house.

4.3. Force schema

One of the themes which is consistently repeated, in one way or another, is
precisely the fact that they are not in control of where they are moving as a country,
as a future location —which explains why they need to regain that control:

(10) If Britain votes to remain in the EU, [...] a phenomenon that contributes
so powerfully to the modern voter’s apathy, the sensation that we are
not in control of our destiny, and that voting changes nothing.
(19 June/2016 — Boris Johnson)

Examples in this section will be arranged according to the different force types
discussed by Johnson (1987: 45), whenever possible. As will be seen, a mismatch
between the EU’s interests and those of the UK are clearly rendered.

Regarding compulsion, where an agent or entity is moved by external forces,
the following tokens can be singled out:

(11) We have felt compelled to go along with it in order not to rock the boat.
(14 June/2016 — Philip Johnston)

(12) The EU is leading us away from democratic modernity. There is no
evidence that it will change direction. (17 June/2016 — Charles Moore)

In the two examples the situation described is very similar, in the sense that
British people feel forced, against their own will, to move in a given direction. This
means that their own goals as a nation are being ignored because somebody else,
the EU in this case, is taking decisions for them. The portrayal is made even more
visual and telling in example (12), where the UK is personified as a traveler who,
although intending to reach ‘democratic modernity’, is in fact moving in the
opposite direction pushed by the EU. Building on the logic of this scenario, since
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as time goes by they are moving away from the pursued target, the longer they wait
to do something about it the further away they will be from this destination.

(13) If we stay, we will find our global influence and weight not enhanced,
but diminished — as the EU ruthlessly cuckoos us aside from our seat
on international bodies [...] (19 June/2016 — Boris Johnson)

(14) We are being bullied and brow-beaten into remaining in this failing
system — and I think the public can see through it. (12 June/2016 — Boris
Johnson)

Taking things a step further, the rendering given of Britain in examples 13 and
14 conveys a real sense of urgency and call for immediate action to be taken, since
it involves physical abuse and mistreatment by somebody stronger and more
powerful. Feelings such as those of anger and frustration are likely to be found
among readers, as a natural reaction to the description of how Britain is being
treated. In other words, Britain is portrayed as some kind of victim, which needs to
defend itself to avoid this unfair and discriminatory treatment from the EU
(Andrews 2021, Zappettini 2021). The use of these hyperbolic scenarios proved to
be in line with the emotionalized rhetoric of the Brexit debate in an attempt to
mobilize the emotions of their followers to a maximum (Musolff 2021)

As an illustration of removal of restraint, where a potential barrier is removed
so that the movement in that direction is allowed, the following example is given:

(15) Ifthe regulatory burdens were lifted only marginally, businesses would
be liberated to create thousands of new jobs. (18 June/2016 — Leading
article)

The situation presents a scenario where regulations are metaphorically
described as burdens. This means that if a burden is lifted, the agent will be able to
move (and act, as a result) more freely: if those burdens are removed from
businesses (personified as agents), that latter circumstance will set them free to act
as they please, in this case by allowing them to create thousands of new jobs. It is
likely that once the physical load is taken off the agent it will translate into some
type of psychological relief, which is a good instantiation of the embodied metaphor
MIND AS BODY (Ibarretxe-Antufiano 2002).

As a counterforce token, the following example can be singled out:

(16) Mrs. Thatcher continued to insist that she would block things that are
not in Britain’s interests”. But she never got the chance. Within a month
of that fateful meeting, she was turfed out of Downing Street.
(14 June/2016 — Philip Johnston)

This shows Mrs. Thatcher as a politician who spoke on behalf of Britain’s
interests and who was completely opposed to giving up some power to EEC
institutions, the embryo of what was to become the European Union, while she was
in office, as evidenced in her well-known speech in Bruges on 20 September 1988
(Palmer 1988). This means that in order to have a viable and successful EEC, she
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considered that every country needed to preserve its different traditions,
parliamentary powers and sense of national pride without “having a European
superstate exercising a new dominance from Brussels” (Mudge 2018).

Within acts of enablement, which play an outstanding role in the discourse on
Brexit and which are possible due to the very muscle power of an agent, the
following tokens can be mentioned. They all entail acts of manipulation while
negotiating with the environment:

(17) But we will take control of our own borders. (18 June/2016 — Leading
article)

(18) Icantell you that the number one issue was control —a sense that British
democracy was being undermined by the EU system, and that we
should restore to the people that vital power: fo kick out their rulers at
elections, and to choose new ones. (19 June/Boris Johnson)

(19) On Thursday, the country has another opportunity to lift the clouds. We
must take it. (20 June/2016 — Leading article)

All the instances retrieved from the corpus, under the enablement type of force
schema, touch on the same issue: agents who feel empowered and have the means
to act on the situation presented to them; in the case of example (17), even though
control over the running of the country does not seem to be in the hands of voters
any longer, there is a way to reverse such a situation and let British people decide
who is to be allowed into the country: a vote to leave in the referendum to be held
on June 23 (2016). The token in example (18) emphasizes the ability of voters to
have a real say in the running of the government in a very visual manner: ‘kicking
them out’ if their performance is not as expected. The important idea conveyed
through the example is that close distance is a necessary element to make politicians
accountable, since if politicians are far away (i.e. in Brussels) there is no way for
electors to keep a check on them. Hence, closeness becomes necessary for a fair
assessment of politicians. Finally, in example (19) voters are granted the ability “to
lift the clouds”, where ‘clouds’ stand in a metonymic relationship to ‘bad weather’;
and ‘bad weather’, in turn, stands in another metonymic relationship to ‘things not
functioning well’. However, voters are enabled to lift the clouds and bring back the
bright and clear skies, which metonymically stand for ‘things working well’
through their self-propelled motion of stretching their arms and pushing clouds
away.

Regarding attraction, where an agent or entity is drawn towards an object or
place, the following instance can be given:

(20) At every stage of its development since the Maastricht Treaty
established the European Union in 1991, Britain has been drawn deeper
into a set of supranational governmental and judicial structures, against
our better judgment. (14 June/2016 — Philip Johnston)

In example (20), the focus is placed on the fact that Britain has not made a
decision to be at the present location, but rather it has been pulled by an external
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force (the EU). Again, a solution is offered as a way out: voting to leave the EU.
Thus, for every problem encountered, the reader is presented with the solution: vote
leave (in the typical arrangement of presenting the problem first and then offering
the solution (Partington 2018).

As previously with the container schema, it can be seen how the force schema
can be used as a source domain to help structure target domains (Johnson 1987,
Forceville 2017). In particular, this schema plays a central role both in the
development of ‘primary’ metaphors such as CHANGE IS MOTION and CAUSES
ARE FORCES, and even more ‘complex’ metaphors such as LONG-TERM
PURPOSEFUL ACTIVITY IS SELF-PROPELLED MOTION TOWARD
A DESTINATION (Grady 1997) . One example has been chosen to illustrate the
metaphorical potential of this schema:

(21) If we vote Remain, we stay locked in the back of the car, driven by
someone with an imperfect command of English, and going in a
direction we don’t want to go. (19 June/2016 — Boris Johnson)

This example is built upon two schemas: the force schema, as they [British
people] are forced to go in a given direction, plus a path schema —an essential part
of the force schema since there is always a path of motion in all force types (Johnson
1987), which is clearly invoked in the minds of readers since they are traveling on
a given pathway. Moreover, the path schema allows metaphorical mappings on the
PURPOSEFUL ACTIVITY domain, which could be worded in the following
manner, THE CONSTRUCTION OF THE EU IS A JOURNEY (see Martin de la
Rosa & Lazaro 2017, 2022). In this metaphor travelers would be mapped onto the
different member countries in the EU project; the vehicle would be the very
institution of the EU; and the direction would be the objectives pursued along the
journey. However, there is a creative mapping projected in this metaphor such as
the location where each of the travelers are riding in the car, since that position will
give them more or less voice when it comes to making decisions as to the route to
follow. In their case, as British people are riding in the back, they will have more
difficulty in having their voice heard than if they were riding in the front, closer to
the person in charge of driving the car. This all means that the situation is already
as bad as it can be. Interestingly, this same image of countries conceptualized as
passengers in the framework of the EU was invoked in British Parliamentary
speeches (see Réikkonen 2020).

5. Discussion

The phrase ‘take/taking back control’ became a catch-phrase which
agglutinated the use of two different schemas, container and force. They served as
the two main pillars sustaining the discourse on Brexit narrated from the point of
view of The Telegraph. In the case of the container schema, ‘take back control’
evokes a two or three dimensional space (a country seen as a vehicle or a house)
where: 1) immigrants have to be kept out due to the lack of space and resources;
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2) decisions need to be taken following their own interests and not those imposed
on them by the EU. Regarding the force schema, this phrase is a token of the
enablement type, as stated before, where agents are empowered to act on a situation.
In the case at hand, there is a sense of urgency for ‘taking control’ of the situation,
since unless a solution is adopted very quickly, the container will overflow in the
near future causing a natural disaster —where both image schemas can be seen at
work.

Confronted with the representation of the UK as a country ‘subject’ to the EU’s
wishes, even as a victim of physical aggression — evoking contrasting evaluations
between the good side of (pro-) Brexit Britain and the evil force of the EU (Musolff
2021), it is only to be expected that the emotional reaction from readers will be that
of disappointment and frustration. Furthermore, such portrayal served a very
important goal: to legitimize a Eurosceptic sentiment among the British population
in order to ensure they would be strongly opposed to staying in the EU at the time
of the referendum. Accordingly, bringing in again that intentional element, it only
makes sense that any British citizen, following the logic of this metaphorical
framing, will just want to walk out of this institution to search for new avenues as
“a world of opportunity is waiting” (20/June/2016 — Leading article). In other
words, image schemas and metaphors are powerful cognitive devices typically
found in political discourse to present solutions to complex political issues (Breeze
2020, Raikonnen 2020, Viola 2020).

So far all the facets of schemas mentioned in the theoretical framework have
been covered, that is, except for cultural knowledge. Hence, since image schemas
are applied in a given context, looking at how they have unfolded in the discourse
on Brexit will provide good evidence of the values and the ideology that are present
in the particular community where they are used. For instance, folk knowledge
(‘lifting clouds’ because bad weather stands for things not working properly), daily
practices (‘exiting a place’ when another destination is pursued), ‘taking control’ of
a situation (to make sure things run smoothly) or cultural symbols (the mention of
‘Newcastle’ as a medium-sized city, which is certain to be known to every British
citizen).

Looking at the work conducted by researchers in the field of populism and
discourse, it is interesting to see that the representation of the EU as an entity
accountable for many of the troubles suffered by some European countries has
already been addressed by a number of scholars: in a study conducted in British
Parliamentary debates between 1973 and 2015, Riihimiki (2019) showed that the
EU was represented as preventing the UK from taking its own decisions (see
Réikkonen 2020); in the same vein, Viola (2020: 119) revealed that Matteo
Salvini—in his 2018 end-of-the-year speech, while he was Minister of the
Interior— blamed the European Union “as the real cause for Italy’s troubles”. In
turn, this attempt by Salvini to reposition Italy in the context of the European Union
echoed Trump’s “America First” policy, as stated by Viola (2020), while trying to
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reorient its role in the world by withdrawing from international treaties and
organizations.

Not surprisingly, the use of this type of persuasive language in political
discourse, where the EU was made the scapegoat for the failures experienced by
Britain, seems to have added to the escalation of anti-European sentiment among
the British people, which partly explains why the UK voted to leave the EU by
51.9% to 48.1% in the referendum held on 23 June 2016. Likewise, an anti-
European position became more widespread at the time that Salvini’s political
party, the Lega, became more explicitly anti-European (see Viola 2020: 115).

6. Conclusions

The main contribution of this paper was to show the important role of
embodiment in the discourse on Brexit since it provides a means to better grasp
complex political issues by turning them into simple and straightforward metaphor
scenarios. As a result, a historic moment in British history was psychologically and
cognitively reduced to a few embodied metaphors, with the body, although not
limited to it, giving shape to cognition.

With regards to the main goal of the paper, it was argued that the framing of
the Brexit debate by The Telegraph highlighted those issues which would bring
about strong emotions on the part of the audience: fear that the large number of
immigrants, coming into a highly pressured container, would destabilize the regular
running of key institutions for the country such as the NHS; frustration and anger
at seeing how, in a repeated manner, the UK was badly treated to the point that it
was physically abused by a stronger and more powerful agent, the EU. Building on
those feelings, which are part of the long-standing anti-EU rhetoric in the UK, the
paper pushed forward a proposal for their readership not to allow the EU to show
this kind of anti-democratic and bullying behavior, but rather to oppose it and go
for a new beginning where different trade agreements could also be signed with
NATO and Commonwealth members. In the development of this narrative, where
clear roles were assigned to the EU (them — as the abuser) and to the UK (us — as
the person trying to escape captivity and regain freedom), that dichotomy served
the purpose of legitimizing the option of leaving the EU in order to preserve their
well-being and national interests (see Zappettini 2021).

Concerning the findings unfolded by the metaphor scenario ‘take back
control’, it worked as the overarching message running the corpus analyzed. Faced
with the cognitively demanding decision to be taken (whether to stay or leave the
EU), the audience was offered, as an answer, very readily available actions in their
collective consciousness: closing a container if everything else is to be kept out
(CONTAINER schema), or acts of enablement, such as exiting a place if it is not
welcoming and secure any longer (FORCE schema).

Finally, addressing the question posed at the beginning of this paper, the
intersection of emotional and evaluative dimensions in embodied cognitive devices,
as seen so far, does allow for the construction of a persuasive narrative where
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British people were reminded of the pressing need to come to terms with a situation
where the very sovereignty of the country was at stake, all of it compressed in the
meaningful expression ‘take back control’.

Acknowledgements

I am very grateful to the editors and anonymous reviewers for their valuable comments.

REFERENCES

Andrews, Kehindre. 2021. The New Age of Empire: How Racism and Colonialism still Rule the
World. New York: Bold Type Books.

Breeze, Ruth. 2020. Introduction: Approaching metaphor in political discourse. In Ruth Breeze
& Carmen Llamas Saiz (eds.), Metaphor in political conflict. Populism and discourse.
Navarra: Ediciones Universidad de Navarra (EUNSA). ISBN 978-84-313-3467-3

Breeze, Ruth. 2023. Time for Brexit? Temporalities in the 2019 UK European election
campaign. Text & Talk. https://doi.org/10.1515/text-2022-0004

Charteris-Black, Jonathan. 2006. Britain as a container: Immigration metaphors in the 2005
election campaign. Discourse and Society 17 (5). 563-581. https://doi.org/10.1177/
0957926506066345

Chilton, Paul. 2004. Analysing Political Discourse. Abingdon, Oxon: Routledge.

Dancygier, Barbara. 2021. Narrativised simile and emotional responses to Brexit. Russian
Journal of Linguistics 25 (3). 663—684. https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-
663-684

El Refaie, Elisabeth. 2001. Metaphors we discriminate by: Naturalized themes in Austrian
newspaper articles about asylum seekers. Journal of Sociolinguistics 5 (3). 352-371.
https://10.1111/1467-9481.00154

Felices Lago, Angel M. & Enriqueta Cortés de los Rios. 2009. A cognitive-axiological approach
print eco-advertisements in the economist: The energy sector under scrutiny. Revista de
Lingiiistica y Lenguas Aplicadas 4. 59-78. https://doi.org/ 10.4995/rlyla.2009.735

Forceville, Charles 2006. Non-verbal and multimodal metaphor in a cognitivist framework:
Agendas for research. In Gitte Kristiansen, Michel Achard, René Dirven, & Francisco
Ruiz de Mendoza Ibafiez (eds.), Cognitive linguistics: Current applications and future
perspectives, 379-402. Berlin: Mouton de Gruyter.

Forceville, Charles. 2017. From image schema to metaphor in discourse: The FORCE schemas
in animation films. In Beate Hampe (ed.), Metaphor: Embodied cognition and discourse,
239-256. Cambridge: Cambridge University Press. https://doi.org/10.1017/1108182324

Forceville, Charles & Marloes Jeulink. 2011. The flesh and blood of embodied understanding:
The source-path-goal schema in animation film. Pragmatics & Cognition 19 (1). 37-59.

Gibbs, Raymond W. 2005. The psychological status de image schemas. In Beate Hampe (ed.),
From perception to meaning: Image schemas in cognitive linguistics, 113-136.
Berlin/New York: Mouton de Gruyter. https://doi.org/10.1515/9783110197532

Gibbs, Raymond W. 2014. Embodied metaphor. In Jeannette Littlemore & John Taylor (eds.),
The Bloomsbury companion to cognitive linguistics, 167-184. London: Bloomsbury.

Gibbs, Raymond W. & Eric A. Berg. 2002. Mental imagery and embodied activity. Journal of
Mental Imagery 26 (1-2). 1-30.

Gibbs, Raymond W. & Herbert L. Colston. 1995. The cognitive psychological reality
of image schemas and their transformations. Cognitive Linguistics 6 (4). 347-378.
https://doi.org/10.1515/cogl.1995.6.4.347

Grady, Joe. 1997. Theories are buildings revisited. Cognitive Linguistics 8 (4). 267-290.

292



Victoria Martin de la Rosa. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 276296

Hampe, Beate (ed.). 2005. From Perception to Meaning: Image Schemas in Cognitive
Linguistics. Berlin/New  York: De  Gruyter = Mouton.  https://doi.org/
10.1515/9783110197532

Hart, Christopher. 2011. Force-interactive patterns in immigration discourse: A cognitive
linguistic approach to CDA. Discourse & Society 22 (3). 269-286.
https://doi.org/10.1177/0957926510395440

Ibarretxe-Antufiano, Iraide. 2002. Mind-as-body as a cross-linguistic conceptual metaphor.
Miscelanea. A Journal of English and American Studies 25. 93—119.

Jakubowski, Lisa. 1992. ‘Schooling’ and the ‘Naturalization’ of racial injustice. The Journal of
Human Justice 4. 77-88.

Jiménez Yafiez, Ricardo-Maria & Ruth Breeze. 2020. Eleven eventful days in Catalufia:
Metaphor scenarios in the media. In Ruth Breeze & Carmen Llamas Saiz (eds.), Metaphor
in political conflict. Populism and discourse. Navarra: Ediciones Universidad de Navarra
(EUNSA). ISBN 978-84-313-3467-3

Johnson, Mark. 1987. The Body in the Mind. Chicago: University of Chicago Press.

Johnson, Mark. 2005. The philosophical significance of image schemas. In Beate Hampe (ed.),
From perception to meaning: Image schemas in cognitive linguistics, 15-34. New York:
De Gruyter Mouton. https://doi.org/10.1515/9783110197532

Kecskes, Istvan. 2005. Cognitive approaches to bilingualism: Introduction to the special issue.
[Special issue]. International Journal of Bilingualism 9 (1). 1-6.

Khabaz, David. 2018. Framing Brexit. The role, and the impact of the national newspapers on
the EU Referendum. Newspaper Research Journal 39 (4). 496-508.

Kimmel, Michael. 2005. Culture regained: Situated and compound image schemas. In Beate
Hampe (ed.), From perception to meaning: Image schemas in cognitive linguistics,
285-311. Berlin/New York: Mouton de Gruyter. https://doi.org/10.1515/9783110197532

Koegler, Caroline, Pavan Malreddy & Marlena Tronicke. 2020. The colonial remains of Brexit:
Empire nostalgia and narcissistic nationalism. [Special issue]. Journal of Postcolonial
Writing 56 (5). 585-592. https://doi.org/10.1080/17449855.2020.1818440

Kovecses, Zoltan. 2010. Metaphor: A Practical Introduction. New York: Oxford University
Press.

Lakoff, George. 1987. Women, Fire, and Dangerous Things: What Categories Reveal about
the Mind. Chicago: University of Chicago Press.

Lakoff, George. 1990. The invariance hypothesis: Is abstract reason based on image-schemas?
Cognitive Linguistics 1 (1). 39-74. https://doi.org/10.1515/c0gl.1990.1.1.39

Lakoff, George. 1993. The contemporary theory of metaphor. In Andrew Ortony (ed.),
Metaphor and thought, 202-251. Cambridge: Cambridge University Press.

Lakoff, George. 2014. Mapping the brain’s metaphor circuitry: Is abstract thought
metaphorical thought? New  Frontiers in Human Neuroscience 8. 958.
https://doi.org/10.3389.fnhum.2014.00958

Lakoft, George & Mark Johnson. 1980. Metaphors We Live By. Chicago and London: The
University of Chicago Press.

Lakoff, George & Mark Johnson. 1999. Philosophy in the Flesh. The Embodied Mind and its
Challenge to Western Thought. New Y ork: Basic Books.

Lakoff, George & Mark Turner. 1989. More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic
Metaphor. Chicago: University of Chicago Press.

Machin, David & Andrea Mayr. 2012. How to Do Critical Discourse Analysis: A Multimodal
Introduction. Los Angeles: SAGE.

Martin de la Rosa, Victoria & Luis M. Lazaro. 2017. A cognitive-based approach to President
Obama's educational discourse through the lens of his State of the Union addresses (2009—
2016). Ibérica 33. 191-211.

293



Victoria Martin de la Rosa. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 276296

Martin de la Rosa, Victoria & Luis M. Lazaro. 2022. Legitimating Meritocracy as part of the
American dream through the ritual of commencement speeches. Linguistics and Education
72.101117. https://doi.org/10.1016/j.linged.2022.101117

Moss, Jonathan, Emily Robinson & Jake Watts. 2020. Brexit and the everyday politics of
emotion: Methodological lessons from history. Political Studies 68 (4). 837-856.
https://doi.org/10.1177/0032321720911915

Musolff, Andreas. 2006. Metaphor scenarios in public discourse. Metaphor and Symbol
21 (1). 23-38.

Musolff, Andreas. 2015. Dehumanizing metaphors in UK immigrant debates in press and online
media. Journal of Language Aggression and Conflict 3 (1). 41-56.

Musolff, Andreas. 2016. Political Metaphor Analysis. London: Bloomsbury Academic.

Musolff, Andreas. 2017. Truths, lies and figurative scenarios: Metaphors at the heart of Brexit.
Journal of Language and Politics 16 (5). 641-657. https://doi.org/10.1075/jlp.16033.mus

Musolff, Andreas. 2021. Hyperbole and emotionalisation: Escalation of pragmatic effects of
proverb and metaphor in the “Brexit” debate. Russian Journal of Linguistics 25 (3). 628—
644. https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-628-644

Musolff, Andreas. 2020. Metaphor and persuasion in language. In Elena Semino & Zsoéfia
Demijén (eds.), The Routledge Handbook of Metaphor and Language, 309-322. Abingdon,
Oxon: Routledge.

Ng, Carl J. Way. 2020. Metaphor. In John Flowerdew & John E. Richardson (eds.), The
routledge handbook of critical discourse analysis, 215-227. New York: Routledge.

Partington, Alan & Charlotte Taylor. 2018. The Language of Persuasion in Politics. An
Introduction. Abingdon, Oxon: Routledge.

Pefia Cervel, Sandra. 1998. Conceptual Projection and image schemas. Epos.: Revista de
Filologia 14. 451-461.

Pena Cervel, Sandra. 1999. Subsidiarity relationships between image-schemas: An approach to
the force schema. The Journal of English Studies 1. 187-207.

Pefia Cervel, Sandra. 2001. A cognitive approach to the role of body parts in the
conceptualization of emotion metaphors. Epos: Revista de Filologia 17. 45-60.

Quinn, Naomi. 1991. The Cultural Basis of Metaphor. In James W. Fernandez (ed.), Beyond
metaphor: The theory of tropes in anthropology, 56-93. Stanford, CA: Stanford
University Press.

Réikkonen, Jenni. 2020. Metaphors separating the United Kingdom from the EU in British
Parliamentary debates from 2000 to 2016. In Ruth Breeze & Carmen Llamas Saiz (eds.),
Metaphor in political conflict. Populism and discourse. Navarra: Ediciones Universidad
de Navarra (EUNSA). ISBN 978-84-313-3467-3

Riihimaki, Jenni. 2019. At the heart and in the margins: Discursive construction of British
national identity in relation to the EU in British parliamentary debates from 1973 to 2015.
Discourse & Society 30 (4). 412-431.

Saslaw, Janna. 1996. Forces, containers and paths: The role of the body derived image
schematas in the conceptualization of music. Journal of Music Theory 40 (2). 217-243.

Seaton, Jean. 2016. Brexit and the Media. The Political Quarterly 87 (3). 333-337.

Velasco Sacristan, M* Sol & M.?* Enriqueta Cortés de los Rios. 2009. Persuasive nature of image
schematic devices in advertising: Their use for introducing sexism. Revista Alicantina de
Estudios Ingleses 22. 239-270. https://doi.org/10.14198/raei.2009.22.15

Viola, Lorella. 2020. Populism and social media: Populist ideology, eurosceptic agenda, and
Trump’s echoes in Salvini’s 2018 end of the year Facebook speech. In Ruth Breeze &
Carmen Llamas Saiz (eds.), Metaphor in political conflict. Populism and discourse.
Navarra: Ediciones Universidad de Navarra (EUNSA). ISBN 978-84-313-3467-3

294



Victoria Martin de la Rosa. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 276296

Yu, Ning. 2009. From Body to Meaning in Culture: Papers on Cognitive Semantic Studies of
Chinese. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins.

Zappettini, Franko. 2021. The UK as victim and hero in the Sun’s coverage
of the Brexit ‘humiliation’. Russian Journal of Linguistics 25 (3). 645-662.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-3-645-662

Other sources

Barnett, Steven. 2016. How our mainstream media failed democracy.
https://www.referendumanalysis.eu/eu-referendum-analysis-2016/section-4/how-our-
mainstream-media-failed-democracy (accessed 12 December 2021).

CIDOB (Barcelona Centre for International Affairs). 2016. Brexit and its consequences.
https://www.cidob.org/publicaciones/serie_de publicacion/notes_internacionals/nl_159/
brexit causes and consequences (accessed 2 April 2022).

Consterdine, Erica. 2016. The huge political cost of Blair’s decision to allow Eastern European
migrants  unfettered access to Britain. The Conversation 30 March.
https://theconversation.com/the-huge-political-cost-of-blairs-decision-to-allow-eastern-
european-migrants-unfettered-access-to-britain-66077 (accessed 4 April 2022).

Jennings, Will & Stephen Fischer. 2016. Expert Predictions of the 2016 Referendum outcome.
Available at: https://www.psa.ac.uk/sites/default/files/PSA%20EU2016%20Report.pdf

Lavery, Ian. 2019. Speech given at Labour Party Conference. https://labour.org.uk/press/ian-
lavery-speaking-labour-party-conference/ (accessed 15 March 2022)

Levy, David, Aslan Billur & Diego Bironzo. 2016. UK Press Coverage of the EU Referendum.
https://reutersinstitute.politics.ox.ac.uk/sites/default/files/2018-
11/UK Press Coverage of the %20EU_Referendum.pdf (accessed 2 March 2022).

Migration Observatory. 2022. https://migrationobservatory.ox.ac.uk/projects/migration-and-
brexit/ (accessed 14 April 2022).

Mudge, Rob. 2018. Would Margaret Thatcher be in favor of Brexit? DV Made for Minds April.
https://www.dw.com/en/would-margaret-thatcher-be-in-favor-of-brexit/a-43252699
(accessed 25 April 2022).

Palmer, John. 1988. Thatcher sets face against united Europe. https://www.theguardian.com/
business/1988/sep/21/emu.theeuro (accessed 5 May 2022).

Pew Research Center. 2016. https://www.pewresearch.org/global/2016/08/02/number-of-
refugees-to-europe-surges-to-record-1-3-million-in-2015/ (accessed 25 April 2022).

The Economist. 2014. Why Britain is so Eurosceptic? https://www.economist.com/the-
economist-explains/2014/03/03/why-britain-is-so-eurosceptic (accessed 1 February
2022).

YouGov. 2017. How left or right-wing are the UK’s newspapers?https://yougov.co.uk/topics/
politics/articles-reports/2017/03/07/how-left-or-right-wing-are-uks-newspapers (accessed
15 April 2022).

Article history:
Received: 11 July 2022
Accepted: 15 March 2023

295



Victoria Martin de la Rosa. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 276296

Bionote:

Victoria MARTIN DE LA ROSA is Associate Professor in the Department of English
Studies: Linguistics and Literature at the Complutense University of Madrid (Spain). Her
main field of research lies in exploring the use of critical metaphor in different areas,
particularly North American educational discourse. Her recent publications include articles
in national and international peer reviewed journals such as Linguistics and Education,
Journal of Pragmatics, Intercultural Pragmatics, Journal of Gender Studies among others.
e-mail: mvmartin@ucm.es

https://orcid.org/0000-0002-3720-5240

Caenenns 06 aBTope:

Bukropuss MAPTHUH JE JIA POCA — noneHT kadeapbl aHTIIMHCKOTO s3bIKa U JIUTepa-
Typsl Maapunckoro yausepcureta Komrutyrence (Mcnanus). OcHoBHas chepa ee Hayy-
HBIX HHTEPECOB CBS3aHa C M3YUEHUEM KPUTHYECKOH MeTaophl B Pa3IUYHBIX KOHTEKCTaX,
B OCOOEHHOCTH B aMEPHUKaHCKOM 00pa3oBaTeNbHOM Auckypce. OHa aBTOp psAna myOinka-
LUM B UCITAHCKUX U MEXAYHAPOHBIX PELIEH3UPYEMBIX )KypHAJIaX, B YACTHOCTH Linguistics
and Education, Journal of Pragmatics, Intercultural Pragmatics, Journal of Gender
Studies n np.

e-mail: mvmartin@ucm.es

https://orcid.org/0000-0002-3720-5240

296



l,l_% Russian Journal of Linguistics 2023 Viol. 27 No. 2 297-315
ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

https://doi.org/10.22363/2687-0088-30055
EDN: LNFJCF
Research article / HayyHast cTraTbs

Mapping models in novel metaphors
and their effect on gaze behavior and default interpretations
in native and target languages

Maria I. KIOSE 2 D<

Moscow State Linguistic University, Institute of Linguistics RAS, Moscow, Russia
D<dmaria_kiose@mail.ru

Abstract

In the study, we address the problem of existing differences in reading and understanding novel
metaphors in the text fragments in native and target languages (L1 and L2), with these differences
potentially attributed to both the specifics of forming analogies in native and target languages, and
the mapping characteristics of metaphors. The study identifies the contingency effects of several
primary metaphors onto the gaze behavior and default interpretation of textual novel metaphors in
L1 (Russian) and L2 (English). To proceed, we use the text fragments in L1 and L2 containing novel
metaphors appearing in more and less focal syntactic positions in a two-stage oculographic
experiment. We obtain the participants’ gaze metrics values and the participants’ responses
specifying the target domains of the novel metaphors, which further allows us to disclose the
contingencies. Methodologically, the study is grounded in the metaphor processing theories
developed in cognitive psychology, which explore the structure of analogical reasoning and
associative fluency as manifesting potentially different effects in L1 and L2. To validate it, we also
address the cognitive linguistic theories which provide the framework for identifying the primary
metaphor models (here the models PATIENT (OBJECT) IS AGENT, PARTS ARE WHOLE,
CONCRETE IS ABSTRACT) and for testing their effect onto information construal.
We hypothesize that reading and understanding metaphors will proceed differently in L1 and L2,
which is attributed to associative fluency in metaphor mapping in native and target languages.
The experiment results do not show the differences in understanding the mapping model
PATIENT (OBJECT) IS AGENT in L1 and L2, whereas these differences appear in understanding
the models PARTS ARE WHOLE and CONCRETE IS ABSTRACT with higher default interpre-
tation index in L1. The model PATIENT (OBJECT) IS AGENT is also found to stimulate higher
gaze costs. The results suffice to claim that there are differences in the cognitive costs produced by
primary metaphor models, which allows us to range and specify their role in information construal
in L1 and L2.

Keywords: novel metaphor, metaphor mapping model, native language, target language, gaze
behavior, default interpretation
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Moaesin 0OKKa3MOHAJIbHBIX MeTa(])op M UX BJINAHUE
Ha rjia3oaABUraTe/JibHoOe nmoBeA€Hue U pacCiio3HdBaHUE
B POAHOM U HHOCTPAHHOM A3bIKAX

M.A. KHOCE“[<

Mockosckuti 20cydapcmeeHHblil TUHSGUCTIUYECKUL YHU8epCUMem,
Hnemumym azvikosnanua PAH, Mockea, Poccus
PAlmaria_kiose@mail.ru

AHHOTALUA

B uccnenoBannm pemaercs npodiieMa YCTaHOBJICHUs PA3IMyYMid B BOCIPHATHH M PACHO3HABAHUH
OKKa3MOHAJIbHBIX MeTaop B TEKCTE HA POJTHOM U HHOCTPAHHOM sI3bIKaX, 00YCIIOBJIEHHBIX KaK 0CO-
OEHHOCTSIMH aCCOIMATHBHOTO MBILIJICHUS YUTaTelIel, TaK U XapaKTepUCTHKaMH caMHUX MeTadop.
Lenpto HacTOsIIEH paOOTHI SIBIISIETCS ONpe/ieNieHHe BIUSHUS psifa 0a30BBIX MeTa(hopHIeCKUX MO-
Jieneil Ha TIIa30/IBUTaTeNbHOE ITOBEICHUE U PACIIO3HABAHNE TEKCTOBBIX OKKA3HMOHAIBHBIX MeTa(op
B POJHOM (PYCCKOM) ¥l HHOCTPAaHHOM (aHTIIMICKOM) SA3bIKaxX. B kauecTBe MaTepHraia UCCIIeIOBAHS
HCTIOJIB3YIOTCS (PparMeHTHl XyH0KECTBEHHBIX TEKCTOB, COAEPKAIIAe OKKa3HOHATHHBIE MeTa(ophl
B Pa3HBIX CHHTAKCHYECKUX MMO3UIHAX; TAK)KE MATEPHUAIOM BBICTYIAIOT XaPaKTEPUCTUKHA T1a30,IBU-
raTeIbHOTO MOBEACHUS YHTATEIeH U OTBETHI YNTaTeNel, GUKCUPYIOIINE paclio3HaBaHue chep-ie-
neit Mmetadopbl. MeToIOOTHYECKH UCCIIEIOBAaHIE OMMPAETCS Ha MOCTYNAT O 3HAYNMOCTH KOTHH-
THUBHOTO TIpOIIecca YCTaHOBJICHHUs aHaymoruil (analogical reasoning) u ero OCHOBHOW XapaKTepH-
CTHKH, CKOPOCTH aCCOI[MATHBHOT'O MBIIIJICHUS, JIsl YUTCHUS U Pacrlio3HaBaHus MeTadop Ha POJHOM
Y MHOCTPAHHOM $I3bIKaX, a TAK)Ke Ha MOCTYJIAT O BIMSHUH THIIOB 0a30BBIX MeTaOPUIECKUX MOjIe-
neit (CTATUYECKUI OBBEKT ECTh JIMHAMUYECKUI OFBEKT, YACTHU ECTb LIEJIOE,
ABCTPAKTHOE ECTb KOHKPETHOE) Ha BocmpusiTHe 1 IIOHUMaHUE COAEPKaHUs TPOYUTAH-
Horo. ['mmore3a nuccnenoBaHus 3aKII0OYaeTCsl B TOM, YTO BOCIIPUSITHE M Paclo3HaBaHHE MeTadop
OyZeT IEeMOHCTPUPOBATH OTIPENEICHHBIC Pa3InIusi MPUMEHUTEIFHO K POAHOMY H MHOCTPAHHOMY
SI3BIKY, 9TO OOYCJIOBIICHO CKOPOCTBIO YCTAaHOBJICHHS accolManuii. Pe3ymbTaThl IpoBENESHHOTO
OKYJOTpa)UIecKOro SKCICPUMEHTA TI0Ka3all OTCYTCTBUE PA3IMYMiA B YCIEIIHOCTH PACIO3HABA-
aust moxenmn CTATUYECKUU OB BEKT ECTh I[HHAMH‘IECKI/IPI OBBEKT, B TO Bpems Kak
ycnemHocTh pacmosHaBanms moxener YACTU ECTb LEJIOE, ABCTPAKTHOE ECTb
KOHKPETHOE Brimie B pogHoM si3bIke. Takke yCTaHOBJIEHO, 9TO MOJENb CTATUYECKUI
OBBEKT ECTh JIMHAMMYECKUI OFBEKT cTHMy/IHpYyeT yBeTHUEHHE TIPONOIKATETLHOCTH
IJIa30/IBUraTeNIbHBIX peakuuii. [lomyueHHble pe3ysbTaTbl CBUIETENBCTBYIOT O PaH)XHPOBAHHOM
3HAYUMOCTH 0a30BbIX MeTa(OpHUECKUX MOJEIEeH Ul BOCHPUITHS U TIOHHUMaHUS, YTO TO3BOJISET
YTOYHHUTh WX POJIb B IIPOIEcCax KOHCTPYMPOBAaHUs MH(GOPMAIMM HA POJHOM M HHOCTPAHHOM
SI3BIKAX.

KaroueBble cioBa: oxkasuonanvHas memaghopa, memagopuyeckas Mmooeib, POOHOU A3bIK,
uzyyaemvlil A3bIK, 21A3008uUcamenbHoe nogederue, pacno3Hasanue
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1. Introduction

One of the central themes in cognitive linguistics has been the notion of meta-
phoric construal and metaphor mapping modeling. In this study, we will explore
the process of novel metaphor interpretation and reading in L1 and L2 as influenced
by the mapping models and the syntactic position of metaphors, more and less focal.
There is sufficient experimental evidence on the effects of the readers’ language
awareness appearing in analogical reasoning and associative fluency which they
produce onto metaphor comprehension and gaze behavior in reading. Meanwhile,
little is known about how different metaphor models modulate these processes. The
studies have revealed significant differences in metaphor processing depending on
the metaphor input domains and their elements, such as agentivity or dynamicity,
abstractness, and singularity; however, they do not pertain to elicit the systemic
effects.

One of the possible solutions to the problem of identifying the differences in
novel metaphor processing is to consider how different metaphor mapping models
affect comprehension and gaze behavior in reading during the oculographic
experiment with incorporated comprehension checks. In this study, we design the
experiment with L1 and L2 participants who have to read and comment on the use
of novel metaphors manifesting several most potentially determinal primary
mapping models. Therefore, we address two frameworks exploring metaphor —
cognitive psychology and cognitive linguistics. To reveal the contrastive status of
different mapping models, we explore the instrumental data on the gaze costs and
multiple test responses provided by the L1 and L2 participants.

The contributions of this study include: (i) developing the procedure of novel
metaphor identification within cognitive linguistic framework; (ii) revealing the
effects of mapping models and metaphor syntactic position onto comprehension
and gaze behavior of novel metaphors in L1 and L2; (iii) identifying the differences
in L1 and L2 comprehension of novel metaphors and gaze behavior as modulated
by analogical reasoning and associative fluency of the participants.

2. Theoretical prerequisites

2.1. Analogical reasoning and associative fluency in L1 and L2
in novel metaphor processing

Metaphor construal which is thinking or speaking of one domain of knowledge
in terms of another domain is pervasive in human cognition and communication. It
redistributes the attention of the speaker in a specific way and redirects the attention
towards certain aspects of the scene or situation by means of metaphoric mapping.
Most commonly, to describe the process of metaphoric mapping, the terms
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‘metaphoric source domain’ and ‘target (base) domain’ are exploited (Lakoff &
Turner 1989, Gentner 2008, Grady 2007). For instance in the model DEATH IS A
REAPER, REAPER manifests the source domain projected onto the target domain
DEATH. Following Lakoff and Turner (1989), the metaphoric models are further
decomposed into elements (the components of the mapping process); in their
example the metaphor DEATH IS A REAPER can be decomposed into a lower-
level mapping PEOPLE ARE PLANTS TO BE HARVESTED, and the metaphor
LIFE IS A JOURNEY can be further decomposed into DIFFICULTIES ARE
OBSTACLES and OBJECTIVES ARE DESTINATIONS.

The novel metaphors which become the object of this study can also be
explored in terms of lower and higher-level mappings. In My wife is a real beauty,
her waist is a genuine hourglass (COCA) we observe the contextual adjustment of
the metaphoric source domain WHOLE (OBJECT) expressed in hourglass
projected or mapped onto the target domain (BODY) PART expressed in waist.
This mapping manifests a higher-level mapping PARTS ARE WHOLE which is
one of the primary metaphors or the metaphors which are basic for conceptualizing
the world.

Until recently, metaphor processing was mostly explored in terms of individual
differences caused by the differences in analogical reasoning in cognitive
psychology. According to Holyoak (1984), analogical reasoning contributes to
contextual processing and involves the observation of partial similarities between
domains so that the characteristics of one of the domains can be used to shed light
on the other. This process can be decomposed into the sub-processes of accessing
the metaphor source domain, followed by performing the mapping between the
source and the target domain, evaluating the match, storing inferences in the target
and extracting the commonalities (Gentner 1983: 234). Importantly, this process is
activated in case we construe novel metaphors; whereas entrenched metaphors are
processed by category selection or category inclusion (Gentner & Bowdler 2008)
which is a less demanding (in terms of cognitive effort required) cognitive task.
According to Schmid (2016) and Langacker (2016), novel metaphors exploit the
models (in their terms, image-schemas) which have not been earlier activated;
therefore, higher efforts to process them are caused by the necessity to activate new
mapping models.

Meanwhile, later studies have addressed the problem of differences in novel
metaphor procession mediated by language proficiency. Experimental studies
report that accessing the metaphor source domain with higher default
interpretations (better recognition) is contingent on higher language proficiency.
For instance, Heredia and Garci (2017) have shown that bilingual speakers activate
metaphoric meanings of language which could be interpreted either literally or
metaphorically faster than the bilinguals with one dominant language. They account
for the differences in encoding and retrieval in bilingual episodic memory which
cause it; still between-language conditions and within-language conditions (as they
term them) employ comparable mechanisms. Apart from the differences in default
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interpretations in bilinguals and monolinguals, the studies also consider the
differences in the speed of metaphor processing; they show that there is a delay in
metaphor processing in L2. These results are often attributed to associative fluency
which is the ability to make a wide range of connections when presented with a
given stimulus (Guilford 1967, Carroll 1993). Since metaphor processing is the
construal of the ‘semic webs’ or the networks of associations surrounding the target
domain, associative fluency affects the speed to construe the mappings. Holyoak &
Stamenkovi¢ (2020) claim that analogical reasoning in metaphor processing is
mediated by the associative fluency of the participants, which means that these two
processes are somehow interrelated. To explain it, the studies (Boers &
Lindstromberg 2012, Siyanova-Chanturia et al. 2011) suggest that in L1
metaphorical meanings are accessed directly without accessing the literal meanings
first, which does not happen in L2. Associative fluency is lower in L2 with L1 being
the dominant language; therefore, metaphor procession will take longer (Pollio &
Smith 1980, Littlemore 2002, Littlemore et al. 2011). Overall, both the differences
in default interpretations and procession time in L1 and L2 are expected, since
interpretations will be mediated by analogical reasoning and associative fluency.

2.2. Language construal and linguistic foregrounding as affecting metaphor
processing in L1 and L2

While the psychology studies confirm that analogical reasoning and
associative fluency both contribute to novel metaphor processing in L1 and L2,
cognitive linguistics studies also claim that different metaphors types like other
construal phenomena reflect the speaker’s or the reader’s conceptualization of the
scene, which may demand higher or lower cognitive effort. For instance,
Kaushanskaya & Rechtzigel (2012) report that the words manifesting lower degree
of abstractness and higher degree of concreteness are better recalled (and
consequently processed). In Ashby et al. (2018) it is shown that there are differences
in metaphor processing which are attributed to the syntactic position of a metaphor,
either syntactically foregrounded or not. Therefore, there may be specific features
of both language construal (here — the referent type) and linguistic foregrounding
(here — syntactic foregrounding of the referent) which will contribute to novel
metaphor processing irrespective of the language proficiency of the speaker
(reader). This also means that irrespective of L1 or L2, several types of metaphors
might be processed with higher or lower cognitive effort.

Linguistic foregrounding has been mostly explored in terms of the salience
(or corpus frequency) effects onto on metaphor processing and comprehension.
According to the Graded Salience and the Defaultness Hypotheses developed in
Giora (2003) and Giora, Givoni & Fein (2015), higher corpus frequency of a
metaphoric lexeme stimulates its better recognition in a new context. Importantly,
it accounts for both entrenched metaphor recognition and for the recognition of
novel metaphors exploiting the lexemes with higher corpus frequency. In Giora’s
view (Giora 2003), metaphoric meanings are more accessible if they are influenced
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by word frequency, familiarity, conventionality, and prototypicality or
stereotypicality. Apart from the corpus frequency which contributes to linguistic
foregrounding of a metaphor in context (as well as linguistic foregrounding of other
lexical units (Laposhina et al. 2022)), the studies also address syntactic
foregrounding as potentially significant for metaphoric mapping processing and
metaphoric meaning elicitation. In Ashby et al. (2018), metaphor processing is
shown as highly dependent on the syntactic position of a metaphor, both novel and
entrenched. However, in our prior study (Kiose 2020) we did not reveal the
straightforward effect of syntactic foregrounding on both novel and entrenched
metaphor processing, which means that both metaphor frequency and syntactic
foregrounding account for it.

Language construal as opposed to linguistic foregrounding is a more
challenging area since it invokes the changes in how a scene or a situation is
construed (perceived and conceived) across a cline of language constructions. We
have already reported the results of an experimental study (Kaushanskaya &
Rechtzigel 2012) validating the prominent role of concreteness and abstractness of
a referent in construal. Additionally, there are studies which specify the effects of
language construal on language processing; most commonly they explore the
effects of agentivity (Altmann et al. 1992, Papafragou et al. 2008, Flecken et al.
2015), degree of detail in referent construal (No€ & O’Regan 2001), dynamicity in
construal shifts (Chen 2014, Chen & Epps 2019, Divjak et al. 2020); however, they
do not pertain to elicit the systemic effects. Still, these construal features manifested
in metaphor mapping domains are seldom experimentally tested in metaphor
processing; the obvious reason for it being that in natural language the mapping
domains of metaphors may foreground several of these features.

However, presumably, if we address the language construal as the promoter of
various cues representing the scene or the situation, we still may investigate the
effect that different cues or language construal elements have on metaphor default
interpretation and processing. The aim of this study is to explore this effect across
several types of alternations: 1) referent agentivity, 2) referent number, 3) referent
abstractness. These three alternations were chosen because they represent a cline
with respect to the extent to which referent accessibility may be scaled and conse-
quently its prominence may be explored in the source and target domains in meta-
phor mapping models. Moreover, each alternation can be used either in the source
or target domain or in both domains of the primary metaphors. These alternations
(although not applicable to metaphor source and target domains) were scaled with
regard to prominence effects in text comprehension in Siewerska (2004). She scales
the referent prominence effects in terms of its agentivity in speaker > addressee >
non-participant, its referent type in high physical salience > low physical salience,
human > animate > non-animate. This accessibility scale was further modulated in
Iriskhanova (2014), where (among other multiple prominence or focusing cues) the
author enlists the referent number and scales singular referents as more prominent
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than two or multiple ones. The accessibility of abstract and concrete referents is
also corpus-verified in Solovyev (2022a).

For instance, in Ko2oa-mo 200vl u 20poda noononvs, ccoliku 80liHbL Opocaiu
emy Ha8cmpeyy COmHU peOKOCHMHO NPEKPACHBIX JH00el, U IO MOPE OKPYICATIO €20
u dasano cunwl scums (A long time ago the years and the towns of hiding from the
war people and the sings of war threw onto him hundreds of wonderfully good peo-
ple, and this sea surrounded him and supported his stamina) (RNC) we observe the
metaphor mapping of a lower level MANY PEOPLE ARE MOVING WATERS.
Its source domain present in the sea denotes the referent of an abstract non-animated
type (sea); whereas its target domain present in people denotes the multiple
referents of an animated type. Importantly, mapping is further elaborated in oxpy-
arcano eeo u oasano cunvt xcums (surrounded him and supported his stamina),
where the referent animateness is mapped onto the non-animate sea and stimulates
its agentivity; therefore, the sea now represents the target domain, and the people
represent the source domain. This mapping model relates to a higher-level primary
model PARTS ARE WHOLE. The example allows to claim that identifying the
direction of mapping in a context with metaphor in non-finite sentence position is
a challenging task; for this reason, only the metaphor mapping model will be
considered. In the example above, we will identify it as 1) agentivity — non-
agentivity, 2) multiple referents (parts) — single (whole) referent, 3) concreteness —
abstractness. Therefore, three primary mapping models will be tested as potentially
affecting the comprehension and the gaze behavior, PATIENT (OBJECT) IS
AGENT, PARTS ARE WHOLE, CONCRETE IS ABSTRACT.

Meanwhile, we also observe that the syntactic position of the metaphor sea in
the example given above is not a foregrounded one — it is a subject position which
is followed by a syntactically foregrounded predicate surrounded him and
supported his stamina. It is probable that this allows to redirect the attention
intendedly to the animated ‘“actions” of the sea which are surrounding and
supporting. Considering this observation, we will explore referent agentivity,
referent number, referent type in three types of language construal in metaphor
mapping domains as mediated by syntactic foregrounding with the metaphor in
non-focal subject or object position or focal predicate position. To test the effects
of these alternations on default interpretations and gaze behavior in L1 and L2, we
design an oculographic experiment followed by the participants’ reports in
identifying the target domain of metaphors.

3. This study: Methods and Procedure

In the eye tracking experiment, fourteen participants (age range = 19-28) who
had C1 level of English language proficiency, all native speakers of Russian, had
to read a series of text fragments containing metaphors. The metaphors manifested
the mapping models with the alternations in 1) referent agentivity, 2) referent
number, 3) referent type appearing in non-focal subject or object position or focal
predicate position.
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Each of the fourteen participants was subjected to the sentences in two stimuli,
one with 8 sentences in Russian (L1), the other containing 8 sentences in English
(L2). All the sentences were manually selected from modern fiction (from the
National Corpus of the Russian Language and the Corpus of Contemporary
American English). To identify the novelty of metaphoric model, we applied the
following procedure which modifies MIP VU procedure of metaphor identification
(Steen et al. 2010), since the latter did not aim at specifying novel metaphors:

Step 1. If the noun was used figuratively, we addressed the dictionary to
determine its definitions.

Step 2. If the meaning of the target domain of the lower-level mapping model
was found out within the semantics of noun definitions, even if it was marked as
figurative, we did not consider this word as a novel metaphor and further addressed
only the examples with the metaphors whose target domain meanings were not
registered in the dictionary.

Step 3. If the metaphor did not display the target meaning registered in the
dictionary, we initiated a new corpus search with this noun as a target word and
identified the meanings (here — of its first 100 uses, considering the first use of the
target word on the search page and the first author’s use).

Step 4. If we found out the corpus uses of the noun exploiting the same
meaning in the target domain as in the sentence under consideration, we regarded
the metaphor as entrenched.

Step 5. If the metaphor was entrenched in terms of its dictionary or corpus use,
still there was a clear disanalogy in the mapping model in the text fragment, we
finally considered the metaphor as novel.

As an example, we will consider the fragment 3umnss dopoca. Posnas, meep-
oas, enaokas: oenviti papgop (Winter road. Even, hard, smooth: white china)
(RNC). In the fragment, the noun ¢apgop is used figuratively, meaning ‘the
smooth white road’. In RLD we find two meanings of the word ¢apgop: 1) the
clay mass used to make dishes, 2) the dishes made of this mass; therefore, neither
of these two meanings bears reference to the target domain of the lower-level met-
aphor model ROAD IS CHINA. RNC search revealed 1 190 documents and 2 167
samples of its use (on 119 search pages); applying the procedure described above
we identified the reference of ghapgpop in the first sample of each page. We did not
reveal any more meanings except the ones given in the dictionary; still, the first
meaning was in several cases extended to identify not dishes but other objects made
of china, for instance a ‘frame’ in Kapmouxa mamepu na ¢apgope cunvro no-
OnéKaa, HO uepmvl AUYA Xopouio paziudanucsy, or ‘teeth’ in Hy ocmasavimecs! —
noomuenyn xossaun, ceepknys gapgopom (RNC). The lexeme was several times
used metonymically meaning ‘the place where china is produced’ like in Yexonun
— 00UH U3 nepevix cozoameell «aumayuonHo2o Gaphopay, xy0orcecmeeHHblil
pykogooumenwv ' ocyoapcmeennoco gapgpoposozo 3aseooa 6 Jlenunepade (RNC).
This allows to conclude that the lexeme ghapghop is not used to refer to the domains
ROAD or WAY; therefore, the metaphor mapping of the source domain CHINA
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onto the target domain ROAD is not an entrenched one and the metaphor is novel.
It manifests a higher-level metaphor mapping model CONCRETE IS ABSTRACT.

One more example may serve to demonstrate an entrenched metaphor: On
yMen yisloamscs, U, Ko20a Yavloancs, mo 3mo 0wl aneel, 6mupaics 8 dogepue K
100sam u nomom ux oomansiéan (He could smile well and when he did it, he was an
angel, he made people trust him and then deceived them). In the fragment, the noun
aneen is also used metaphorically, meaning ‘having mild and meek looks’. This
meaning is the second one in RLD (‘referring to a person as an embodiment of
innocence and mildness’) where it is ascribed as metaphorical. Supposedly, while
being a metaphor (Steen et al. 2010), this metaphor does not seem to be novel.
However, following Step 5, in the fragment we observe the disanalogy between the
source and target domains of the metaphor (Gentner 1983, Fauconnier 2001), since
the man under consideration displays the behavior not appropriate to a person who
is an embodiment of innocence and mildness. Consequently, this metaphor is novel,
it manifests a higher-level metaphor model PATIENT (OBJECT) IS AGENT.

In the experiment, the participants read the text fragments in L1 stimulus and
did the recognition task (a multiple choice consisting of three options), next, they
proceeded with L2 stimulus. The recognition task was to identify the correct
referent in each fragment and to give a default answer aloud. The eye movements
were recorded with SMI Red-x eye tracker working at the sampling rate of 60 Hz.
The data were then analyzed with SMI BeGaze software (version 3.0). Before
recording, a 4-point calibration was performed for each participant, followed by
verification of calibration accuracy — subjects were asked to look at the same points
again. Every participant sat at a distance of 60—-80 cm from the camera and was
instructed not to move their head within 10 cm from the initial position.

The data on default interpretation and on gaze behavior (average dwell time,
first fixation duration, and revisits) which are considered as the most reliable
metrics of gaze costs (Rayner 1998, Holmgqvist et al. 2011) were then subjected to
contingency tests to identify the correlations between the mapping models AGENT
IS PATIENT (OBJECT), PARTS ARE WHOLE, CONCRETE IS ABSTRACT
and gaze behavior, additionally modulated by the non-focal subject or object
position or focal predicate position of the novel metaphor.

4, Results and Discussion
4.1. Metaphor mapping models

In each stimulus, the first fragment (L1.1 and L2.1) was a filler. In L1 stimulus
L1.1. was U oxaswianoce, ymo Kaxcooe 0epeso, Kaxicovlli Kycm u oaxice camvlil
ManeHvKull ysemok umerom ceoe ums u ucmopuio (And it happened so that every
tree, every bush and even the smallest flower had their name and their history)
where no metaphor is included. In L2 stimulus L2.1 did not contain a metaphor
either, in Her face was like a little screwed-up ball of brown paper which became
smaller and smaller. We used the bold type to identify the nominal groups, camwiii
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manenvkuu yeemox in L1 and little screwed-up ball of brown paper in L2. In both
cases after reading the sentence, the experiment participants had to choose between
the three options (a multiple-choice task) — for L1.1 they were a) uBerox (flower),
b) uenosek (man), ¢) Het oTBeTa (don’t know); for L2.1 they were a) face, b) paper,
c¢) don’t know. While making their option, the participants were to provide (aloud)
an answer on which option suits better to refer to the nominal group in the bold
type. This first fragment served to tune in the participants to the experiment
procedure.

Each fragment was annotated as 1) manifesting non-focal subject or object
position or focal predicate position, 2) manifesting one or more novel metaphor
mapping models, AGENT IS PATIENT (OBJECT), PARTS ARE WHOLE,
CONCRETE IS ABSTRACT in either of their directions.

In both stimuli the fragments 2, 5, and 6 manifested the use of the nominal
groups appearing in non-focal subject or object position. In L1 these were L1.2 Ha
Opy2oll CMopoHe NIOWA0U NOSABUNOCH MHO20 HOBbIX PA36A30K U ICMAKAOD, U MO
bemonHoe Kobyo eposuno oxeamums eecv 2opod (On the other side of the square
there appeared a lot of new motorways and overpasses, and this concrete ring
threatened to conquer the whole city), where the nominal group smo 6emonnoe
koavyo (this concrete ring) is a novel metaphor used for the roads or motorways.
This fragment manifests the mappings PATIENT (OBJECT) (in the motorways) IS
AGENT (the ring going to conquer) and PARTS ARE WHOLE. L1.5 Hosuxos
noutenl no JHcene3HO00PONCHLIM NYMM, 00sCh, Ymo dutelon yoce yuter. Kax oxa-
3a10Ch, 9MA U2NA MeULANa eMmy COCPeOOMOUUMbCSL HA MbICTIAX 0 npedcmosiujem boe
(Novikov was following the railway track frightened that the train had left. As it
was, this needle did not allow him to think of the forthcoming battle), where the
nominal group sma uena (this needle) is a novel metaphor used for the frightening
idea. This fragment manifests the mapping ABSTRACT (in the idea) IS
CONCRETE (the needle). L1.6 Kocoa-mo 200bt u 20poda noononvs, cColiKu 80UiHb
bpocanu emy Hascmpeyy COmuu peOKOCHHO NPEKPACHBIX JH00ell, U MO Mope OKpY-
arcano e2o u dasano cunwl xcumo (the translation was provided earlier), where the
nominal group smo mope (this sea) is a metaphor used for the people. This fragment
manifests the three mappings PATIENT (OBJECT) IS AGENT (the sea giving
life), PARTS ARE WHOLE, CONCRETE IS ABSTRACT.

In L2 in L2.2 This was a new emotion, and this intense wave swept over her
and her eyes filled with tears, the nominal group this intense wave refers to a new
emotion. Although the noun wave manifests the corpus uses where it bears
reference to emotions, in all cases it is used as part of nominal phrase like a wave
of happiness or waves of joy or within the elliptical nominal groups like [happiness]
coming in waves; therefore, in these cases it is used metonymically. In L2.2 this
intense wave is not used metonymically, here emotion is shown as resembling a
wave, projecting a mapping model FEELING IS POWER. In this fragment we
observe the mapping PATIENT (OBJECT) IS AGENT (the wave sweeping). In
L2.5 She came from a well-to-do family but never married. And naturally, the
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hunters started gathering at once, the nominal group the hunters is used for a men
eager to marry a girl. In this fragment, there is the mapping PATIENT (OBJECT)
IS AGENT (the men hunting for wives). In L2.6 The water was clear and faintly
blue; and this transparency touched the lip and the throat and the heart, if drunk,
the nominal group this transparency is used metaphorically meaning ‘water’. This
fragment manifests the mappings PATIENT (OBJECT) IS AGENT (the water
touching), and CONCRETE IS ABSTRACT, where concreteness of a referent (not
of a noun) water is mapped onto its feature (transparency).

In both L1 and L2, the nominal group appeared in focal predicate position in
the fragments 4, 7, and 8. In L1.4 Bom smo 3acmwiéuiee 1uyo ox cuibHo cmapancs
3a6biMb, NOMOMY YMO NAMAMb — MO HACMOAWASL CeMb, KOMOPYIO He clledyem ye-
pecuyp Hanpsieams, umobdwvl yoepaicusams msoicenvie epy3vl (This was the face with
a frozen look that he tried to forget, since the memory is a real net that should not
be pulled too strong to keep a heavy load), the metaphor nacmoswas cems (a real
net) relates to memory. This fragment manifests the mapping ABSTRACT
(memory) IS CONCRETE (anet). In L1.7 3umnss oopoea. Posnas, meéepoas, 2nao-
kas: oenviii papgop (the translation was provided earlier), where benviii papgop
(white china) refers to the winter road. In this fragment we identify the same
mapping ABSTRACT IS CONCRETE. In L1.8 On ymen yavibamucs, u, kozoa yiuvi-
bancs, mo 5mo OvlL1 aneen, BMUPAICA 8 008epue K TH00IM U HOMOM UX 0OMAHBIBAT
(the translation was provided earlier), the metaphor based on the disanalogy anecen
(angel) refers to a deceptive man. Here, the mapping is PATIENT (OBJECT) IS
AGENT.

In L2 in L2.4 My wife is a real beauty, her waist is a genuine hourglass, so
charming and fascinating, the nominal group a genuine hourglass refers to the
woman’s waist. Here, we observe the mapping PARTS ARE WHOLE, since the
source domain projects the whole referent, the whole body of the woman, not only
her waist. In L2.7 Montag heard the voices talking, talking, talking, giving, talking,
weaving, reweaving: the hypnotic web, the group the hypnotic web is used meaning
‘the voices’. In this fragment the mappings AGENT IS PATIENT (OBJECT) and
PARTS (the single voices) ARE WHOLE are activated. In L2.8 The time left was
running out, for him it was life floating before the eyes, the metaphor life means
‘the time left’. Here, we identify the mapping WHOLE ARE PARTS, since time is
shown as manifesting distinct borders (can run out), and life which is floating can
only be the sequence of events or objects.

In each case, three options (as a multiple task) were offered to the participants,
with ‘don’t know’ always being the third option, and one of the two first options
correctly identifying the referent representing the target domain.

Fragment 3 was a filler where the metaphor given in bold type had two
counterparts in the pre-position, with the first one (a direct name) being the
antecedent of the metaphor, and the second one being the same nominal group used
as a simile in the predicate position. In L1.3 Bce smu kauenmut 6vi1u 0151 Hee c106HO
nanku, makue dxce oeznuxue. Ce200Hs OH 6HOBb PACCAPAUUBAIL ee NO NOBOOY MOl

307



Maria I. Kiose. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 297-315

nanku, komopas npuxoouna Ha npoutiou Hedeine (All these clients were like files
for her, having no identity. Today he was again inquiring after the file which had
appeared the week before), the name nanxu (files) is used as a simile in xkruenmsi
OvLIU 01151 Hee cloeHo nanku, and as a metaphor in paccnpawusan ee no nosody moii
nanku (in this case it was given in bold); however, its second use cannot be
considered as the use of a novel metaphor, since this is a repeated use of the
mapping model (see Step 3 of the procedure of novel metaphor identification).
Despite the fact that the metaphor was not a novel one and its default interpretation
was not assessed (similarly to L1.1 and L2.1), the three options a) moxymeHT
(document), b) ximuent (client), ¢) Het orBeta (don’t know) were offered after the
fragment where the second option was the only suitable one. In L2.3 we introduced
a similar (regarding the metaphor use) fragment He wore his happiness like a mask
and the girl had run off across the lawn with the mask and there was no way of
going to knock on her door and ask for it back. In this fragment, the name mask in
the girl had run off across the lawn with the mask given in bold type is an
entrenched metaphor, as this is its second use activating the domain FEELING after
the simile in He wore his happiness like a mask. Three options were also offered in
this case, with a) mask, b) happiness, ¢) don’t know; and the second option was
again the suitable one.

In Table 1 we show the distribution of mapping models present in both stimuli,
with S/O and P we additionally indicate the non-focal subject or object position or
focal predicate position.

Table 1. Metaphor mapping models in the stimuli

L1 Stimulus L2 Stimulus

AGENT PARTS | CONCRETE AGENT PARTS | CONCRETE
Fragments IS ARE IS Fragments IS ARE IS

PATIENT | WHOLE | ABSTRACT PATIENT | WHOLE | ABSTRACT
L1.1 not not not L2.1 not not not

attested | attested attested attested | attested attested
L1.2-S/0 1 1 0 L2.2-S/0 1 0 0
L1.3 not not not L2.3 not not not

attested | attested attested attested | attested attested
L1.4-P 0 0 1 L2.4-P 0 1 0
L1.5-S/0 0 0 1 L2.5-5/0 1 0 0
L1.6-S/0 1 1 1 L2.6-S/0 1 0 1
L1.7-P 0 0 1 L2.7-P 1 1 0
L1.8-P 1 0 0 L2.8-P 0 1 0

The fragments L1.1, L2.1, L1.3, and L2.3 were fillers (see above), for this
reason we did not consider either their mapping models or gaze behavior and default
interpretations. In the next sections, we will present the contingency results of the
tests with three mapping models and two syntactic positions of novel metaphors as
potentially affecting the average dwell time, first fixation duration, and default
interpretations in L1 and L2.
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4.2. Default interpretations

First, we contrast the overall number of correctly identified referents represent-
ing the target domain of the lower-level mapping model in the stimuli in L1 and L2.
These amounted to 82 in L1 and 81 in L2, which means that the results are similar
and do not give evidence of better performance in metaphor interpretation in L1.
However, this may refer to interpretation in general and not to single metaphorical
models. Therefore, next we address the mapping models default interpretations
which we assess applying the Index of Default Interpretation (IDI) which is the ratio
of correct answers (correct identification of the target domain or the referent
representing the target domain of the lower-level model) to the number of
participants of the experiment. In L1 the higher-level mapping model AGENT IS
PATIENT appeared in L1.2, L1.6, L.1.8, the reference was correctly identified in
30 cases out of 42 total number of responses, which means that IDI is equal to 0.714.
The mapping model PARTS ARE WHOLE appeared in L1.2 and L1.6, here the
reference was identified in 22 out of 28 cases. The mapping model CONCRETE IS
ABSTRACT appeared in L1.4, L1.5, L1.6, and L1.7; the reference was correctly
identified in 40 cases out of 56. In L2 the mapping model AGENT IS PATIENT
appeared in L.2.2, L.2.5, L2.6, and L.2.7; the reference was correctly identified in 40
cases out of 56. The mapping model PARTS ARE WHOLE appeared in L2.4, L2.7,
L.2.8; the reference was correctly identified in 25 cases out of 42. The mapping
model CONCRETE IS ABSTRACT appeared in L2.6; the reference was correctly
identified in 8 cases out of 14. In Figure 1 we present the contrastive values of IDIs
inL1 and L2.

CONCRETE IS ABSTRACT § —

PARTS ARE WHOLE
AGENT IS PATIENT

0 0.1 0.2 0.3 0.4 0.5 0.6 0.7 0.8 0.9
nl2 mL1

Fig. 1. Mapping models and their Indexes of Default Interpretation in L1 and L2

Although these differences are not statistically significant (the Chi-square tests
do not reveal significant differences due to the small number of samples), we can
still observe that metaphor models are processed with higher IDI in L1, it mostly
relates to the mapping models PARTS ARE WHOLE and CONCRETE IS
ABSTRACT. Presumably, these types of mappings manifesting specific ways of
analogical reasoning (Gentner 1983, Holyoak 1984) require more cognitive effort.
Therefore, the obtained differences extend the prior results shown in corpus and
experimental studies (Siewerska 2004, Iriskhanova 2014, Solovyev 2022a, 2022b)
in the way that they allow to scale the mapping models as more and less accessible
in L1 and L2 in terms of their recognition.
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The third question is whether these differences may be attributed to the
syntactic position of metaphors. In L1 IDI of the metaphors in non-focal subject or
object position is 0.786, whereas in focal predicate position it is lower and is equal
to 0.643. This result is highly expected since when novel metaphors appeared in the
subject position, the type of domain they represented was already identified due to
the context in the pre-position. Meanwhile, in L2 the situation was different, that is
we did not reveal any difference in default interpretations in non-focal and focal
positions of metaphors (0.732 and 0.762). This may mean that even in the cases of
their subject use, the novel metaphors in L2 required the domain identification;
presumably this occurred as a result of a typologically different syntactic structure
of the sentences, however this hypothesis must be tested on larger data.

4.3. Gaze behavior

Next, we proceed to the analysis of gaze behavior with L1 and L2 participants.
Since we expected to find that associative fluency might affect the reading speed of
the fragments with novel metaphors in L1 and L2, we considered the gaze metrics
of average dwell time, also of first fixation duration and the number of revisits. In
the oculographic studies where the experiment participants’ gaze behavior was
attested, these metrics are assessed in the areas of interest (also named interest areas,
zones of interest) (Rayner et al. 1983, Holmgqvist et al. 2011); importantly, they
allow us to observe both individual differences and also the differences attributed
to construal and linguistic, for instance, syntactic focusing effects (Staub 2015).
Gaze behavior is also applied to validate the cognitive costs in reading (Toldova et
al. 2022). The increase in gaze metrics values suffices to claim that higher attention
is being paid to read and consequently to construe the information that is located
with this area of interest (AOI), which means that gaze behavior may serve to
identify the gaze costs and the cognitive costs spent on metaphor models construal
in each particular case.

Since there were several cases when participants did not directly fixate on this
or that AOI, we did not contrast the total dwell time in AOI in L1 and L2; the
duration of the first fixation seemed more relevant. In L1 it amounted to 156.15 ms,
while in L2 it was higher and amounted to 170.15, which means that when presented
with a novel metaphor L2 readers faced higher gaze costs to process a metaphor
switch. Meanwhile, the number of revisits was the same in L1 and L2, and was in
both cases equal to 189 for all the participants.

Since major differences were observed in the first fixation duration in L1 and
L2, in Figure 2 we present the diagrams which show this variance.

As we indicated earlier, the mean value of first fixation duration is higher in
L2, however the median is higher in L1 and the variance is smaller in L1 as well.
This means that gaze behavior in L1 manifests higher uniformity than in L2, which
may also be a specific feature of novel metaphors reading in L1 and L2.
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First Fixation Duration in L1 First Fixation Duration in L2
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Fig. 2. First fixation duration in L1 (a) and L2 (b)

The question also was whether any of the three mapping models, AGENT IS
PATIENT, PARTS ARE WHOLE, CONCRETE IS ABSTRACT, may produce
steady effects onto the gaze behavior increasing the gaze costs in terms of average
dwell time, first fixations duration, and revisits, and whether these effects display
difference in L1 and L2. To find it out, we conducted a series of regression tests.
The results show that in L1 average fixation duration increases when the partici-
pants encounter the model AGENT IS PATIENT (E =68.7 at p =0.054) and de-
creases when they encounter the model PARTS ARE WHOLE (E =-57.57 at
p=0.054), while the model CONCRETE IS ABSTRACT does not produce the
steady gaze costs. In terms of average fixation duration, we did not reveal any
constant dependencies. With revisits, however, we observed their steady decrease
with the model CONCRETE IS ABSTRACT (E =-1.96 at p = 0.053). The results
prove that there is an overall increase of gaze costs contingent on AGENT IS
PATIENT model. This does not mean that this model is more difficult to be
interpreted, otherwise we would have revealed it during the IDI analysis.
Presumably, agentivity is the construal characteristics which is more costly in terms
of gaze behavior. These results attest to the results received in (Altman et al. 1992,
Papafragou et al. 2008, Flecken et al. 2015), where it was found that agentivity and
also dynamicity (Chen 2014, Chen & Epps 2019, Divjak et al. 2020) in construal
were more demanding. The regression analysis did not reveal the steady effect of
syntactic position onto the gaze behavior, which considered together with the
results obtained in IDI mean that syntactic position does not influence directly
either novel metaphor interpretation or reading behavior in L1. Therefore, in L1 we
did not observe the effects reported in Ashby et al. (2018), who showed that
metaphor processing was highly dependent on the syntactic position of a metaphor.

Still, the question is whether the same situation is true of L2. The only statisti-
cally significant dependency was observed in the effect of the mapping model
AGENT IS PATIENT onto the first fixation duration (E =51.35 at p=0.038).
Other mapping models as well as the syntactic position of the metaphor did not
produce the steady effects onto the gaze behavior. This means that higher gaze costs
were in both cases, in L1 and in L2, produced by the mapping model of the same
type. The results not only prove that agentivity and dynamicity construal is crucial
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in affecting the reading time (Flecken et al. 2015), but also in affecting the reading
time of both L1 and L2.

Importantly, other mapping models which were found as affecting the gaze
costs in prior research, with CONCRETE IS ABSTRACT (Kaushanskaya &
Rechtzigel 2012) or the models demonstrating different degree of detail in referent
construal (Noé & O’Regan 2001), here present in PARTS ARE WHOLE, did not
produce any significant difference in L2. Meanwhile, we observed statistical
evidence of their effect in L1. These results show that gaze behavior in L1 is better
predictable than in L2; higher variance in gaze behavior in L2 may be the result of
individual differences in associative fluency in L2, still we cannot claim that it is
significantly lower than in L1. Probably, good L2 awareness (these were Cl
students) contributed to their good fluency performance in the experiment.
Therefore, with adult learners, almost proficient in L2, we do not observe the effects
described in Littlemore (2002), Littlemore et al. (2011) who claim that associative
fluency is lower in L2 and metaphor procession takes longer. What we did observe
is higher irregularity in gaze behavior in L2.

5. Final remarks

The study has shown that mapping models can be a reliable instrument of ex-
ploring the way novel metaphors are interpreted and read in L1 and L2. We
addressed the most common mapping models which are AGENT IS PATIENT
(OBJECT), PARTS ARE WHOLE, CONCRETE IS ABSTRACT and which have
already been experimentally attested as producing either higher gaze costs or lower
default interpretation index. We found that these models are interpreted differently
in L1 and L2, for instance metaphor models are processed with higher IDI in L1
and it mostly relates to the mapping models PARTS ARE WHOLE and
CONCRETE IS ABSTRACT. Syntactic position, whether more or less focal also
plays a different role in default interpretation. In L1 IDI of the metaphors in non-
focal subject or object position is higher than in focal predicate position; whereas
no similar differences occur in L2. We hypothesized that the reason for it may be
the necessity to adapt to the typologically different structure of L2, and instead of
lowering their gaze costs in non-focal subject position the participants were still on
the alert. What concerns the gaze data, we observed higher uniformity and
consequently higher predictability in fixation duration in L1. We also found that all
metaphoric models modulate the gaze behavior in L1, whereas in L2 this was only
the model AGENT IS PATIENT (OBJECT) which stimulated the increase in the
gaze costs. This brings forward the idea of ranging the metaphor models as
potentially more and less costly both in terms of default interpretation and gaze
behavior. With the metaphor models serving an instrument to assess individual
variation as well as learner skills, we may receive a reliable metrics applicable in
prognostic modelling and creativity studies.
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Abstract

As interest in cognitive sciences has grown over the years, language representation in the brain has
increasingly become the subject of psycholinguistic studies. In contrast to the relatively clear picture
in monolingual language processing, there is still much controversy over bilinguals’ processing of
their two languages. The goal of this paper is therefore to provide more evidence on the way emotion
words are processed and represented in the brain in late bilinguals. The study seeks to answer three
questions: 1. Are positive words processed faster than negative and neutral words in both languages
of bilinguals? 2. Is there a difference in the speed in which emotion words are processed in the first
(L1) and second language (L2) of bilinguals? 3. How are emotion words represented in the bilingual
brain? Participants were late Turkish-English bilinguals (N = 57). We used a visual hemi-field
paradigm, in which the stimuli were presented either on the right or left of a computer screen. By
pressing the designated keys, the participants performed a lexical decision task in which they
determined whether the visually presented L1 and L2 words were real words or non-words. The first
result showed that positive words are processed faster than negative and neutral words in both
languages of bilinguals, providing further support for the differential processing of emotion words.
Second, longer response times were found for L2 as compared to L1. Finally, we found bilateral
hemispheric representation for both English and Turkish. These results contribute to the
psycholinguistic literature by providing evidence from the relatively understudied language pairs
such as English and Turkish.
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JlaTepa/sin3anya 3MOLMOHA/IBHO OKpPallleHHbIX C/IOB
B POJHOM M MHOCTPAaHHOM f3bIKaX (Ha MaTepuaje
HUCC/IeJOBAaHUA TYPeLKO-aHTJIMACKUX OUJIMHTBOB)
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AHHOTAIUSA

[To mepe pocTta MHTepeca K KOTHUTHUBHBIM HCCIIEIOBAHUSAM IICHXOJIMHTBUCTHI BCe yalle oOparia-
I0TCSI K Tpo0JIeMe penpe3eHTaluy I3bIKa B MO3Ty 4yesioBeka. Ecii kapTrHa 00paboTKH ecTecTBeH-
HOTO s13bIKa MOHOJIMHI'BaMHU OoJiee-MeHee SICHa, CUTYaIHs ¢ OMIIMHI'BAMH OCTAETCS TUCKYCCHOHHOM.
B cBs13u ¢ 3THM 11€71b CTaThU — PACHIMPHUTH 3HAHUS O TOM, KaKUM 00pa3oM MPOHUCXOIUT 00paboTKa
1 peTpe3eHTaIHsI SMOIMOHAIFHO OKPAIIEHHBIX CJIOB B MO3TY IO3IHUX OMIMHrBOB. B mponecce nc-
CIIeZIOBaHUS MIPEATIONAraeTcs 1aTh OTBETHI Ha ClIeAyronre Bonpockl: 1. OOpadaTsiBatoTCs M O3HU-
THUBHO OKpAILICHHBIE CI0Ba ObICTpEE, YeM HETAaTUBHBIE U HEWTPANIbHBIE, B 000UX SI3bIKaX, KOTOPBIMH
BianeeT OmwmHTB? 2. ECTh M pa3HUIa B CKOpOCTH 00pabOTKH SMOLIMOHAIFHO OKpAIIEHHBIX CIIOB
B POJHOM U MHOCTPaHHOM si3bIKkax? 3. Kak sMOnMoHaIBHO OKpaIIEHHBIE CIIOBA PETIPE3EHTHPOBAHBI
B MO3ry OmnnHrBa? B kauecTBe y4aCTHUKOB BBICTYHAIH MO3HHUE TYPELKO-aHTJIMHCKUE OMIMHIBEI
(N =57). MBI ucnonp30BajIy BU3yalbHYIO MTapaJUrMy MOJIYIOJA, B KOTOPOH CTUMYJIBI IPEIbIBIIS-
JIUCH B IIPaBOM WJIY JIEBOM IIOJIOBUHE dKpaHa KoMIIbloTepa. Haskumas HyKHYIO KJIaBUIIly, y4aCTHUK
BBITOJIHAT JIEKCUYECKOE 3a/1aHNe, 8 UMEHHO PelIaj, SBIISIOTCS JIU BU3YyaJIbHO IPEAbSIBIAEMBIE CIIOBA
Ha POJHOM U MHOCTPAaHHOM S3bIKaX AEHUCTBUTENBHO CIOBaMHU. BBIIO MOMy4eHO TPH OCHOBHBIX
pe3ynbrarta. Bo-nepBbiX, OBUIO JIOKAa3aHO, YTO ITOJIOKHUTENFHO OKpAIlleHHBIE CII0Ba 0OpadaThiBa-
10TCsI OBICTpEE, YeM OTpHIATEIbHbBIE M HEHTpalbHbIE, KaK B POJHOM, TaK U B MHOCTPAHHOM SI3BIKE,
YTO MOJATBEpP)KAAET Hieo o muddepeHnrnanuyu >MONNOHAIBFHO OKPALIEHHBIX CIIOB. BO-BTOpEIX,
BpeMsI OTBETa HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE OKa3aJ0Cch OOIbIIe, 4eM B pogHOM. U, HakoHer, MBI 00Hapy-
XKUJIM PENPE3CHTAINIO KaK aHTJIIMHCKOT0, TaK U TyPEIKOTo sA3bIKa B 000MX noiymapusx. [lomyden-
HBIE PE3YJbTATHl BHOCAT BKJIAJ B ICHUXOJIMHIBUCTHKY, IPEIOCTABIASA JAHHBIE O MaJOM3y4YEHHOU
1ape sI3bIKOB — aHIJIMMCKUI U TYPELKHM.

KnroueBble cioBa: nosonue OUnUH28bl, IMOYUOHATLHO OKPAULEHHbIE ClO6d, NAMEPATU3AYUs,
NCUXONIUHSBUCIUKA, AHSTULCKULL A3bIK, MYPEYKUll A361K

Jnsi uuTHpOBaHUSA:

Mergen F., Kuruoglu G. Lateralization of emotion word in the first and second language:
Evidence from Turkish-English bilinguals. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2.
P. 316-333. https://doi.org/10.22363/2687-0088-30464

1. Introduction

Bilingualism is a multi-faceted phenomenon influenced by numerous
interacting factors, the most controversial being age of acquisition (AoA). Apart
from the controversy over the AoA cutoff (Paradis 2004: 59, Hull & Vaid 2007), it
is well-established that there are noticeable differences between the two languages
in terms of various criteria including speed and accuracy of processing (Lehtonen
et al 2012), grammatical competence (Meir et al. 2021), emotional load (Dewaele
2004, Pavlenko 2004), or hemispheric organization (Hull & Vaid 2005, 2007).
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However, it has also been maintained that differences in performance between the
native and the later learned languages will narrow over time, but the extent of this
depends on the learning context, proficiency level or length and amount of exposure
(Grabitz et al. 2016, Kazanas & Altarriba 2016, Ong et al. 2017).

With the emergence of psycholinguistics at the interface of psychology and
linguistics, new areas of academic interest emerged. One of these was the storage
of words in the mental lexicon, and how these were made available during language
production and comprehension. Accordingly, as bilingualism became a more
common phenomena, bilinguals’ word processing became a topic of interest in the
bilingual literature. For example, De Groot (1992) attempted to explain the structure
of the bilingual lexicon in The Distributed Features Model. In another pioneering
study, Kroll and Stewart (1994) suggested The Hierarchical Model, which explains
word production in bilinguals. Dijkstra and van Heuven (2002) introduced The
Bilingual Interactive Activation (BIA) model, and later revised it as BIA+. These
models were tested via a variety of methods in experimental studies. A well-
established finding obtained from these studies is that bilinguals are slower in word
retrieval as compared to monolinguals due to the larger mental lexicon. This has
been associated with greater cognitive workload when choosing among many
alternatives (Gollan et al. 2008, Lehtonen et al. 2012). According to the Bilingual
Interactive Activation Model (Dijkstra & van Heuven 2002), this discrepancy
results from frequency of use of each language, which determines the extent of
facilitation or inhibition. This model has been supported by experimental studies.
In Gollan et al. (2008) study, faster response times were reported for the frequently
used language. Similarly, Lehtonen et al. (2012) argued that frequency effects are
more pronounced in bilinguals than in monolinguals. Also, de Bruin, Sala and Bak
(2016) compared two groups of bilinguals and found that frequency of language
use was associated with faster processing times.

The goal of this study is to investigate how emotion words are processed and
represented in the brain in late bilinguals. The three research questions in the study
are as follows: 1. Do positive words have a processing advantage over negative and
neutral words in the second language, in addition to the first language of Turkish-
English bilinguals? 2. Do processing times for emotion words differ in the late
learned language of bilinguals as compared to their L1? 3. Building on the previous
laterality literature, do late bilinguals have a balanced hemispheric representation
for word processing? In the current study, we first review the psycholinguistic
literature on processing and representation of emotion words. We focus on the
emotion phenomena and its relevance to human survival, and give examples from
both the monolingual and the bilingual literature. We then consider the studies that
focused on the brain correlates of emotions, and discuss various hypotheses put
forth to explain the location of emotions in the brain. Finally, we discuss bilinguals’
two languages in terms of brain organization and emotional content.

318



Filiz Mergen & Gulmira Kuruoglu. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 316-333

2. Literature review
2.1. Emotion word processing

The increase in the interest in emotions and bilingualism led to the study of
emotion word processing in bilinguals. It is known that emotions are critical to our
survival; positive emotions foster happiness and well-being, while negative
emotions are associated with threat. As established in the monolingual word
processing literature, emotion words have a processing advantage over neutral
words, but the nature of this advantage is disputed. One line of research maintains
that emotion words, regardless of positive or negative valence, have a processing
advantage over neutral words (Kousta et al. 2009). A different line of research, on
the other hand, proposes faster processing for positive words as compared to
negative words, which may involve a threat, and thus entail a more detailed
analysis, increasing cognitive workload and processing time (Estes & Adelman
2008). Despite the diverging findings, however, there is a great deal of evidence
that emotion words enjoy a processing advantage over neutral words. Extensive
investigations of differential processing of emotion words in both languages of
bilinguals have obtained similar results. For example, Sianipar, Middelburg and
Dijkstra’s (2015) longitudinal study with German-Dutch bilinguals found results
supporting the privileged status of positive words in the participants’ second
language. Mergen and Kuruoglu (2017), employed a lexical decision task in a visual
hemi-field paradigm, and reported that simultaneous bilinguals processed positive
words faster than negative and neutral words in both languages. In another lexical
decision task study, Ferre, Anglada-Tort and Guash (2018) reported faster response
times for positive, but not for negative words for highly proficient bilinguals.

In the bilingual literature, emotion word processing has also been examined
within the context of emotional resonance of the two languages. Considering the
neural network underlying emotional processing matures early in infancy, a great
deal of research has been devoted to the degree of emotionality in each of
bilinguals’ languages, particularly when one is acquired at different times and
contexts. The literature abounds with evidence that the first learned language is
more emotional than the later-learned second language, especially when the latter
is learned in formal settings. For example, based on the results of an extensive
online questionnaire, Dewaele (2004) argued that the first learned language, being
more emotionally resonant, is preferred in the expression of emotion. Similarly,
Winskel (2013) reported that late bilinguals did not show responses in their second
language to the same extent as in their first language. Support for these results come
from studies in which automatic physiological responses are recorded. For example,
Toivo and Scheepers (2019) reported stronger physiological responses in the
participants’ first language as compared to the late-learned second language. More
recent research, on the other hand, examines whether the differential processing of
emotional content in the late-learned language arises from the lexical processing
strategies employed by bilinguals, or reduced emotionality per se. Therefore,
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reduced emotional feeling in the late-learned language can be attributed to the
cognitive effort incurred by the processing strategies of two languages. For
example, studies that employed cognitive paradigms failed to find reduced
emotionality, which can be taken as support for this view (Kazanas & Altarriba
2016).

2.2. Brain representations of emotion words

Manifold work has also discussed the interrelation between emotions,
language and hemispheric organization. A variety of hypotheses have been put
forward to explain hemispheric organization of emotion words in monolinguals,
such as Valence Hypothesis, which maintains that positive emotion words are
processed in the left hemisphere, and negative words, in the right (Martin &
Altarriba 2017). According to the Right Hemisphere Hypothesis, emotional stimuli
is predominantly processed in the right hemisphere (Sato & Aoki 2006). Approach
and Withdrawal Hypothesis (Davidson 2003), on the other hand, holds that
approach-inducing emotions, such as anger, are processed in the left hemisphere,
and emotions associated with withdrawal (i.e. fear and disgust), in the right. In the
bilingual literature, although the extent of emotionality in the two languages of
bilinguals and potential differences in the brain correlates of emotionality in each
language of bilinguals have been extensively investigated, the relatively fewer
studies conducted on the hemispheric representation of emotionality in the two
languages have produced conflicting evidence. In a visual hemi-field study,
Jonczyk (2015) highlighted the role of the right hemisphere for processing negative
words in the late-learned language of bilinguals. In a brain imaging study, Chen et
al. (2015) found greater activation in the left hemisphere for L2 than for L1 emotion
words, and associated this result with the greater need for cognitive and attentional
resources entailed by L2. In simultaneous bilinguals, on the other hand, bilateral
representation of both languages has been reported (Kuruoglu & Mergen 2016,
Mergen & Kuruoglu 2021).

The number of bilingual studies on hemispheric organization of emotion words
are relatively reduced. In the same vein, language pairs and scripts studied in the
literature are restricted to either those descended from different branches of Indo-
European languages, such as English, French and Spanish, or from languages with
different writing systems such as logographic (Chinese), cyrillic (Russian) and
arabic (Arabic) (Chen et al. 2015, Pavlenko 2004, El-Dakhs & Altarriba 2019).
There is therefore an underrepresentation of the brain bases of emotion word
processing in Turkish, which is an Altaic language written in Latin script. This
study aims to fill the literature gap as regards emotion word processing in
Turkish-English late bilinguals.
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3. Data and methodology
3.1. Participants

Fifty-seven Turkish-English bilinguals (22 males, 35 females) took part in the
study. In order to determine the adequacy of the sample size, a power analysis was
applied by using PANGEA (Power ANalysis for GEneral Anova designs, v0.2;
Westfall 2016). The analysis showed that, with a medium effect size (d = .60), the
current experimental design provides a power > .99 with 57 participants. All were
native speakers of Turkish who learned their L2 (English) between 9-11 years in
formal settings. They completed a questionnaire on their age and context of L2
learning, amount of exposure to L2, their handedness, and health problems, if any.
They had similar proficiency levels, having completed a one-year preparatory
language program and taken a proficiency test at B1 level. Also, they were asked
to self-report on their L2 proficiency via a questionnaire adapted from Common
European Framework for Languages, which yielded no significant difference
among L2 proficiency levels (all p’s >.05). Also, all were translation trainees at the
same university in [zmir, Turkey. They reported Turkish as their first and dominant
language, and were right-handed as assessed by Edinburgh Handedness Inventory
(Oldfield 1971). All participated voluntarily, with no course credit or participation
fee. The University Ethical Committee gave its approval for the study.

Table 1. Demographic information and language background

Mean

Age 18.93

Age of L2 Acquisition 9.95
Self-reported proficiency

Listening 3.49

Speaking 3.71

Reading 4.60

Writing 4.03

3.2. Stimuli

The stimuli were taken from a previous study on emotion word processing in
simultaneous bilinguals (Mergen & Kuruoglu 2017). We used two sets of words.
For the Turkish word set, we formed a pool of 300 words selected from Yazili
Tiirkce 'nin Kelime Sozliigii (G6z 2003). From this pool, based on the ratings
of 100 native speakers of Turkish, three sets of words were formed, consisting of
10 positive, 10 negative and 10 neutral words respectively. The assessment criteria
used by the raters were valence and frequency of words. An ANOVA was
performed on the data and the results revealed significant difference in valence,
F(2,27) =98.01, p <.001, n*>= .879, but not in frequency, F(2,27) = 0.83, p > .05,
n? = .058. Thirty non-words were formed by changing one or two letters of real
words, all of which were phonologically and orthographically legal in Turkish. All
word and non-word stimuli had either two or three syllables.
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Table 2. Comparison of valence and frequency of the Turkish words

Words N Valence Frequency
Mean Standard Deviation Mean Standard Deviation
positive 10 3.60 0.24 3.21 0.36
negative 10 2.19 0.30 3.22 0.37
neutral 10 2.92 .05 3.06 0.21
p .000* 449

A similar procedure was followed in forming the English word stimuli. 300
words were selected from Affective Norms for English Words (Bradley & Lang
1999). After 30 native speakers of English rated the words according to their
valence and frequency, a total of 10 positive, 10 negative and 10 neutral words were
selected as stimuli. An ANOVA showed a significant difference according to
valence, F(2,27) = 1183.11, p = .000, n*> = .989, but not according to frequency,
F(2,27)=0.46, p = .638, n*=.033. Thirty non-words were created by changing one
or two letters of real words, so that they complied with the phonotactics and
orthography of English. All word and non-word stimuli had either two or three
syllables.

Table 3. Comparison of valence and frequency of the English words

Valence Frequency
Words N Mean Standard Deviation Mean Standard Deviation
positive 10 4.12 0.09 3.05 0.47
negative 10 1.44 0.12 3.20 0.41
neutral 10 3.11 0.15 3.05 0.34
p .000* .638

A paired samples ¢-test was conducted to see whether the stimuli in each
language differed in frequency and valence. No significant difference was found.
(Frequency: #(2) = 1.31, p=.321, r = .55, Valence: #2) =.04, p=.969, r =.99).

3.3. Procedure

The current study aims to investigate the hemispheric organization of word
processing in bilinguals and how emotional content modulates this process. To this
end, we employed a visual hemi-field paradigm, which is frequently used as a
reliable and valid measurement to reveal lateralization patterns in the
psycholinguistic literature (Hausmann et al. 2019). To explore word processing, we
used a lexical decision task. The letter strings were presented randomly either from
the right or left visual field of the participants, and they were asked to decide
whether the visually presented letter strings were real words or non-words.

The experiment was conducted in a quiet, dimly-lit room, with one participant
at a time. Before the experiment, participants were given a practice trial so that they
would be familiar with the procedure, and the results were not included in the
analysis. They were seated in front of a 15.6-inch laptop computer at a distance of
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40 cm, using a chin rest to prevent head movements, and were told to fixate on the
central cross on the screen. Using the right hand, they pressed the designated keys
(“1” for “real word”, “2” for “non-word”’) on the keyboard to indicate whether they
considered the letter strings to be real words or non-words, and were encouraged to
be as fast and accurate as possible. Their response times and the accuracy of their
answers were recorded via SuperLab 4.0 software and the SPSS 18.0 was
performed to analyse the data.

After a bell sound, a cross appeared and remained in the middle of the screen
for 1000 ms. Next, the stimuli were presented, in random order, vertically for 200
ms on the right or left of the screen with an eccentricity of 2-degree visual angle.
They were in black letters on a white background in 20 pts font size and Century
Gothic style. Finally, to eliminate the afterimage of the stimuli, a mask was shown
on the screen until the next trial started (Interstimulus Interval: 1000 ms). Turkish
and English stimuli were presented in two separate sessions. Language blocks
were counterbalanced across participants. Each testing session took about
20-25 minutes. Figure 1 shows the test procedure.

1 2 3 4
w
. g =
Ding _— + e = E—d =
5 =
1000 ms 200 ms

Figure 1. The experiment

4. Results

Mean Reaction Times (RTs) were calculated for accurate responses (94 % of
all data). None of the participants had missing responses. For each participant,
response times shorter than 300 milliseconds (ms) and longer than 1500 ms were
removed. Data on the non-words were regarded as fillers and not used in the
analysis. A 2 (language) x 3 (valence) x 2 (visual field) design repeated-measures
ANOVA was performed on the data. A separate ¢-test was run to reveal differences
in emotion word latencies.

First, the analysis revealed significant valence effect, F(2,112) = 12.29,
p =.001, n?>=.180). It was seen that the participants were faster in their responses
to positive words (M = 530.65, SE = 13.44) followed by neutral (M = 552.82,
SE =14.01) and negative (M = 576.44, SE = 14.29) words. Post hoc tests revealed
that the difference between the response times for positive and negative words
(p = .001) and that between positive and neutral (p = .020) words were significant.
Similarly, neutral words word processed significantly faster than negative words
(p = .046).
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As expected, language effect was also significant, F(1,56) = 22.31, p = .001,
n* = .285. The participants responded faster to Turkish words (M = 527.35 ms,
SE = 13.47) than to English words (M = 579.25 ms, SE=14.47). To be more specific
on the processing of emotion words in each language, we conducted a paired
samples #-test on the emotion words (positive and negative words) only. We found
that emotion words in L2 (M = 581.55, SD = 112.88) had longer latencies than those
in L1 (M=525.54, SD =100.51). The difference was found statistically significant
(t (56) = 4.76, p = .001). This result gives further support for the differential
processing of emotion words in L1 and L2 of late bilinguals.

The third main effect for visual field (VF) was not significant, F(1,56) = 3.81,
p =.056, n>=.064, suggesting that lexical processing in late bilinguals is bilaterally
represented. Also, no significant interaction was found between language x valence
(F(2,112) = 2.13, p = .124, n* = .037), language x visual field (F(1,56) = .68,
p=.415,1>=.012), valence x visual field (F(2,112) = .21, p = .812, n*>=.004) and
language x valence x visual field (F(2,112) = .21, p = .808, n>= .004). Response
times for each word type are given in Table 4.

Table 4. Bilinguals’ response times to Turkish and English words presented
in the Right Visual Field (RVF) and the Left Visual Field (LVF)

Language Turkish English
RVF LVF RVF LVF
Word SD SD SD SD
orads M (ms) M (ms) M (ms) M (ms)
Positive 502.52 112.08 520.18 122.27 541.60 558.31 127.94
Words

Negative 535.46 121.61 543.99 130.68 598.85 161.93 627.44 167.28
Words
Neutral 530.67 110.96 531.30 154.80 566.18 138.64 583.14 138.29
Words

5. Discussion

In the current study, we investigated the brain representation of bilingual word
processing and the impact of emotional content of words in the two languages of
late bilinguals. Our participants performed a lexical decision task in a visual hemi-
field paradigm. We replicated some results obtained in previous studies.

The first result obtained in the current study showed that valence of words
influences lexical processing in both languages of late bilinguals. We found shorter
response times for positive words than for negative and neutral words in Turkish
and English. In line with the literature, we showed that positive words have a
processing advantage over negative and neutral words. This result is supportive of
the positivity bias, according to which humans are inherently more open to positive
emotions as they offer happiness, well-being and prosperity, as well as they
strengthen social bonds (Kousta, Vinson & Vigliocco 2009). Our results also
revealed longer latencies for negative words than for neutral words, which also has
considerable support in the literature. An overwhelming amount of research
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indicates that detection of negative stimuli slows processing, as it may be
potentially harmful for the organism (Estes & Adelman 2008), resulting in
increased response times in the experiments. Also, it is argued in the
psycholinguistic literature that the relatively lower frequency of negative words
accounts for the delays in processing due to possible novelty effect (Larsen et al.
20006).

In the bilingual literature, similar results were obtained, regardless of different
task paradigms and participants with different language backgrounds. For example,
in a primed lexical decision study, Sianipar, Middelburg and Dijkstra (2015)
showed that late learners were more sensitive to positive words than neutral words
in L2. Similarly, Ponari et al. (2015) reported faster response times for positive
words in early and late bilinguals’ L2 as well as the native speakers in their study.
Kazanas and Altarriba (2016) investigated the effects of valence in emotion and
emotion-laden words in both languages of bilinguals, finding priority in processing
positive words in both categories. Jonckzyk et al. (2016) presented positive and
negative stimuli in sentential context and reported shorter RT’s for positive words
as compared to negative words in both languages of late bilinguals, although with
shorter RT’s for those in L1 than in L2. In Ferre, Anglada-Tort and Guash (2018)
study in which early and late bilinguals performed a lexical decision task in their
L1 and L2, the authors argued that positive words had a processing advantage as
compared to negative and neutral words in the L1 and L2 of both groups of
participants. The current study with Turkish-English bilinguals further supports
these firmly-established results.

Language-wise comparisons revealed discrepancies in bilingual participants’
responses to words in L1 and L2; regardless of the field of presentation and valence
of words, L2 words elicited longer response times. First, our results regarding an
overall L1 and L2 word processing replicate findings in the word processing
literature. This result can be interpreted in light of evidence in the literature
regarding L1 privilege in word processing. Studies that employed a wide range of
tasks have reported faster L1 than L2 response times. It is argued in the
psycholinguistic models of bilingual word processing that frequency of use of each
language accounts for this discrepancy. For example, Bilingual Interactive
Activation Model (Dijkstra & van Heuven 2002) predicts faster processing times in
L1 as compared to late learned L2. It is maintained in this model that lexical
selection is either facilitated or inhibited, depending on how frequently each
language is used. Our results can therefore be considered in line with this model.
As the participants in our study were late learners of L2, and used their L1 more
frequently, faster responses in L1 was an expected outcome. Experimental data also
lend support to these models. For example, Gollan et al. (2008) reported frequency
effects on the bilingual word processing, and de Bruin, Sala and Bak (2016)
revealed the role of frequency of language use based on a comparison of two groups
of bilinguals. Lehtonen et al. (2012) argued that frequency effects are more
pronounced in bilinguals than on monolinguals.
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The second point to consider in evaluating this result is that the emotional
content did not affect response times in L2 word processing. Although we found no
interaction between language and valence, #-test results obtained by the emotion
word analysis only confirmed that our participants performed better in L1 emotion
word processing as compared to L2 processing, as revealed by faster response times
in the former. When neutral words were excluded in the analysis, this discrepancy
in processing L1 and L2 words may be attributed to limitations of semantic
processing of emotion words in the late learned language. In other words, the
emotional content of the words had no facilitative effect on the processing speed of
L2 words. This result is supportive of Faust, Ben-Artzi and Vardi (2012), who
maintained that the native language is represented in a fuller and richer semantic
network as compared to L2 learned later in life. Similarly, studies with late
bilinguals learning their L2 in formal settings have consistently reported slower
response times for L2 words. Segalowitz et al. (2008) reported longer latencies for
emotion word recognition in L2 as compared to L1. In the same vein, studies that
employed different experimental designs such as psycholinguistic (Winskel 2013),
psychophysiological (Harris 2004), electrophysiological (Opitz & Degner 2012)
and imaging (Chen et al. 2015) studies lend further support. In line with the
literature, our participants’ slower processing in L2 may be interpreted as revealing
a lack of rich conceptual links between L2 words and the emotion concepts they
refer to.

Our last aim was to investigate whether the field of presentation of the words
in two languages would make a difference in response times. The main effect for
visual field was not found significant, suggesting that late bilinguals responded
equally quickly to words regardless of the field, and neither was Language vs. Field
interaction, suggesting participants performed similarly across languages regardless
of field of presentation. This result shows that both languages of late bilinguals are
represented bilaterally.

Our results regarding bilateral representation for participants’ two languages
do not provide full support for the existing views that explain hemispheric
organization in late bilinguals, because of the unexpected lateralization pattern for
the two languages of late bilinguals in our study. Although we hypothesized left-
lateralized lexical processing in the participants’ L1, in line with the literature
(Lieberman 2002, Ries et al. 2016), we found bilateral organization for L1 as well
as L2. We can explain this result in terms of the dynamic nature of bilingualism. As
suggested by Grosjean (2015), many factors are at play in bilingualism, including
different language modes as required by different linguistic contexts. This
variability causes bilinguals to develop different language processing strategies as
compared to the monolingual speakers of their two languages, which might have
been the case with our participants. Although they reported being L1 dominant, the
translator trainees in our study were proficient in L2. Having been exposed to an
intensive L2 input since childhood, either through English-medium education or
continuing language studies, it is conceivable that they have developed word
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processing patterns unique to bilinguals. Another explanation for this unexpected
finding may be that increased proficiency may alter L1 processing. A wealth of
evidence exists as regards the role of proficiency exerting influence on L1
processing patterns (Costa & Sebastian-Galles 2014, Malt et al. 2015), even in the
early stages of L2 learning (Osterhout et al. 2008).

As for the lateralization of bilinguals’ late learned language, current evidence
is still inconclusive for a variety of reasons, notably due to the differences in
language backgrounds of the participants and tasks used. Generally speaking, there
is more support for greater involvement of the right hemisphere in bilinguals, which
has been associated with the complementary role of the right hemisphere in
language processing (Hull & Vaid 2007, Grabitz et al. 2016, Willemin et al. 2016).
Depending on the circumstances, this potential of the right hemisphere can be
exploited either to enable the management of two languages, as in simultaneous
acquisition (Tao et al. 2011), or, as in the case of late acquisition, to compensate for
the deficient pragmatic aspects of L2 (Paradis 2004). Evans, Workman, Mayer and
Crowley (2002) reported rightward shift for the late learned language, and argued
that the left hemisphere is inherently adapted to early acquisition of language, while
the right hemisphere plays a greater role in the case of late exposure to a second
language. In support for this view, for example, Shakouri and Maftoon (2016) used
a lexical decision task with late bilingual participants, and reported greater reliance
on the right hemisphere. Klichowski et al. (2020) reported bilateral organization for
bilinguals in verbal and nonverbal tasks arguing that bilinguals display a
hemispherically more balanced representation as compared to monolinguals.

Regarding emotion word processing, on the other hand, relatively fewer
studies investigated the lateralization of emotion words in late bilinguals, and these
show conflicting results (Jonczyk 2013, 2015, Chen et al. 2015), meaning that there
is not a well-established pattern for hemispheric lateralization of emotion word
processing in L2. Therefore, bilateral representation for L2 words in our study can
be explained in line with lateralization of word processing literature cited above,
and the finding that there is no significant interaction between valence and visual
field suggests that L2 word processing is represented in both hemispheres, a finding
in compliance with the literature (Hull & Vaid 2007, Klichowski et al. 2020).
However, no eye tracking was used in the experiment, therefore, it remains to be
seen whether future studies will report supportive evidence for the L2 lateralization
pattern reported in the current study.

6. Conclusion

Extensive research has established that language functions are asymmetrical in
monolinguals, and there is considerable evidence on how emotions modulate this
process. For bilingual speakers, however, there is a lack of clarity over how the two
languages are represented in the brain, or how they interact with emotions. First,
the current study aimed to investigate the role of valence in bilingual word
processing (i.e. the privilege of positive words in emotion word processing),
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discrepancies, if any, in emotion word processing in the L1 and L2 of late
bilinguals, and hemispheric representation of word processing in both languages.
To this end, Turkish-English bilinguals performed a lexical decision task with
positive, negative and neutral words in both languages in a visual hemi-field design.
We found supporting evidence for our first hypothesis. As established in the
literature, positive words were processed faster than neutral and negative words,
respectively. Contributing to the overwhelming evidence in the literature, our
results further showed that L1 words had shorter latencies and emotional content of
L2 words had no facilitative role in word processing. This result is in line with the
psycholinguistic models of bilingual word processing and the extensive research on
the emotional aspects of bilingualism. As to the hemispheric organization of word
processing in L1 and L2, it was found that Turkish-English bilinguals display a
more balanced representation for both languages. The current study is one of the
few to investigate Turkish-English bilinguals’ emotion word processing. However,
it has some limitations. For example, we did no control for gender, and tachtiscopic
presentation of the stimuli took place without eye tracking. Also, we currently do
not have a comprehensive corpus that reveal lexical variables such as age of
acquisition, familiarity, concreteness, orthographic neighborhood, valence of words
in Turkish. These issues could be addressed in a follow-up study.
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APPENDIX. Stimuli used in the study

Turkish English
Real Words Non-words Real Words Non-words
Bebek Moyur Honest Mowan
Barig Fariz Angel Vursey
Zarif Kalap Beauty Plist
Saygin Yotnak Charm Rovel
Mutlu Neyil Humor Volen
Opmek Kimek Alive Creal
Huzur Azira Brave Clape
Saglhk Nalay Glory Dreap
Gulis Yenes Heaven Repson
Takdir Cilas Trust Droop
Mutsuz Moplut Abuse Enruse
Cahil Navsat Insult Nifal
Pislik Kelig Victim Hunck
iflas Toben Agony Searon
Seytan Kitak Hatred Shrone
Kafar Pekek Corpse Swien
Tehdit Yukat Grief Macel
Vahset Melgii Cruel Dolem
Yalan Banay Horror Trecen
Giinah Potrak Misery Prite
Bardak Nokes Pencil Trang
Defter Kedam Ankle Daken
Etken Zahine Adult Drieve
Zeytin Zobuk Bottle Paphen
Koltuk Miden Salad Bause
Zaman Matir Chair Cedude
Kasik Hiras Avenue Doman
Kulak Nisek Dinner Lotace
Liman Salas Writer Smare
Dergi Kapet Truck Strame
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The present article explores the creative potential of language that is realized in cinematic discourse
and is based on the case study of eight popular Soviet comedy films of the 1960s with the overall
running time of 670 minutes. The choice of this period is determined by the sociohistorical relevance
of the sixties in the development of Russian culture and cinematic art. The goals of this paper are to
identify and categorize the verbal means that trigger the creation of cinematic tropes, and to define
the transformations that these verbal means acquire as a result of their involvement into constructing
cinematic figurativeness. To achieve these goals, a complex methodology has been elaborated. It
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linguistics, film studies, and research on multimodality. According to research findings, cinematic
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metonymies, cinematic metaphors, and cinematic irony. In the process of the formation of cinematic
tropes, verbal units of both categories are transformed in a variety of ways: structurally,
grammatically, semantically, and pragmatically. The investigation has revealed a dual or reverse
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JIMHrBUCTHYECKasA Kp€aTHUBHOCTDb
H MNOoJIMMOAadJ/IbHbIE€ TPOIIbl B KWHOAHUCKYPpCE

N.B. 3bIKOBA =>4

Hncemumym azvikosnanua PAH, Mockea, Poccus
DAirina_zykova@iling-ran.ru

AHHOTALUA

Hacrosmmast cTaThss TOCBAIICHA BBISBICHUIO CICIHU(HUKHN peau3allii KPEaTHUBHOTO MOTEHIIHAIa
sI3pIKa B KWHOIUCKYpce. MccnenoBanue mpoBOAUTCS Ha MaTepralie BOCbMHU MOIMYJIIPHBIX COBETCKUX
KoMenuiHbIX (mbMoB 60-x rT. XX B. 00mel mpogomkuTenbHOCTs 670 MuHYT. BRIOOp ManHOTO
meproia 00yCIOBIIEH CONUATBHO-UCTOPHICCKON 3HAYMMOCTRIO IIECTHICCATHIX TOJIOB B PA3BUTHH
PYCCKO# KyJIBTYpHI H OTEYeCTBEHHOTO KnHeMarorpada. L{enb craten — HACHTUPUIUPOBATh U KaTe-
TOpPHU3MPOBATH BepOaIbHBIE CPEACTBA, HA 0a3e KOTOPBIX CO3MAIOTCS KHHOTPOIHI, a TAaKXKe OTpese-
JUTH CIIOCOOBI UX TpaHCchHOpMAIIHiA B X0e KOHCTPYHPOBAHISI KHHEMAaTOTrpapaecKoi 00pa3HOCTH.
Juis pemieHns DaHHBIX 3aa4 pa3paboTaHa KOMIUIEKCHAS METOJOJIOTHS, BKIIIOYAIOIIAs TPU 3Tama
aHaJIM3a U OMUPAIOIIAsCS Ha KOHIIETIIMH, KOTOPhIE PA3BUBAIOTCS CETO/IHS B TMHTBUCTHKE, KHHOBE-
JCHUM W HUCCIENOBaHMSAX mNonuMozaibHocTH. CorjlacHo pesyibTaTaM, KhHeMaTorpadudeckas
o0Opa3HocTh OepeT cBoe Havalo B BepOalibHBIX CPENICTBAaX NBYX Kareropuil. HeoOpasHbie BepOaiib-
HBIC CpeficTBa (CI0Ba ¢ OYKBAIBHBIME 3HAYCHUSIMU; IEPEMEHHBIC CIOBOCOYCTAHUS U T.J1.) U 00pas-
HBIC BepOabHbIe cpencTBa (JIMTepaTypHbIE MeTadOphl; UIAUOMEI U T.J.) CIyXKaT OCHOBOH Ui CO-
3JIaHVSI TPEX TUITOB KHHOTPOIIOB: KHHOMETOHUMHUH, KHHOMETaQOPEI 1 KHHOMPOHUU. [1o BIusHUEM
C03/1aBaeMBIX UMH KHHOTPOTIOB BepOaIbHBIC SANHUIIB 00€HUX KaTeTOPH TIOABEPTatoTCs TpaHCHOp-
MAIUSIM: CTPYKTYPHBIM, TPAMMAaTHIECKAM, CEMAHTHYCCKIM H IIparMaTHIeCcKiM. B paboTe BRIIBICH
JTBOVCTBCHHBIN WIIM PEBEPCUBHBIA XapaKTep JTMHTBOKPEATHBHOCTH B KMHOAWCKYpCE: BepOaIbHEIC
€IWHUIIBI, C OJHON CTOPOHBI, 00ECIIEYMBAIOT CO3JaHWE KHMHOTPOIIOB, a, C JPYTOW CTOPOHBI, OHH
camu 00peTaloT HOBBIE CBOMCTBA M KauecTBa. [1oydeHHBIE pe3ysIbTaThl CIOCOOCTBYIOT NalbHEH-
IeMy Pa3BUTHUIO UCCIICIOBAaHUI KPEATUBHOCTH B KHHOJUCKYPCE, a TAKXKe B IPYTHUX THUIAX MOIUMO-
JATBHBIX TEKCTOB, B 4aCTHOCTU B TekcTax CMU, B pekiiame, BU3yaabHOU MOI3UU U AJIEKTPOHHON
JUTEeparype.

KaroueBble clIoBa: JuHesuCmuyeckas KpeamugHoOCmb, (He)obpasHvle cpedcmed, NOIUMOOATb-
HOCMb, KuHemMamozpaguyueckuti mpon, KUHONOdMuUKa, Kunemamozpaguieckas oopasHocms

Just nuTHpoBaHus:

Zykova LV. Linguistic creativity and multimodal tropes in cinematic discourse.
Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2. P. 334-362. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-33206

1. Introduction

Nowadays, many sciences (psychology, philosophy, neuroscience,
anthropology, social and cognitive sciences, philology, and some others) are
involved in studying creativity. Hence, approaches to creativity are numerous. The
way this phenomenon is defined depends on many factors including the historical
and socio-cultural background, the general level of science or discipline
development, subjective preferences and so on. For instance, exploring creativity,
Boden singles out P-creative idea (psychological novelty) and H-creative idea
(historical novelty), and establishes three types of creativity: combinational,
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exploratory, and transformational (Boden 2009: 24-25). According to Sternberg
and Lubart, creativity is “the ability to produce work that is both novel (i.e. original,
unexpected) and appropriate (i.e. useful, adaptive concerning task constraints)”
(Sternberg & Lubart 1999: 3). Aleinikov describes creativity as “a complex and
highly regarded ability, skill, and practical activity of producing new (original,
innovative) ideas, products, and problem solutions” and emphasizes that “creativity
is newness production on the psychological level, while innovation is newness
consumption on the social level” (Aleinikov 2013: 398). As Thurlow notes,
“creative practice always emerges out of the dialectical tension between fixity and
mobility, constraint and freedom, convention and innovation, stricture and defiance,
orthodoxy and heterodoxy, and, in the case of language, between ‘grammar’ and
‘poetry’” (Thurlow 2012: 170). In their research, Elgammal and Saleh showed that
“to be creative it is not enough to be novel, it has to be influential as well (some
others have to imitate it)” (Elgammal & Saleh 2015: 41). The given definitions of
creativity present various original insights into this complex phenomenon as well
as the specifics of its exploration in different scientific fields.

Over the past three decades, a tendency to interdisciplinary investigations of
creativity has been strengthening. One of such intensely developing
interdisciplinary domains is the study of creativity in multimodal communication,
both natural (or everyday) and artificial (or artistic). Scholars’ special interests are
centered around questions of fundamental nature of creative processes in
different types of multimodal texts and multimodal discourses (literary, advertising,
media, scientific, cinematic, etc.). As Jones claims, “multimodality has always
been a central aspect of verbal creativity”; “some of what is inventive and
appropriate in a text comes from the way in which words interact with other
semiotic modes” (Jones 2015b). In contemporary philology, the study of creative
potential of natural language in multimodal communication has a variety of
perspectives of development. This variety can be illustrated by a few works
described below.

Gibbons explores the application of such creative devices as deviation and
conceptual shifts in multimodal literature. She specifies the multimodal literary text
as a text in which multiple semiotic modes are used for creative narrative purposes.
The scholar points out that “a work of multimodal literature includes not only the
verbal orthographic text in the form of printed type; it may also use varied
typography, unusual textual layouts and page designs <...>, the inclusions of
images such as photographs or illustrations, colour, and so on” (Gibbons 2015:
293-294). Resting on Hallet’s conception, Gibbons analyzes extracts from three
literary works (House of Leaves, The Absolutely True Diary of a Part-time Indian,
and The Boy Detective Fails) and describes the following creative conceptual shifts
or creative deviations employed in them: from ‘writing to designing’, from
‘monomodal (verbal) text to multimodal, multimedial texts’, from ‘narrator to
narrator-presenter’, from ‘reading to the transmodal construction of narrative
meaning’, and from ‘reader to user’ (Gibbons 2015).
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Law develops the idea of creativity as “a cognitive, psychological and
philosophical force which powers various multimodal forms of the arts such as
visual arts, performing arts, media arts and literary arts” (Law 2020: 37). The author
proposes a new analytical framework for creativity in multimodal texts (AFCMT).
Using the concepts of ‘the explicit’ (the known) and ‘the implicit’ (the assumed)
and elaborating the notions of “endo-referenced creativity” and “exo-referenced
creativity”, Law explores various forms of multimodality, covering but not limited
to, TV drama, movie, sitcom, sign language, digital arts, song and dance in MTV.

Thurlow explores the creativity phenomenon from the point of view of the
playful use of language and new communication technology by young people. He
claims that the language play and verbal art of new media communicators is
certainly no less creative, no less imaginative than other verbal art. However, unlike
other orthodox or authorized modes of creativity, the language of new media is an
expression of “vernacular creativity”’; a form of what P. Willis calls “grounded
aesthetics” characterized by playful, pleasurable use of language in its interaction
with other semiotic signs. The analysis of new media discourse (e.g. (instant)
messaging in online chartrooms, social networking sites, private blogs, etc.) let
Thurlow systematize various means of the so-called “vernacular creativity”. The
scholar discusses the cases of different non-standard or innovative orthographic,
lexical, stylistic, and syntactical means combined with various visuals, typographic
signs, etc., e.g.: the use of an uncapitalised “i”, “listend” for listened, letter-number
homophones and onomatopoeia (“knowwwww”), reduplicated punctuation

As a whole, Thurlow’s research of young people’s new media discourse results in
refining the assumption that “discursive creativity in the new media is often poetic,
ususally playful and always pragmatic” (Thurlow 2012: 170).

Thus, interdisciplinary research carried out today opens up new insights into
the character of linguistic creativity in multimodal discourses and makes significant
contribution to defining its new types and forms of manifestation. Following this
tendency of studying creative aspects of language and speech in the domain of
multimodal communication, this paper explores linguistic creativity in cinematic
discourse. It pursues the following interrelated purposes: to identify and systematize
the verbal units that provide the creation of multimodal tropes in films; and to define
the ways verbal units are modified in the process of constructing multimodal
multidimensional images in cinematic discourse.

2. Theoretical underpinnings and basic notions

The interdisciplinarity of my research consists in its reliance on a number of
theories and concepts developed in different areas of linguistics, film studies, and
multimodality. These are the theories of linguistic creativity (e.g., Carter 2004,
Langlotz 2006, Iriskhanova 2009, Feshchenko 2012, Zykova 2015, Kiose 2021);
multimodal figurativeness and multimodal (cinematic) imagery (e.g., Deleuze
1986, Carroll 1996, Forceville & Urios-Aparisi 2009, Cienki 2018, Miiller &
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Kappelhoff 2018); cinepoetics and linguistic poetics (e.g., Bordwell 2007,
Cinema Poetics 2016, Gorshkova 2016); and of figurative thinking and figurative
language (e.g., Teliya 1988, Gibbs (ed.) 2008, Musolff 2019, Sun, Kalinin &
Ignatenko 2021). The key notions developed in my work are “linguistic
creativity” and “cinematic trope”. To signify the verbal units that play the basic role
in the process of generating cinematic tropes and are, in essence, targets of
multimodal conceptualization and cinematic staging, I use the term “target verbal
units”.

Traditionally, linguistic creativity is understood as a production of novel or
original verbal units or forms that render new meanings or new aspects of meaning.
Whatever they are, linguistic innovations serve to adjust the vocabulary to
constructing discourse of a particular kind (e.g. poetic, advertising, political) with
a particular pragmatic purpose (e.g. manipulation, aesthetic impact, ideology
promotion, goods sale). However, the emergence of new types of communication
provided by high technologies and changes in the discourse landscape of modern
society lead to the development of a new outlook on the essence of linguistic
creativity. As Jones notices, “the ways in which we see creativity are constantly
being reshaped, sometimes rapidly and sometimes more imperceptibly, by new
cultural, societal, and technological forces, and this is even more the case in an age
of ever-more-ubiquitous digital media practices” (Jones 2015a: xi). Due to these
factors, linguistic creativity overcomes the borders of purely linguistic sphere and
can be associated with the production of unique or innovative multimodal
phenomena, such as, for instance, multimodal figurativeness. [see also (D’ Angelo
& Cantoni 2006, Carroll 1996)]. In this paper, I set out to elaborate the approach to
linguistic creativity as a trigger or a source of cinematic figurativeness that
underlies the formation of a cinematic trope — a basic building element of film
poetics.

The existing definitions of a cinematic trope are based on foregrounding its
particular aspects or functions. For instance, in Monaco’s opinion, a cinematic trope
is one of the main elements of the lexicon of film semiology that allows one to view
“the map of film semiology” dynamically, as actions rather than facts. The scholar
makes a distinction between the tropes (metaphor, metonymy, and synecdoche) that
are created in other arts and reproduced in films and the tropes that “a film has made
its own” (Monaco 1981: 140). In his turn, Prokhorov claims that cinematic tropes
form operational systems to produce cultural senses and values for supporting the
existing in this or that society model of economical production (Prokhorov 2007:
40). Evgrafova regards a cinematic trope as a result of the semiotic interpolation
between verbal and nonverbal units, which provides the formation of metaphorical
and metonymic associations. In her point of view, a trope is a logical turn that lets
the units of “onscreen speech” establish new relationships to each other, which are
based on the operations of condensation or displacement of meaning (Evgrafova
2020: 352). In my research, a cinematic trope is defined as a multidimensional
dynamic artistic-aesthetic unity having figurative or indirect meaning emerged
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through the creative interaction of various verbal and nonverbal means in the
process of constructing the fictional reality of a film (Zykova 2020).

In contemporary studies, cinematic tropes are classified in accordance with
different criteria. I apply two classifications of cinematic tropes. Taking into
account principles and ways of their formation, cinematic tropes are divided into
cinematic metaphors, cinematic metonymies, cinematic litotes, cinematic
hyperboles, cinematic ironies, cinematic oxymorons, etc. (Forceville 2016).
Considering their relatedness to a verbal component as their basis, cinematic tropes
can be of two principal types: nonverbal and verbal or verbally based (Caroll 1996).
In the present work, my focus is on the exploration of verbally based cinematic
tropes, in particular, on cinematic metaphor, cinematic metonymy, and cinematic
irony.

3. Sources of research material and methodology

To analyze the creative potential of verbal means in constructing cinematic
figurativeness 1 have selected eight films with the overall running time of 670
minutes (11h 10 min). They are comedies of outstanding Soviet film directors,
which were released in the 1960s:

e “Polosatyy reys” / “A Striped Trip” (directed by Vladimir Fetin 1961),

e “Sem'nyanek” / “Seven Nannies” (directed by Rolan Bykov 1962),

e “Triplyusdva”/“Three Plus Two” (directed by Genrikh Oganessian 1963),

e “Ya shagayu po Moskve” / “I Walk the Streets of Moscow” (directed by
Georgiy Daneliya 1963),

e “Dobro pozhalovat', ili Postoronnim vkhod vospreshchen!” / “Welcome, or
No Trespassing!” (directed by Elem Klimov 1964),

e “Dayte zhalobnuyu knigu!” / “Give me a Book of Complaints!” (directed
by Eldar Ryazanov 1965),

e “Operatsiya Y 1drugie priklyucheniya Shurika” / “Operation Y and Shurik’s
Other Adventures” (directed by Leonid Gaidai 1965),

e “Brilliantovaya ruka” / “The Diamond Arm” (directed by Leonid Gaidai
1968).

An important motivation for choosing these films as sources of research
material are as follows. Firstly, the 1960s marked an important milestone in the
Soviet-Russian history that exerted a significant impact on the development of the
Russian culture and art, and film art in particular. Secondly, the reform in the film
industry of the 1960s gave a substantial impetus to the renewal of comedy genre.
Thirdly, new perspectives of developing comedy film industry in the 1960s resulted
in the revision of the language role in constructing cinematic figurativeness. The
selected cinematic material encompasses all the sub-genres of the comedy film that
emerged and/or were developed in the 1960s and served as an experimentation
platform for re-thinking the word significance in cinepoetics. It includes romantic,
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social, adventure, criminal, screwball (eccentric), slapstick comedy films that had
a massive appeal to the audience upon their release.

The methodology offered in my research involves several analytical stages
based on the application of particular research strategies and tools. These stages are
as follows: (I) recognizing and systematizing verbally based cinematic tropes in the
comedy films under study; (II) identifying and categorizing verbal units that trigger
their creation; (III) establishing kinds of transformations that verbal units have in
the process of their translation into multimodal forms to construct cinematic tropes.

As far as the first stage is concerned, in modern film literature the issue of
cinematic tropes’ recognizability is quite challenging and can be viewed from
various perspectives [see, for instance, (Baldry 2004, Eggertsson & Forceville
2009, Ladewig & Miiller 2013)]. Offered methods are adopted to certain research
tasks and are appropriate for exploring multimodal (cinematic) tropes on the basis
of particular material. Thus Ladewig and Miiller’s research of two dance workshops
on balance and posture is centered on the interplay of metaphor, embodiment, and
gestures. The scholars make distinction between waking and sleeping metaphors
(verbal and multimodal) and, in the work under consideration, concentrated
uniquely on the identification and analysis of activated ‘waking’ metaphors. For
documenting activated metaphoricity in two modalities (speech and gesture), a
timeline annotation in Keynote was applied. In this kind of annotation, “metaphoric
expressions are shown as boxes on a timeline and the size of these boxes
corresponds roughly to the length of a verbal, gestural, or verbo-gestural metaphoric
expression as identified in the ELAN-Software” (Ladewig & Miiller 2013: 305).
The major advantage of this approach derives from the possibility to identify
metaphors, visualize their dynamics, length and types of cooperation between
metaphoric verbal expressions and gestures. Some of the parameters of recognizing
and studying multimodal tropes used in this work as well as in other individual and
co-authored investigations carried out by these scholars [e.g. (Miiller & Kappelhoff
2018, Greifenstein et al. 2020)] were taken into account in my research to elaborate
the recognition procedure of verbally based cinematic tropes.

Due to the special focus of my exploration, the linguistic form-based method
is applied. It involves four methodological steps:

1) Microsoft Excel annotation of oral and written speech in a film according to
the following aspects: (a) “the ordinal number of a discourse unit making up the
verbal structure of a film”, (b) “film character (personage)”, (c) “a discourse unit”;

2) identification of a verbal element (if any) that gives rise to a cinematic trope;

3) (d) specifying a type of a cinematic trope (cinematic metaphor, cinematic
metonymy, or cinematic irony);

4) Microsoft Excel annotation of cinematic tropes according to the following
parameters: (e) “soundtrack or other sound elements”; (f) “kinesthetic elements”
(gestures, body movements, posture, etc.); (g) “visual elements and devices”
(misen-en-scéne, camera position and moves, montage, shot transitions, shooting
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angle, light values, etc.); (h) “time of unfolding” (the beginning and end of a
cinematic trope in the temporal structure of a film); (i) “length”.

A verbal unit that underlies a cinematic trope can be represented in a film in
oral and/or written form, or be identified only with the help of some explicitly or
implicitly expressed associations that can be inferred from the film storytelling or
film plot. Proceeding from this, the annotation reveals three possible variants of
documenting verbal units’ involvement in creating cinematic figurativeness: verbal
units used in the film do not give rise to cinematic tropes (variant 1); verbal units
used in the film generate cinematic tropes (variant 2); verbal units underlie the
creation of cinematic tropes, but they are not used in the film and are implicitly
inferred (variant 3). Figures 1, 2 and 3 present these variants. In Figure 2, a verbal
unit triggering the emergence of a cinematic metaphor is capitalized and marked in
red colour.

f

N2 FILM CHARACTER A DISCOURSE UNIT CINEMATICTROPE SOUNDTRACK KINESTHETIC ELEMENTS VEUALELEMENTS I TIME LENGTH

DEVICES
23 Arent A, wanoHet-Tol wem
24 Whynedmms JapaceTe. e
25 Arent Japacete, avn
26 WiyneRkus Ly neRsum, e
27 Oremb NpaaTio| wem

28 Arent Cenb NpiATHE | nem
Hy, cropo Gyaete wa  pogwne,
ToRapHuL Ly nedimn wem
30 Wynedkms B 3naete, A.. A OQECCY BO CHE By, wem
a1 Arewt A, Ogecca... Opeccal e
3 Wiynedikus Opeccal wem
a3 Aranr Tpy3 NpsmMKTe NpAMO A nanyBe. s

”

Fig. 1. Variant of annotation 1: Extract of the Microsoft Excel annotation of the film “Polosatyy reys

fx
L] € 1] T ¥ &
VISUAL ELEMENTS &

L] FILM CHARACTER A DISCOURSE UNIT CINEMATIC TROPE K DEVICES TIME LENGTH

fzonoc 30 kodpom] A 310 = Haw COEPXAANLHMA MAaH;

HHMHME YTON CheMHM;
HAYANBHUK nareps. opa BAACTH My IBIKE CTOR; HOMW b

. ECTECTBEHHOE OCBELLEHME;
HOCTA MHOWHMH (p . METHBR, HA WHEHHE NASY PYHE B 00:04:00 / 00:04:05 5 cen.

HAKAOH HAMEPDBI BASBD,
" {20n0c 30 Kodpom] Tosapu nonGMenHs) secenan) samke nepes cobol P
LpiHuH. CTATHYHO® NONOMEHME

kg

Fig. 2. Variant of annotation 2: Extract of the Microsoft Excel annotation of the film
“Dobro pozhalovat', ili Postoronnim vkhod vospreshchen!”

At the second stage, the structural-semantic analysis of verbal units underlying
the cinematic tropes is carried out. This analysis intends to determine the categories
which these verbal units belong to (i.e. words (nouns, verbs, adjectives), word-
combinations, idioms, etc.). The resulting categorization helps to reveal the
dependency of cinematic figurativeness on the structural and semantic properties of
the target verbal unit.
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a8 - fi
A B [+ ] E F G
N#  FILM CHARACTER A DISCOURSE UNIT CINEMATIC TROPE SOUNDTRACK KINESTHETIC ELEMENTS VISU“;::T;:N.[S & TIME LENGTH
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CMOTPMT NPHCTANEHO HA HCKYCTBEHHOS 00:17:50

14 Nasen poMaNTHYeCKaR cMeHa [cBepx)HpYNHLIX

HHHOMETOHHMMMHA
nrobem ¢ nepsoro
B3FARAA

10 cek.

Anna MNasna, ynwibaetcas OCBEUEHME
) OTBET
P

Fig. 3. Variant of annotation 3: Extract of the Microsoft Excel annotation of the film “Sem' nyanek”

As transposing a verbal unit into a new — multimodal — form inevitably leads
to its transformations, the third stage focuses on the extent and kind of these
transformations. Target verbal units are analyzed in accordance with the following
aspects: a) structural changes; b) grammatical changes; ¢) semantic changes; and e)
pragmatic changes. This stage of the research helps to evaluate how the process of
cinematic tropes’ creation can modify the verbal units that underlie it.

In general, the applied methodology has been elaborated in order to take into
account two interrelated aspects of realizing linguistic creativity in the cinematic
discourse. On the one hand, a verbal unit triggers the process of creating a
multimodal innovation — a cinematic trope, and, on the other hand, the verbal unit
itself undergoes certain changes.

4. Research results

In all the eight films under consideration, three kinds of cinematic tropes
emerge on the basis of verbal units: cinematic metonymies, cinematic metaphors,
and cinematic ironies. However, to establish the exact quantity of cinematic tropes
in each studied film proved to be quite a challenging task due to a number of factors.
To demonstrate these factors, I will consider two examples in detail.

In the comedy film “Tri plyus dva”, the cinematic metaphor of “taming a
bachelor-misogyny” emerges in the scene when Zoya attempts to talk with Stepan
Sundukov wanting to persuade him to leave their campsite on the beach. As Zoya
works as a lion trainer in the circus, she uses her professional experience during the
conversation with Stepan treating him as if “he were a lion to be tamed™:

(1a) Spetan: Slushayte, kogda ya na otdykhe, ya na temy, svyazannye s moey
professiey i biografiey ne razgovarivayu. Dazhe s militsiey. — Listen,
when I'm on vacation, I don’t talk about my profession and biography.
Even with the police.

(Zoy): A-a-a! — Ah-ah-ah! (The interjection is synchronized with Zoya’s
gesture signifying a certain training exercise with “a lion”) <...>
(see Fig. 4)
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Fig. 4. The cinematic metaphor of “taming a bachelor-misogyny”

(1b) Zoya: Dlya vashego zdorov'ya karlovarskaya voda byla by nezamenima.
— The Karlovy Vary water would do you much good.
Stepan: A mne morskaya voda bol'she nravitsya. — Sea water is quite OK
with me.
Zoya: Da? — Really?
Stepan: Da. — Yes.
Zoya: Ap! — Up! (The interjection-command is co-occurred with Zoya’s
gesture implying a particular training exercise with “a lion”) (see Fig. 5)
Stepan: Chto «ap»? Chto vy vse vremya apaete? — What’s “Up”? Why
are you constantly saying “Up”’?
Zoya: O, net, net. Nichego, nichego. — Oh, no, no. Nothing, nothing.

Fig. 5. The cinematic metaphor of “taming a bachelor-misogyny”

As the metaphoric conceptualization of unfriendly relations between the two
main characters (Zoya and Stepan) occurs twice in this scene of the film, the cases
of its occurrence can be qualified differently: either as one complex cinematic
metaphor with two bases (61 seconds long), or as two separate (synonymic)
cinematic metaphors (13 seconds and 11 seconds long, respectively).

As another example, in the comedy film “Sem' nyanek” the pronunciation of
the phrase Nachinaem urok utrenney gimnastiki gives rise to the process of
metaphorical interpretation of the city (Moscow) as a person doing exercises early
in the morning. In the film episode in question, there are fifteen verbal units of
various structural-sematic types (prigotovit'sya, prognut'sya, vdokh, vydokh,
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postavit' nogi na shirinu plech, etc) that are used for constructing a metaphoric
image of Moscow’s awakening that starts with morning exercises, e.g.:

(2) Coach (voice over, radio broadcasting): Vstali! — Stand up! (The use of
the verb is accompanied by the image of cars standing in a parking place)
(see Fig. 6).

Fig. 6. The multimodal metaphoric representation based on the word vstali

(3) Coach (voice over, radio broadcasting): Razvodya ruki v storonu,
glubokiy vdokh. — Arms out to the side and deep inhalation. (The use of
the phrase is followed by the image of several cranes turning their moving
booms in opposite directions) (see Fig. 7)

Fig. 7. The multimodal metaphoric representation based
on the word-combination razvodya ruki v storonu

The peculiarities of unfolding the metaphoric multimodal representation of the
city make it possible to suggest two approaches to its identification. It can be viewed
as one cinematic metaphor of “the city’s morning awaking” that consists of a
number of interrelated metaphorical constituents, or it can be defined as a complex
of separate cinematic metaphors (e.g., the cinematic metaphor of “cars as people”,
the cinematic metaphor of “cranes doing exercises”). Besides, the multiple
metaphorical transfers are complicated by such metonymical projections of both
specified and abstract character as ‘city for its residents’, ‘city objects for city’,
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‘content (objects) for container’, ‘object for its owner/producer’, ‘whole for part’,
and ‘part for whole’. Moreover, they convey the idea of how the inhabitants of the
city start their working day in a rather ironic way. The latter implies the involvement
of the cinematic irony. The borderlines between all these means of figurative
conceptualization are movable and cannot be unequivocally defined.

Also, there are cases when one verbal unit (in its original or modified forms)
underlies a number of multimodal metonymical or metaphorical representations
that occur twice or more times throughout the whole film duration and can be
regarded either as separate cinematic metaphors and metonymies, or as one macro
cinematic trope. Besides, a particular approach is required in identifying cinematic
metaphors and metonymies in the part introducing film titles. The introduction of
film titles usually involves a whole complex of overlapped or intertwined
metaphorical and metonymic projections. All these cases have been already
highlighted in a number of my previous publications (see, e.g. (Zykova 2021,
Zykova 2022)].

Thus, identifying the exact quantity of cinematic tropes is directly linked with
the problem of syncretism of cinematic images as very intricate heterosemiotic
dynamic formations and the problem of their typology. As these problems need
special thorough exploration, which the present paper did not aim to conduct, I can
make conclusions based on my only general observations. The analysis has shown
that the films under study differ both in frequency and types of verbally based
cinematic tropes. For instance, in the comedy film “Ya shagayu po Moskve”
cinematic metonymies occur much more frequently than cinematic metaphors and
cinematic ironies. In contrast, the comedy films “Tri plyus dva” and “Sem' nyanek”
are characterized by a great number of cinematic tropes among which cinematic
metaphors form the majority of cases. Cinematic irony is seldom used as a separate
cinematic trope in all the eight films under consideration. It is mostly integrated
into the structure of cinematic metaphors or cinematic metonymies. In all the eight
comedies, verbally based cinematic metaphors and cinematic metonymies can have
both more complex and more simple inner construction.

4.1. Categorizing verbal units involved in cinematic tropes’ creation

As my research has revealed, a cinematic trope can derive from one or several
interlinked verbal units and can have a complex verbal structure. Most typical of all
the studied comedy films are the cases when only one verbal unit plays a key role
in the construal of a cinematic trope, and this verbal unit has an oral form of
expression (i.e. it is usually pronounced in the film by one of the characters).

Two kinds of verbal means are used to construct the cinematic tropes in the
Soviet comedy films of the 1960s: non-figurative and figurative. Non-figurative
means underlying cinematic figurativeness are represented by such categories of
verbal units as interjections, words (nouns and verbs), free word combinations, and
sentences. To demonstrate the ways of their involvement into the construction of
different cinematic tropes, I will consider two examples.
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In the comedy film “Ya shagayu po Moskve”, the word shagat’ (walk)
becomes one of the targets of cinematic staging. Shagat’ is a verb that means ‘to
move forwards by putting one foot in front of the other’ [MD]. This verb is used in
the title and underlies the main cinematic metonymy of street walking as part of the
city travelling in the given comedy. Remarkably, this cinematic metonymy emerges
many times in the film and has various modulations, cf.:

(4a) “Ya shagayu po Moskve” — “I walk the Streets of Moscow” (The
cinematic metonymy based on the verb shagat’ see Fig. 8).

Fig. 8. A modulation of the cinematic metonymy of travelling across Moscow

(4b) “Ya shagayu po Moskve” — “I walk the Streets of Moscow” (The
cinematic metonymy based on the verb shagat’ see Fig. 9).

Fig. 9. A modulation of the cinematic metonymy of travelling across Moscow
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Both modulations of the cinematic metonymy presented in Figures 8 and 9
unfold in accordance with one and the same principle. The long shot of pedestrians
walking along a central street of Moscow (Fig. 8, image 1) and the long shot of a
young woman walking along another central Moscow street in the rain (Fig. 9,
image 3) are alternated with the close-up shot of the pedestrians’ feet (Fig. 8§,
image 2) and the close-up shot of the young woman’s feet (Fig. 9, image 4),
correspondingly. The people’s feet metonymically stand for moving in one or
opposite directions with a variety of possible purposes that a person may have in
Moscow, i.e. to get at work or get home, to do the shopping, to meet with friends,
to go sightseeing, to go on a date, and, at last, just to enjoy the walk itself. The
creation of this cinematic metonymy aims to depict street walking as peculiar
experience of conceiving a unique rhythm of urban life in such a megalopolis as
Moscow as well as the relationships between its residents and city guests.

Another example of exploiting non-figurative verbal means to construct
cinematic tropes is taken from the film “Sem’ nyanek”. In one of its episodes, the
word-combination poluchat’ pasport (to get a passport) gives rise to a cinematic
irony:

(5) Lena: Ved' segodnja osobennyj den'. Chelovek poluchaet pasport! — Today
is a very special day. A man is getting a passport/. (The pronunciation of
these sentences is followed by a series of consecutive close-ups depicting
this important event in the life of the teenager Afanasij in a rather
humorous way: Afanasij is putting his white shirt on, he is being
photographed, his photograph is pasted into his passport, Afanasij has got
his passport (see Fig. 10)).

VR 1 i
Fig. 10. The cinematic irony based on the word-combination poluchat’ pasport
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The ironic implications are most evident in the monochrome close-up shot of
the passport photograph (image 3). The protagonist’s face expression on the
photograph can be regarded as a kind of “deviation” from what one usually expects
to see in such an official document as a passport. This deviation from common
practice conveys the idea of the teenager’s peculiar personality, which is revealed
to the film-viewer at the beginning of the comedy. Afanasij is an inmate of a
children’s correctional colony, and to get a passport means for him new or extra
opportunities to commit a crime. And that is what he did immediately after
receiving the document.

The figurative verbal means identified in the films under consideration as
targets of cinematic staging can be categorized as idioms, famous literary tropes,
and proverbs. For example, the cinematic metaphor of “concealing facts” from the
comedy film “Tri plyus dva” stems from the following phraseological unit:

(6) zametat’ sledy (lit. to cover one’s tracks) — ‘to hide or destroy evidence of
something, usually of one’s involvement in something reprehensible’
(The cinematic metaphor based on this phraseological unit unfolds in a
series of dynamic images (see two of them in Fig. 11)).

Fig. 11. The cinematic metaphor based on the phraseological unit zametat’ sledy

According to the film storyline, Zoya and Natasha decide to test the true
feelings of Vadim and Roman who seemed to be in love with them. One morning,
the women unexpectedly and secretly leave the campsite, destroying all the
evidence, which could help the young men guess their destination. In the alternating
long and medium shots (Fig. 11), their ‘running away’ is metaphorically exposed
through the cinematic staging of the phraseological unit zametat’ sledy. Zoya and
Natasha attach pine branches to the rear bumper of the car that sweep up their car’s
tracks and leave the young men no chance to know in which direction they have
gone. Though this phraseological unit is not pronounced in the film, it is easily
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decoded by the film viewer as a conceptual nucleus of the cinematic metaphor
unfolding on the screen.

It is also interesting to consider the cases of transposing figurative units that
occur in songs into the audio-visual forms of the films under consideration. One of
the examples is the song in the film “Dayte zhalobnuyu knigu!”. The figurative
expressions used in the song generate the interrelated cinematic tropes depicting the
specifics of a newspaper reporter’s work in a rather romantic way, cf.:

(7) My shagali po peskam pustyni — We walked across the sands of a desert
(The poetic image conveyed by this expression is displayed by means of
corresponding audio-visual and kinesthetic elements that form a
cinematic metonymy (see Fig. 12)).

Fig. 12. The cinematic metonymy based on the figurative utterance from the song

(8) My vstrechalis's oblakami na El'bruse — We met with the clouds on Elbrus
(This poetic line is synchronized with corresponding audio-visual
elements that generate a cinematic metaphor (see Fig. 13)).

Fig. 13. The cinematic metaphor based on the figurative utterance from the song
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The study of cinematic tropes has shown that both non-figurative and
figurative means underlying them undergo various transformations, which will be
described in the next section of this paper.

4.2. Transformations of verbal units caused by cinematic tropes’ creation

Owing to the cinematic means and devices that are involved in creating
cinematic tropes, both non-figurative and figurative verbal units that construe them
acquire more specified interpretations, and thus — new (unique) structural,
grammatical, semantic, and pragmatic characteristics or qualities. These cinematic
means and devices are as follows: visuals (shot transitions, shooting angle, light,
contrast and colour distribution, etc.), sound design (music, sounds and noises,
acoustic effects, etc.), and kinesthetic sequence (actors’ movement and position in
space, their gestures, body movements, facial expressions, etc.).

For instance, in the comedy film “Operatsiya Y i drugie priklyucheniya
Shurika” the non-figurative word-combination brat’ ekzamenatsionnyy bilet
(lit. take an examination card) gives rise to a cinematic metaphor based on
understanding an examination in terms of gambling, i.e. a card game — ‘an activity
in which you risk money in the hope of winning more money if you are lucky or if
you guess something correctly’:

(9) Examiner: Berite bilet/ — Take an examination card/
Student: Professor, mozhno eshche [bilet]? — Professor, can I have
another one?
Examiner: Pozhaluysta. — Yes. Please.
Student: Eshche [bilet]! — Another [card]/
Examiner: Beri [bilet]! — Take it/
Student: Sebe [bilet]! — Now, it’s your turn [to take a card]/
Examiner: Chto znachit «sebey»? — What do you mean by “your turn”?
Student: Oy, prostite, professor. — Oh, excuse me, Professor. (see Fig. 14).

Fig. 14. The cinematic metaphor of taking an exam as gambling

The cinematic metaphor formation results in the actualization of two senses of
bilet, one of which is prescriptive and the other is new (occasional): ‘thick, stiff
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paper; a piece of this for writing on’ vs. ‘any one of a set of 52 cards with numbers
and pictures printed on one side, which are used to play various card games’), thus
creating an entirely different (imaginative) interpretation of the situation. The form
of the word-combination is both fully and partially reduced throughout the dialogue
and its original components ekzamenatsionnyy bilet are (implicitly) replaced within
the framework of this communicative situation by the new ones — igral'naya karta.
This denotes such structural changes as: brat’ ekzamenatsionnyy bilet > brat’
igral'nuyu kartu. The “cues” that help to decode all these transformations are the
words eshche and sebe that are usually used in a card game. All the indicated
transformations allow the verbal unit in question to perform a pragmatic function
not typical for its everyday use — a ludic function.

Semantic changes of target verbal units are most significant. The research
findings have established two main directions of semantic transformations: 1) from
figurative meaning to the elaboration of non-figurative senses; 2) from a more
general or a more specified non-figurative meaning to the development of
occasional (unconventional) or new (original) figurative senses.

Both directions of semantic transformations can be illustrated with the help of
an episode from the comedy film “Operatsiya Y 1 drugie priklyucheniya Shurika”.
In this episode, two main protagonists — Shurik (a student working part-time at a
construction site) and Fedya (a boor who is sentenced to fifteen days of community
service) — get involved in a chase across the construction site using building
equipment and various materials as weapons. Fedya is trying to catch up and punish
Shurik whom he blames for his administrative arrest. During this chase, Shurik
jumps out of a window of a building under construction and gets caught in the
bitumen spilled accidently on the ground. Estimating the situation, Fedya
pronounces the phrase:

(10) Fedya: A, viip, ochkarik? — Aha, you're in trouble, four-eyes?
(see Fig. 15).

Fig. 15. The cinematic metaphor based on the verb vlipnut'

The verb viipnut' (~ to get stuck) means ‘to get in trouble’. The root morpheme
of this verb -/ip- has stable associations with the idea of something sticky, adhesive
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(ct.: lipkiy, lipnut’, prilipat’). In the film, this idea is embodied (or visualized) in
the cinematic image of Shurik who is standing still as his boots are literally stuck
to the ground. The verb v/ipnut' pronounced by the protagonist Fedya together with
its visual representation gives rise to the cinematic metaphor of finding oneself in
unfavorable and dangerous circumstances. As a result of this cinematic metaphor’s
creation, the verb viipnut' (~ to get stuck) acquires new non-figurative senses — ‘be
incapable of moving or going as one’s boots are stuck to the ground because of
spilled bitumen’.

Besides, in the given episode, the formation of another cinematic metaphor
causes the emergence of occasional figurative senses in the word avans (an
advance):

(11) Fedya: Eto tol'ko avans — It’s only an advance (see Fig. 16).

Fig. 16. The cinematic metaphor based on the noun avans

The term avans refers to the financial sphere and means ‘money paid for work
before it has been done or money paid earlier than expected’. In the film, taking
advantage of the situation, Fedya is kicking Shurik with his foot and calling the kick
an advance. Fedya’s action and his own interpretation of this action represent a
single visual-kinetic-verbal complex. It figuratively expresses the idea of Fedya’s
plotted revenge that underlies the corresponding cinematic metaphor. This
cinematic trope also unfolds with the help of other expressive figurative
(metaphorical, euphemistic) utterances following the sentence with the word avans:

(12) Fedya: Nu teper' vse! Nu, student, gotov'sya. Skoro na tebya nadenut
derevyannyy makintosh, i v tvoem dome budet igrat' muzyka... No ty ee
ne uslyshish' — Well, that’s it! Well, student, get ready. Soon you will be
wearing a wooden mackintosh and music will be playing in your house...
But you won't hear it.

Thus, the term avans changes its meaning within the framework of the
cinematic metaphor of revenge. It obtains the occasional senses of ‘the act of
aggression done by a perpetrator in relation to another person before he will take
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revenge on the latter for his arrest to a full extent’. The new meaning endows the
word avans with a new pragmatic role — to produce a humorous effect, to provoke
laughter on the part of the film viewer.

According to the research findings, a verbal unit can be also involved into the
creation of a particular kind of cinematic tropes that can be qualified as ‘extended’
due to their enlarged structure and longer time of unfolding in a film. In such
cinematic tropes, the target verbal unit can be transformed by both non-verbal signs
and other verbal units. For example, in the comedy “Dobro pozhalovat’, ili
Postoronnim vkhod vospreshchen!”, the idiom portit' krov' komu-libo (lit. to spoil
someone’s blood — ‘to greatly annoy someone’) underlies an extended cinematic
metaphor with the length of 124 seconds. It is created in the film to convey hostile
relationships between two protagonists: comrade Dynin, the pioneer camp director,
and Kostya Inochkin, a pioneer of the third squad:

(13) Pioneer leader: Chto ty ob etom khuligane pechalish’sya? Vot uvidish’,
tebe bez Inochkina legche stanet. Esli by ty znala, skol’ko on tovarishchu
Dyninu Krovi poportil. — Why are you worrying about this bully? You’ll
see, it will be easier for you without Inochkin. If you only knew how much
harm he had done to comrade Dynin (lit. ‘how much he had spoiled’
comrade Dynin’s blood) (These utterances are followed by a series of
shots in which the meaning of the idiom is represented and extended by
a complex of interrelated audial, visual, and kinesthetic elements) (see
two of them in Fig. 17)

Fig. 17. The extended cinematic metaphor based on the idiom portit' krov' komu-libo
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The main character Kostya Inochkin violates all the rules established by
comrade Dynin in the pioneer camp. Therefore, the extended cinematic metaphor
serves to render two main ideas: the idea that Kostya’s disobedience gives Dynin a
lot of trouble and, hence, harms his health provoking the doctor’s considerable
alarm (Fig. 17, image 1) and, in contrast, the idea that it is only Kostya who may
help Dynin get rid of the “given trouble” (Fig. 17, image 2). Being full of naive
heroism, Kostya imagines that he offers his own blood for transfusion to save the
camp director’s life. Throughout the unfolding of the cinematic metaphor in
question, the basic form and meaning of the idiom portit’ krov' komu-libo are
subjected to particular structural, grammatical, and semantic modifications, cf.:

(14) Kostya: Nu da, esli b ya emu khot' kaplyu krovi isportil, tut by takoe
nachalos'. — Yeah, if I had spoiled even a drop of his blood, what would
have started here.

Doctor-woman: U tovarishcha Dynina vsya Krov' isporchena! Karaul!
Karaul! — Comrade Dynin has all the blood spoiled! Alarm! Alarm! (see
Fig. 17, image 1)

In the film, significant semantic transformations of the idiom portit' krov’
komu-libo result from the play with its meaning. This play is implemented through
the structural-semantic correlations that are established between this idiom and two
other verbal units: the idiom zaklyatyy vrag (lit. sworn enemy) used in the comedy
in the modified form krovnyy vrag (lit. a blood enemy) and the term krovnyy brat
(lit. a blood brother). Also remarkably, these two verbal units form an antithesis
and can be regarded as occasional antonyms intensifying expressivity of the
cinematic image, cf.:

(15) Dynin: Inochkin. Inochkin! Ty byl dlya menya krovnym vragom. A
seychas stal Krovnym bratom!. — Inochkin. Inochkin! You were my blood
enemy. But now you 've become a blood brother! (see Fig. 17, image 2)

Besides, the idiom portit' krov' komu-libo also interplays on the semantic level
with a number medical terms with the component krov’, which are used in the same
episode. Some of them are modified or invented in the film, cf.: perelivanie krovi
(blood transfusion), gruppa krovi (blood group), redkaya gruppa krovi (rare blood
group), tridtsat’ tret'va gruppa krovi (thirty-third blood group). Owing to all
modifications, the idiom portit' krov' komu-libo acquires a number of interrelated
structural and sematic innovations that serve one pragmatic purpose — to achieve a
humorous effect. Overall, the cinematic metaphor based on this idiom presents an
original multimodal complex of a high heuristic, pragmatic and aesthetic value.

Thus, the research has shown that non-figurative and figurative verbal units
involved in constructing different types of cinematic tropes undergo structural,
grammatical, and semantic transformations to a varying extent. Whatever these
transformations are, they aim to fulfil the pragmatic task of provoking laughter on
the part of the recipient. This pragmatic task is consistent with realizing the main
ethical-aesthetic category of the comic, which forms the basis of films of the
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comedy genre. The research findings provide us with evidence that, as Crystal
states, linguistic creativity stems from humans’ desire to play with language, bend
and break the rules of language, and make it a source of human pleasure and
enjoyment, and fun (Crystal 1998).

5. Discussion

The results obtained show that all the three analyzed types of cinematic tropes
are involved in the construal of the imaginative reality of the comedy films under
study: cinematic metaphor, cinematic metonymy, and cinematic irony. However,
the applied annotation procedure has revealed that in a number of cases the borders
between different forms and kinds of cinematic figurativeness are rather blurred,
and the cinematic tropes tend to merge into one another. This fact makes it difficult
to count the exact number of cinematic tropes that are realized in the comedy films
in question. There are several factors which are simultaneously at work that might
help account for the result obtained. First, the cinematic tropes are characterized by
dynamic nature and heterosemioticity. Second, cinematic tropes clustering is rooted
in the fact that figurative conceptualization is basically syncretic and might have
peculiar ways of its manifestation in such a special kind of multimodal discourse as
cinematic discourse. And finally, there is no common, i.e. universally accepted
approach to the typology of multimodal or cinematic tropes (multimodal/cinematic
metaphors, multimodal/cinematic metonymies, etc.), especially bearing in mind
their inner structure that can involve various and multiple figurative transfers. The
validity of these factors stated in my investigation is confirmed by the results and
conclusions of the studies carried out earlier with regard to films and other
multimodal discourses. So, investigating TV news features, Miiller and Kappelhoff
foreground the dynamic property as one of the key distinguishing features of
cinematic metaphors described as movement-images that are made of such
elements as acting, gesturing, and speaking (Miiller & Kappelhoff 2018). Though
the scholars speak of a complexity of cinematic metaphors and show the ways of
how seemingly single multimodal and monomodal metaphors can be integrated in
the construal of one cinematic metaphor, they do not address more specifically the
question of their typology according to this complexity criterion. Further on, the
syncretism of figurative conceptualization is inferred from the observations of
multimodal metaphor and metonymy interaction made by Urios-Aparisi. The
research on several TV commercials let the scholar establish that interactions of
cinematic metaphor and metonymy follow clear cognitive patterns which restrict
and define their design. According to his findings, metonymy represents the target
for the metaphor in a way that can be realistic for the metaphorical representation,
and motivate the message of the commercial. Once metonymical correspondences
are mapped, the commercial can create additional metaphorical mappings (Urios-
Aparisi 2009: 111). The empirical data of my research are in agreement with the
works mentioned and provide new information not only to support previous
findings but also to get a new insight into the nature of cinematic discourse as a
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specific type of multimodal discourse. More empirical data, in my opinion, open up
prospects for theoretical advancements in the various issues of multimodal
figurativeness and of cinematic (multimodal) tropes typology which has so far
defied solution.

As was demonstrated, in the comedy films under study, it is the verbal unit
(explicitly expressed or implicitly inferred) that triggers the creation of a cinematic
trope, and guides the recipient to its further identification interpretation. This result
is in contrast with the investigations that show relevant or complete independence
of multimodal tropes from language. For instance, the absolute relevance of the
verbal has not be proved in dance discourse. Thus Ludewig and Miiller examined
how and when metaphoric expressions in speech, gesture and body movement are
used over the course of the workshop at the dance lesson. They discovered that the
multimodal metaphor may occur at first only in the body movement. This fact led
them to the conclusion that “metaphors should not be reduced to the level of
activating lexical categories or a particular type of lexical processing” (Ludewig &
Miiller 2013: 318). There is other research to support this point of view. For
instance, some modern studies also show that multimodal tropes are not projected
patterns of figurativity from language as a semiotic system into a different
multimodal system or that the role of the verbal mode can be absent in forming
multimodal tropes. Thus Forceville showed that metaphors can be cued in more
than one mode simultaneously (Forceville 2004, 2006), which implies that, as
Refaie emphasizes, metaphors “operate at the level of thought rather than being
merely linguistic” (El Refaie 2009: 175) [see also (Yu 2009, Feng 2017, Gibbs
2020)]. However, I think that the results of the mentioned studies are not
incompatible with my findings, as my research suggests that the word-centered
character of cinematic tropes stems from the nature of the discourse material: the
role of the verbal constituent appears to be more peculiar of comedy genre rather
than of cinematic discourse per se or of feature films in general. To verify this
suggestion, further research on comedy films of other periods and films of other
genres is needed.

It is also worth mentioning that the transformations of verbal units underlying
cinematic tropes give new insights into the understanding of the nature of linguistic
creativity. So far, there have been almost no studies specially focused on
modifications of verbal units in the process of constructing multimodal tropes,
though it is acknowledged that such studies are theoretically essential to consolidate
the wvalidity of linguistic creativity theory. For once the relevance of such
explorations was demonstrated by Langlotz. In his analysis of an advertising poster,
which stems from a campaign intended to help the homeless in New York City, the
scholar singles out several levels of realizing its two verbal elements’ creativity: the
central slogan Eating on the streets isn’t pretty and the appeal Help us erase hunger
in NYC. Particularly focusing on the former, Langlotz shows that this novel and
unique phrase not only gives rise to a innovative piece of street art but acquires new
(non)-figurative senses under the influence of non-verbal signs that constitute this
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piece of street art. Resting on the analysis data, Langlotz claims that linguistic
creativity should be viewed through the prism of creative interaction of language
with other communicative modes, such as gesture or imagery (as in advertising,
comics, film, and theatre) (Langlotz 2015). The systematization of verbal units
underlying cinematic tropes carried out in my research points to the importance of
such an understanding of linguistic creativity. The described cases of detected kinds
of transformations (structural, semantic, pragmatic) introduce new data about
possible ways of creative use of verbal means as basic constituents of multimodal
(cinematic) tropes.

There is another important issue brought about by the results obtained in my
research. That is the problem of the role of genre in generating cinematic metaphors.
El Refaie claims that genre may have an important influence “on the choice of
metaphors by producers, the form these metaphors take, and the ways in which they
are recognized and interpreted by audiences” (EI Refaie 2009: 175). My
investigation of eight comedy films contribute to this new research prospect by
establishing the dependence of creating verbally based cinematic tropes on the
aesthetic and pragmatic tasks that are peculiar to this genre, i.e. to express the
ethic-aesthetic category of the comic and to evoke laughter on the part of the viewer.

6. Conclusions

In the paper, I investigated verbally based cinematic tropes by means of the
elaborated methodology of their identification, categorization and analysis using as
the case study eight Russian comedy films of the 1960s. The results demonstrated
that among a variety of verbal means used to compose the verbal structure of the
comedy films under consideration, there are those that serve as conceptual nucleus
for generating cinematic figurativeness. The categorization carried out resulted in
distinguishing two kinds of units underlying cinematic tropes: 1) non-figurative
verbal units, i.e. words, free word-combinations, and sentences; 2) figurative verbal
units, i.e. figurative lexis, commonly used literary tropes, phraseological and
paremiological units. The verbal units of both categories as triggers of cinematic
figurativeness can be explicitly represented (they are pronounced or written) or
implicitly inferred (they are implied but not used in the films). It was discovered
that as the cinematic tropes unfold in discourse under study, all the target verbal
units are transformed in a variety of ways involving structural, grammatical,
semantic, and pragmatic transformations. These transformations are indicative of a
dual character of linguistic creativity. On the one hand, verbal units trigger the
creation of cinematic figurativeness, but, on the other hand, they themselves are
liable to changes in the process of cinematic tropes’ formation. New (creative)
forms and meanings of the target verbal units serve to build up a comic effect. Thus,
the results presented give new supporting evidence for the linguistic creativity
theory using as a novel “variable” of its development the focus on the ways of how
verbal units may be transformed or modified under the influence of constructing
cinematic tropes in such special multimodal medium as films.
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It should be admitted that the results presented in the paper hold true for a
certain time period (the 1960s) and for a certain genre of films (comedy films).
Further research involving other periods as well as other genres of cinema (dramas,
detectives, thrillers, etc.) would be required to give a better insight into the creative
potential of language in constructing cinepoetics. The paper also points to other
prospects of further research as it suggests that linguistic creativity could be also
explored from other perspectives. It would be interesting to compare verbally based
cinematic tropes in films produced in other languages (English, French, German,
Italian, etc.) and to study the ways of intersemiotic translation of verbal units from
text-sources into their screen adaptations. To conclude, despite the above
mentioned limitations, the results of the conducted analysis could serve as a
foundation for further studies of creativity phenomenon in the cinematic discourse
as well as in other types of multimodal texts, including news, advertising, visual
poetry, and electronic literature.

Acknowledgments

The research is funded by grant Ne 19-18-00040 of the Russian Science Foundation and is
carried out at the Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences.

REFERENCES

Aleinikov, Andrei G. 2013. Creativity definitions, approaches. In Elias G. Carayannis (ed.),
Encyclopedia of creativity, invention, innovation, and entrepreneurship, 391-402.
Springer Reference.

Baldry, Anthony. 2004. Phase and transition, type and instance: Patterns in media texts as seen
through a multimodal concordance. In Kay O’Halloran (ed.), Multimodal discourse
analysis: Systemic functional perspectives, 83—108. London and New York: Continuum.

Beach, Christopher. 2004. Class, Language, and American Film Comedy. Cambridge:
Cambridge University Press.

Beumers, Birgit (ed.). 2009. A Companion to Russian Cinema. Chichester, West Sussex, UK;
Malden, MA, USA: John Wiley & Sons, Inc.

Boden, Margaret A. 2009. Computer Models of Creativity. Al Magazine 30 (3). 23-34.

Bordwell, David. 2007. Poetics of Cinema. New York, NY: Routledge.

Carroll, Nodl. 1996. Theorizing the Moving Image. Cambridge: Cambridge University Press.

Carter, Ronald. 2004. Language and Creativity: The Art of Common Talk. London: Routledge.

Cienki, Alan. 2018. Insights for linguistics and gesture studies from film studies: A view from
researching cinematic metaphor. In Sarah Greifenstein, Dorothea Horst, Thomas Scherer,
Christina Schmitt, Hermann Kappelhoff & Cornelia Miiller (eds.), Cinematic metaphor in
perspective: Reflections on a transdisciplinary framework, 53—68. De Gruyter.

Crystal, David. 1998. Language Play. Chicago, IL: University of Chicago Press.

D’Angelo, Marco & Lorenzo Cantoni. 2006. Comics: Semiotics approaches. In Keith Brown
(ed.), Encyclopedia of language and linguistics (2) 2nd ed., Vol. 2, 627-635.
Oxford, UK: Elsevier.

Deleuze, Gilles. 1988. Cinema 1. The Movement-Image. London: The Athlone Press.

Eggertsson, Gunnar Th. & Charles Forceville. 2009. Multimodal expressions of the HUMAN
VICTIM IS ANIMAL metaphor in horror films. In Charles Forceville & Eduardo Urios-
Aparisi (eds.), Multimodal metaphor, 429—449. Berlin: Mouton de Gruyter.

358



Irina V. Zykova. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 334-362

Eichenbaum, Boris M. 2016. Problemy kinostilistiki [Problems of cinestilistics]. Poetika kino.
Teoreticheskie raboty 1920-kh gg. [Poetics of cinema. Theoretical works of the 1920s],
14-53. Moscow: Academic Project; Alma Mater. (In Russ.).

El Refaie, Elisabeth 2009. Metaphor in political cartoons: Exploring audience responses. In
Charles J. Forcheville & Eduardo Urios-Aparisi (eds), Multimodal metaphor, 173—-196.
Berlin New York: Mouton de Gruyter.

Elgammal, Ahmed & Babak Saleh. 2015. Quantifying creativity in art networks. /I[CCC 2015:
The Sixth International Conference on Computational Creativity. 39-46. Park City, UT,
USA: Brigham Young University.

Evgrafova, Yulia A. 2020. Trop kak rezul'tat semioticheskoi interpolyatsii verbal'nykh i
neverbal'nykh edinits v geterogennom ekrannom tekste (na primere kinoteksta «Faust» A.
Sokurova) [Trope as the result of semiotic interpolation of verbal and non-verbal units in
heterogeneous text (Case study of film text “Faust” by A. Sokurov)]. RUDN Journal of
Language Studies, Semiotics and Semantics 11 (2). 341-356. https://doi.org/10.22363/
2313-2299-2020-11-2-341-356

Feng, William Dezheng 2017. Metonymy and visual representation: Towards a social semiotic
framework of visual metonymy. Visual Communication 16 (4). 441-466.

Feshchenko, Vladimir V. 2012. Yazyk kak tvorchestvo i tvorchestvo v yazyke [Language as
creativity and creativity in language]. Critique and Semiotics 17. 6—43. (In Russ.).

Forceville, Charles. 2004. The role of non-verbal sound and music in multimodal metaphor. In
H. Aertsen, M. Hannay & R. Lyall (eds.), Words in their places: A Festschrift for J.
Lachlan Mackenzie, 65—78. Amsterdam: Faculty of Arts, VU Amsterdam.

Forceville, Charles & Eduardo Urios-Aparisi. (eds.). 2009. Multimodal Metaphor. Berlin:
Mouton de Gruyter.

Forceville, Charles 2006. Non-verbal and multimodal metaphor in a cognitivist framework:
Agendas for research. In Gitte Kristiansen, Michel Achard, Rene Dirven & Francisco R.
de Mendoza Ibanez (eds.), Cognitive linguistics: Current applications and future
perspectives, 379-402. Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

Forceville, Charles. 2016. Visual and multimodal metaphor in film: Charting the field. In
Kathrin Fahlenbrach (ed.), Embodied metaphors in film, television and video games:
Cognitive approaches, 17-32. London: Routledge.

Gibbons, Alison. 2015. Literature and multimodality. In Rodney H. Jones (ed.). Routledge
handbook of language and creativity, 293-306. Routledge Taylor & Francis Group. URL:
https://www.google.ru/books/edition/The Routledge Handbook of Language and C/-
JBEDWAAQBAIJ?hl=ru&gbpv=1&dq=The+Routledget+Handbook+of+Language+and+
Creativity&printsec=frontcover

Gibbs, Raymond W. 2018. Our metaphorical experiences of film. In Sarah Greifenstein,
Dorothea Horst, Thomas Scherer, Christina Schmitt, Hermann Kappelhoff & Cornelia
Miiller (eds), Cinematic metaphor in perspective: Reflections on a transdisciplinary
framework, 120—140. Berlin/Boston: Walter de Gruyter.

Gibbs, Raymond W. (ed.). 2008. The Cambridge Handbook of Metaphor and Thought.
Cambridge: Cambridge University Press.

Gorshkova, Vera E. 2016. Fiction film dialogue vs documentary film dialogue: Genre
peculiarities of translation. Russian Journal of Linguistics 20 (3). 243-259.

Graham, Seth. 2016. Soviet Film Comedy of the 1950s and 1960s: Innovation and Restoration.
In Birgit Beumers (ed.), 4 companion to Russian cinema, 158—177. Chichester, West
Sussex, UK; Malden, MA, USA: John Wiley & Sons, Inc.

Greifenstein, Sarah, Dorothea Horst, Thomas Scherer, Christina Schmitt, Hermann Kappelhoff
& Cornelia Miiller (eds.). 2020. Cinematic Metaphor in Perspective: Reflections on a
Transdisciplinary Framework. Berlin / Boston: Walter de Gruyter.

359



Irina V. Zykova. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 334-362

Iriskhanova, Olga K. 2009. O ponyatii kreativnosti i ego roli v metayazyke lingvisticheskikh
opisanii [On the notion of creativity and its role in the metalanguage of linguistic
descriptions]. Cognitive Studies of language V. 158—171. (In Russ.).

Jones, Rodney H. 2015a. Foreword. In Rodney H. Jones (ed.), Routledge handbook of language
and  creativity, x-—xii.. Routledge Taylor &  Francis Group. URL:
https://www.google.ru/books/edition/The Routledge Handbook of Language and C/-
JBEDWAAQBAJ?hl=ru&gbpv=1&dq=The+RoutledgetHandbook+of+Language+and+
Creativity&printsec=frontcover

Jones, Rodney H. 2015b. Introduction. In Rodney H. Jones (ed.), Routledge handbook of
language and creativity, 1-21. Routledge Taylor & Francis Group. URL:
https://www.google.ru/books/edition/The Routledge Handbook of Language and
C/-JBEDwWAAQBAIJ?hl=ru&gbpv=1&dq=The+Routledge+Handbook+of+Language+
and+Creativity&printsec=frontcover

Kiose, Maria I. 2021. Linguistic creativity and discourse profiles of English language children’s
novels. Russian Journal of Linguistics 25 (1). 147-164. https://doi.org/10.22363/2687-
0088-2021-25-1-147-164

Kozlov, Denis & Eleonory Gilburg (eds.). 2013. Soviet Society and Culture During the 1950s
and 1960s. The Thaw. Toronto: University of Toronto Press.

Ladewig, Silva H. & Cornelia Miiller. 2013. Metaphors for sensorimotor experience. Gestures
as embodied and dynamic conceptualizations of balance in dance lessons. In Michael
Borkent, Barbara Dancygier & Jennifer Hinnel (eds.), Language and the Creative Mind,
295-324. Standford, CA: Standford University Press.

Ladewig, Silva & Cornelia Miiller. 2013. Metaphors for sensorimotor experiences. Gestures as
embodied and dynamic conceptualizations of balance in dance lessons. In Barbara
Dancygier, Jennifer Hinnell & Mike Borkrent (eds.), Language and the creative mind,
295-324. Stanford: CSLI

Langlotz, Andreas 2015. Language, creativity, and cognition from. In Rodney H. Jones (ed.),
The Routledge handbook of language and creativity Routledge, 40—60. London:
Routledge.

Langlotz, Andreas. 2006. Idiomatic Creativity. Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins
Publishing Company.

Langlotz, Andreas. 2015. Language, creativity, and cognition. In Rodney H. Jones (ed.),
Routledge handbook of language and creativity, 40—60. Routledge Taylor & Francis
Group.

Law, Locky. 2020. Creativity and multimodality: Analytical framework for creativity in
multimodal texts (AFCMT). Linguistics and the Human Sciences Vol. 14. 36—69.
https://doi.org/10.1558/1hs.33598

Monaco, James. 1981. How to Read A Film. Oxford: Oxford University Press.

Miiller, Cornelia & Hermann Kappelhoff (eds.). 2018. Cinematic Metaphor: Experience —
Affectivity — Temporality. Berlin/Boston: Walter de Guyter GmbH.

Miiller, Cornelia. 2008. Metaphors Dead and Alive, Sleeping and Waking. A Dynamic View.
Chicago: University of Chicago Press.

Musolff, Andreas. 2019. Creativity in Metaphor Interpretation. Russian Journal of Linguistics
23 (1). 23-39. https://doi.org/10.22363/2312-9182-2019-23-1-23-39

Poetika kino. Teoreticheskie raboty 1920-kh gg. 2016. [Cinema Poetics. Theoretical Works of
the 1920s.] Moscow: Academic project; Alma Mater.

Prokhorov, Alexander & Elena Prokhorova. 2017. Film and Television Genres of the Late
Soviet Era. New York: Bloomsbury.

Prokhorov, Alexander (ed.). 2001. Springtime for Soviet Cinema, Re/viewing the 1960s.
Pittsburg: Carnegie Museum of Art.

360



Irina V. Zykova. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 334-362

Prokhorov, Alexander. 2007. Unasledovannyi diskurs: Paradigmy stalinskoi kul'tury v
literature i kinematografe «ottepeliy (Inherited Discourse: Stalinist Tropes in Thaw
Literature and Cinema). Saint Petersburg: Academic Project, DNA Publishing House.
(In Russ.).

Prokhorov, Alexander. 2013. Cinema of the Thaw 1953—-1967. In Rimgaila Salys (ed.), The
Russian Cinema Reader. Volume 2: The Thaw to the Present, 14-31. Boston: Academic
Studies Press.

Sternberg, Robert J. & Todd 1. Lubart. 1999. The concept of creativity: Prospects and
paradigms. In Robert J. Sternberg (ed.), Handbook of creativity, 3—15. Cambridge
University Press.

Sun, Yuhua, Oleg I. Kalinin & Alexander V. Ignatenko. 2021. The use of metaphor power
indices for the analysis of speech impact in political public speeches. Russian Journal
of Linguistics 25 (1). 250-277. https://doi.org/10.22363/2687-0088-2021-25-1-250-277
(In Russ.).

Teliya, Veronika N. (ed.). 1988. Metafora v yazyke i tekste (Metaphor in Language and Text).
Moscow: Nauka. (In Russ.).

Thurlow, Crispin. 2012. Determined creativity: Language play in new media discourse.
In Rodney H. Jones (ed.), Discourse and creativity, 169-190. Pearson. 2012.

Urios-Aparisi, Eduardo. 2009. Interaction of multimodal metaphor and metonymy in TV
commercials: Four case studies. In Charles J. Forcheville & Eduardo Urios-Aparisi (eds),
Multimodal metaphor, 95-117. Berlin/New York: Mouton de Gruyter.

Woll, Josephine. 2000. Real Images. Soviet Cinema and the Thaw. London/New York:
L.B. Tauris Publishers.

Yu, Ning 2009. Nonverbal and multimodal manifestations of metaphor and metonymies:
A case study. In Charles Forceville & Eduardo Urios-Aparisi (eds), Multimodal metaphor,
119-143. Berlin: Mouton de Gruyter.

Zykova, Irina V. 2015. Kontseptosfera kul'tury i frazeologiya: Teoriya i metody
lingvokul'turologicheskogo izucheniya (The Conceptual Sphere of Culture and
Phraseology: Theory and Methods of Linguo-cultural Studies). Moscow: LENAND.
(In Russ.).

Zykova, Irina V. 2020. Lingvokreativhoe myshlenie i poetika kinodiskursa: K teorii
lingvoesteticheskogo vozdeystviya ([Linguocreative thinking and poetics of cinema
discourse: Towards the theory of linguoesthetic influence). Cognitive studies of language
4 (43). 267-300. (In Russ.).

Zykova, Irina V. 2021. Lingvokreativnost' v kinodiskurse (Linguistic creativity in cinematic
discourse). In Irina Zykova (ed.), Lingvokreativnost' v diskursakh raznykh tipov: Predely
i vozmozhnosti (Linguistic creativity in discourses of different types: Limits and
possibilities). Moscow: R.Valent. 100-189. (In Russ.).

Zykova, Irina V. 2022 Poetizatsiya i depoetizatsiya obraza megapolisa v kinodiskurse:
k voprosu o kreativnykh vozmozhnostyakh yazyka kino (Poetization and depoetization of
the city image in the cinematic discourse: What are the creative possibilities of the cinema
language). Issues of Cognitive Linguistics 3. 62—74. (In Russ.).

Dictionaries

OLD — Oxford Leaner’s Dictionary. URL: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com
MD — Macmillan Dictionary. URL: https://www.macmillandictionary.com/

361



Irina V. Zykova. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 334-362

Article history:
Received: 09 January 2023
Accepted: 15 May 2023

Bionote:

Irina V. ZYKOVA is Doctor Habil. of Philology, Leading Researcher of the Department
of Theoretical Linguistics at the Institute of Linguistics of the Russian Academy of
Sciences. She has authored over 190 publications, including four books devoted to the
problems of gender linguistics, phraseology and linguoculturology. She is also author of
the textbook 4 Practical Course in English Lexicology (3rd ed., 2008), co-author of the
fundamental dictionary The Big Phraseological Dictionary of the Russian Language
(5thed., 2022), editor of the collective book Linguistic Creativity in Discourses of Different
Types: Limits and Possibilities (2021). Her research interests lie in the field of language
theory, cognitive linguistics, linguoculturology, multimodal linguistics, phraseology, and
lexicography.

e-mail: irina_zykova@iling-ran.ru

https://orcid.org/0000-0002-0430-7769

Caenenus 06 aBTope:

Hpuna Baagumuposra 3bIKOBA — noxrop ¢uionornyeckux HayK, BEAyILINi HayYHbIH
COTPYJIHUK OTJejla TeOpPeTUYeCKON JTUHIBUCTUKU MHCTUTYyTa s3bIKO3HaHUS Poccuiickoi
akamemuu HayK. OmyOnaukoBaia 6oee 190 HaydHBIX TPYIOB, B TOM YHCJIEC YETHIPE aBTOP-
CKUX MOHOTpa(uH, MOCBSIICHHbIE aKTyaJbHBIM MpOOJIeMaM T'eHACPHON JTHMHTBUCTHUKH,
(dbpazeosorul W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH. SIBISIETCS aBTOPOM Yy4YeOHOTO IOCOOHs 10
aHrauickon aekcukosoruu “A Practical Course in English Lexicology” (3-e u3a., 2008),
cocTaBHUTENleM (B COaBTOPCTBE) (hyHOaAMEHTaIbHOTO cioBaps «bonbiioi ¢pazeonornue-
CKHUH CIIOBaph PyCCKOTO A3bIKa» (5-€ u3l., 2022), OTBETCTBEHHBIM PEAAKTOPOM KOJIIEKTHB-
HOW MoHorpadguu «JIMHTBOKpPEaTHBHOCTh B JHCKypcaxX pasHbIX THIOB: [Ipenerns
u Bo3MoxkHOocTH» (2021). B cdepy ee uccienoBaTebCKUX HMHTEPECOB BXOMSAT TEOPUS
SI3bIKA, KOTHUTHBHAS JIMHTBUCTHKA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, MyJILTUMOJAIbHAS JINHTBH-
cTUKa, (hpa3eosIorus, JeKCHKOTrpadusl.

e-mail: irina_zykova@iling-ran.ru

https://orcid.org/0000-0002-0430-7769

362



!_% Russian Journal of Linguistics 2023 Viol. 27 No. 2 363-391
ISSN 2687-0088 (print), ISSN 2686-8024 (online) http://journals.rudn.ru/linguistics

https://doi.org/10.22363/2687-0088-32925
EDN: OIWTRO
Research article / HayyHas cTaThbs

Tense-aspect constructions in Jish Arabic:
Morphological, syntactic, and semantic features

Sandy HABIB'>'<

Tel-Hai Academic College, Israel
D<A mhsandy3@gmail.com; havivsan@telhai.ac.il

Abstract

This paper aims to examine the present and past tense-aspect constructions in Jish Arabic, an
undocumented Arabic variety of Upper Galilee (Israel), and delineate their morphological, syntactic,
and semantic features. Nine such constructions are identified, and the structure of each construction
is discussed. In addition, using the Natural Semantic Metalanguage approach (NSM), an explication
(a definition using simple words) of the meaning of each construction is presented. In discussing the
Jish Arabic constructions, a comparison is made with their English counterparts, which are chosen
as a familiar point of reference. The comparison with English does not make the explications prone
to Anglocentrism, as the explications are built via a simple, universal language. This language
ensures their translatability into Jish Arabic and their verification by native Jish Arabic speakers. In
addition, it makes their meanings accessible to non-specialists, as the explications can be translated
into any language. This study can be seen as a contribution to the field of theoretical linguistics,
particularly descriptive linguistics, as it documents the tense-aspect constructions of an
undocumented variety. In addition, it can be seen as a contribution to the field of applied linguistics,
especially as it compares these constructions to their English counterparts. It is hoped that this paper
will stimulate the investigation of tense-aspect constructions in other non-standard Arabic varieties,
most of which are undocumented.
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Buao-BpeMeHHble KOHCTPYKI MM B apaOCKOM fI3bIKe
paroHa Jxuin: MmopdosioruyecKve, CHHTaKCu4ecKue
U CEMAaHTHUYeCKHe 0COOEHHOCTH

Couau XABUB DA<

Axademuneckuil konneddc Tenv-Xau, Uzpaure
><Imhsandy3@gmail.com; havivsan@telhai.ac.il

AHHOTAINSA

Iens cTaThy — pacCMOTPETh PA3INYHbIE BUIO-BPEMEHHBIE KOHCTPYKLIUH B HE33J0KyMEHTHPOBAH-
HOM apaOckoM si3bike pariona Jxumn (Bepxusist amunest, U3pauns) u o4epTuTh HX MOpdoIoTrnye-
CKHE, CHHTAKCHYECKUE U CEMaHTHUYeCKHe 0COOeHHOCTH. B paboTe o0CcyxaaeTcs CTpyKTypa AEBATH
KOHCTPYKIMH 1 0OBsSICHSIETCSl MX 3HaueHue. JlaeTcs SKCIUIMKAIS 3HAYCHHSI KaXKI0W KOHCTPYKLIUH
(onpenenenne 3Ha4Y€HHs MPOCTHIMU CJIOBaMH), KoTopas (opmymnupyercst ¢ npumeHeHuem Ecre-
crBeHHoro Cemantudeckoro Merasizsika (ECM). Ipu oOcyxaeHnn uccieryeMbIX apadCKUX KOH-
CTPYKLHMI POBOJUTCS X CPaBHEHHE C aHTIMHCKHUMHU aHAJIOTaMH, KOTOpHIE BBIOPAHBI B Ka4eCTBE
TO4YKH oTcueTa. CpaBHEHUE C aHINIMHCKUM SI3BIKOM HE €NaeT SKCIUIMKALUY AHTTIOLEHTPUCTCKHMU,
tak kak ECM o0ecrieunBaeT UX MEpeBOJUMOCTh HAa apaOCKHH S3bIK, MCIOIb3YEMbIH JKUTEISIMH
Jlxuma, 1 X BepU(PHUKAIIMIO HOCUTEISAIMH 3TOTO s3bIKa. boiee Toro, oH Aenaer nux AOCTYNHBIMH
HECTIEIMAINCTaM, TaK KaK JaHHbIE 3KCIUIMKAIIMK MOTYT OBITh IIEpeBeICHBI Ha M1000i1 sA3bIk. Mccie-
JIOBaHKME BHOCHUT BKJIJ B TCOPETHUYECKYIO IMHTBUCTUKY, B YACTHOCTH OITHCATENbHYIO, TAK KaK (PUK-
CHUpPYET BUI0-BpEMEHHbIE KOHCTPYKIIMK He3aI0KyMEHTHPOBAHHOTO S3bIKa, a TAK)KE B MPUKIIAIHYIO
JIUHTBUCTHKY, TIOCKOJIBKY B HEM JJaHbI PE3yIbTaThl COIIOCTABUTEIBHOTO aHAN3a KOHCTPYKIUH Hc-
CJIeIyeMOTO S3bIKa C aHITIUHCKUM. J[aHHAasI CTaThsg MOXET CTUMYJIMPOBATh H3y4YeHHE BUI0-BPEMEH-
HBIX KOHCTPYKIHWI B APYTUX HECTaHJAPTHBIX BapuaHTax apaOCKOro si3bIKa, OOJIBIIMHCTBO U3 KOTO-
PBIX HE3aJJOKYMEHTUPOBAHBI.

KaroueBsbie cioBa: gpems, 8uo, gudo-epementvie koncmpykyuu, ECM, apabckuii 31k paiiona
Jlorcuwt, anenutickuil 31k

Jas nuTHpoBaHus:

Habib S. Tense-aspect constructions in Jish Arabic: Morphological, syntactic,
and semantic features. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2. P. 363-391.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-32925

1. Introduction

Describing the tense-aspect constructions of an undescribed language variety
can have three major benefits. First, it contributes to the documentation of the
variety, a process which is of great importance, especially when it comes to
endangered varieties. Such a documentation can reveal the richness of, not only the
target variety, but also the culture of the people speaking it. Second, it allows the
linguist to conduct contrastive linguistic studies in which the tense-aspect
constructions of the target variety are compared to their counterparts in other
varieties and/or languages; here, the comparison can be on the morphological,
syntactic, and/or semantic levels. Third, it benefits people who wish to learn the
variety.
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The tense-aspect constructions in Modern Standard (MS) Arabic have been
extensively described throughout the history of this language (Alsaif 2017,
Alasmari, Watson & Atwell 2018, Fayyad 1997, Al-Saleemi 1987, Gadallah 2017,
2006, Mohammad 1982, Bahloul 2007, Ryding 2005). They have also been
described in a few non-standard Arabic varieties (Eisele 1999, Brustad 2000,
Bruweleit 2015, Moshref 2012). Yet, they have not been studied in the
overwhelming majority of non-standard Arabic varieties. One of these varieties is
Jish Arabic, described in Section 2 below. The aim of this paper is thus to describe
the different tense-aspect constructions in this variety and discuss their meanings.
This being so, this study is a “micro-linguistic” level study with implications for
the fields of pure linguistics (more specifically, language documentation) and
applied linguistics (particularly, FL teaching), points that will be elaborated on in
the discussion.

Examining the micro-, rather than the macro-, linguistic level can yield more
precise results. I employ the term micro-linguistic level to refer to one speech form
spoken by a certain community residing in one relatively small town, and I use the
term macro-linguistic level to refer to (very) similar speech forms of communities
residing in the same region (which can be part of a country, a whole country, or
even a number of countries, as is the case with the Arab world). Targeting the
macro-linguistic level means viewing similar speech forms of different
communities as if they were one speech form. While such speech forms can be very
similar to each other (especially those which are geographically adjacent to each
other), they are not identical; they can differ phonologically, semantically,
morphologically, and/or syntactically.

The structure of this paper is as follows. Section 2 provides a theoretical
background, and it is divided into two subsections: Subsection 2.1 defines the
concepts of tense and aspect, and Subsection 2.2 introduces the reader to Jish
Arabic. Section 3 discusses the method of explicating! the meanings of the Jish
Arabic tense-aspect constructions in a simple, universal language. Section 4
presents the different Jish Arabic tense-aspect constructions and the explications of
their meanings. Section 5 is the discussion, and Section 6 is the conclusion.

2. Theoretical foundations
2.1. Background and goals

Before analyzing the Jish Arabic tense-aspect constructions, it is important to
clarify what is meant by the terms temse and aspect. From a pedagogical
perspective, the meanings of these two terms seem to be regarded as straightforward
and easily explained, and one would not fail to notice this if they peruse, e.g.,
different English grammar textbooks (see, e.g., Dray et al. 1993, Green 1995,
Murphy 2019). From a linguistic perspective, on the other hand, the meanings of

! In the Natural Semantic Metalanguage (NSM) approach, the word explicate means ‘to define using
semantic primes (and molecules).” See the methodology section.
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these two terms are not straightforward. Linguists can disagree on the number of
tenses and aspects in, for instance, English because they do not appear to agree on
what to include under these two terms (cf. Kroeger 2005: 159). Delving into a
detailed treatment of this topic is outside the scope of this article, but a brief
discussion of it is still necessary.

The term tense should not be equated with time. Native speakers of any
language can talk about the present moment, what preceded it, and what can come
after it, as all languages have exact semantic equivalents of the English words now,
before, and after (Goddard 2008, Goddard & Wierzbicka 1994, 2002, Peeters
2006). However, not every language expresses time reference through its verbal
system, to which the term fense is typically restricted.

Tense can be defined as the expression of the location of an event or state in
time via the language’s verbal system (Comrie 1985: 9, Dixon 2012: 5, Givon 2001:
285). While linguists agree on this definition, they do not agree on the number of
tenses in a certain language, as this number depends on whether or not linguists
confine their definition of zense to the morphology of the verb in that language.

If tense is defined as the time reference indicated by verb morphology, English,
for example, would be said to have only two tenses, past and non-past (Crystal
1997: 196). If the verb is in its second form (V2), it refers to a time in the past (e.g.,
I played basketball); if it is in its first form (V1) and is not preceded by 7o, it can
refer to the present (e.g., I play basketball) or future (e.g., I will play basketball
tomorrow). If the definition of tense is not confined to verb morphology, English
would be said to have more than two tenses.

Exactly how many tenses a language has depends on what the linguist includes
under this term. Givéon (2001, 286), for example, states that English has four tenses:
past (e.g., She watched the whale), present (e.g., She is watching the wale), future
(e.g., She will watch the whale), and habitual (e.g., She always watches whales). On
the other hand, Rozakis (2003) writes that English has six tenses: present (/ live
here), past (I lived here), future (I will live here), present perfect (I have lived here),
past perfect (I had lived here), future perfect (I will have lived here). Declerck
(2015) argues that English has eight tenses; to the six tenses mentioned by Rozakis,
Declerck adds the conditional (I would live here) and the conditional perfect
(I would have lived here). It is worth noting that Rozakis’s (2003) analysis is more
pedagogical in the sense that it echoes that of EFL grammar textbooks, which
present six tenses under the heading “tenses” while the conditionals under their own
heading (see, e.g., Murphy 2019).

As can be seen, unlike Rozakis (2003) and Declerck (2015), Givon (2001) does
not regard the perfect as a tense; this is because he regards it as an aspect. Kroeger
(2005: 159) points out that linguists do not agree on whether to classify the perfect
as a tense or an aspect, as it has features of both. But what is aspect?

Aspect can be defined as the way the predicate (roughly, the verb phrase and
minimally the verb) is presented. One can speak of two main kinds of aspect, lexical
and morphological. Lexically, predicates can be either events (e.g., I ate the apple)
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or states (e.g., I am here). Morphologically, a predicate can have perfective aspect
or imperfective aspect. The perfective aspect presents the event as a whole (e.g.,
1 ate the apple) and not as a process. The imperfective aspect presents the event as
a process, and it can be of different kinds, such as the progressive (e.g., I am eating
the apple), habitual (e.g., I used to eat apples), and iterative (e.g., I will keep on
doing it) (Kroeger 2005: 152-57).

When discussing the forms of the verb in Classical and MS Arabic,
contemporary Arabic grammarians who write in Arabic follow the traditional
grammarians in talking about three siyagh (=) ‘forms’: al-’amr (1Y), al-madi
(=W, and al-mudari (g Jb=asl) (Alshartuni 1969, Bukhdud 1987, Malik 2007
[13™" cen.]). Al- ‘amr ‘lit. the order’ is the imperative mood. Al-madi ‘lit. the past’ is
the form used to talk about past states or events in declarative and interrogative
statements. This form can also be used to refer to the future in some conditional and
optative constructions. For example, the sentence ghafara allahu laka (&1 &) &)
can mean either ‘God forgave you’ or ‘May God forgive you.” Al-mudari* ‘lit. the
similar’ form is employed to refer to the present in declarative sentences, to the past
when preceded by, e.g., the negative marker lam (), and to the future when
preceded by, e.g., the negative marker lan (J!). Consider the following three
sentences: (1) yaktubu alwaladu jumlatan (‘ﬂu Al ¢'354) ‘The boy writes a
sentence,” (2) lam yaktubi® alwaladu jumlatan (s M3 K #) “The boy did not
write a sentence,” and (3) lan yaktuba alwaladu jumlatan (e 13 (5 ) “The boy
will not write a sentence.’

Linguists describing in English the syntax of MS Arabic or a non-standard
Arabic variety use the word perfect or perfective to refer to al-madi ‘lit. the past’
form and the word imperfect or imperfective to refer to al-mudari* lit. the similar’
form. At the same time, they do not agree on whether the verbal system in MS
Arabic or any of the non-standard varieties encodes tense and/or aspect (Fayyad
1997, Eisele 1999, Brustad 2000, Holes 2004, Ryding 2005, Aoun, Benmamoun,
& Choueiri 2010, Bruweleit 2015, Gadallah 2006, 2017, Alsaif 2017 Alasmari,
Watson, & Atwell 2018, Mudhsh 2021). In this paper, I use the term perfective to
refer to al-madr ‘lit. the past’ form and the term imperfective to al-mudari‘ ‘lit. the
similar’ form.

It is worth noting that Arabic grammar textbooks written in Arabic focus
exclusively on the description of Classical and MS Arabic and never on the non-
standard varieties. Thus the grammatical terms al-madi and al-mudari “ are familiar
to native Arabic speakers solely from Arabic grammar classes at school. While the
MS Arabic word al-madi has an equivalent in the non-standard varieties, the word
al-mudari® does not. Therefore, whilst the literal meaning of the former term is
easily understood, that of the latter is not.

2 The jussive mood of the MS Arabic verb yaktubu (&5 | 3.MLIPFV-write(SG)-IND) is yaktub (&5 |
3.MLIPFV-write(SG)-JUSS). In the example, the -i in yaktubi (<553) is an epenthetic vowel added
because the verb is followed by a word beginning with a consonant.

367



Sandy Habib. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 363-391

Based on anecdotal evidence gathered from educated Arabic speakers in Jish
and elsewhere, I have found that their understanding of al-madi and al-mudari’
forms is partially correct. They seem to understand al-madi form as referring
exclusively to the past. Since al-madi and al-mudari‘ forms are always contrasted
in Arabic grammar classes, native Arabic speakers seem to understand al-mudari’
form as referring to the present. All the native speakers consulted thought that al-
mudari - meant al-hadir (_==l)) ‘the present.” None of them realized that it means
mushabih (4<«) ‘similar’ and that it is so called due to the fact that this verbal form
receives the dammat () ‘indicative marker’ and the fathat (4=3) ‘subjunctive
marker,” which look the same as the nominative and accusative markers attached to
nouns (cf. Sibawayh 1988 [8'" cen.]: 13).

In this paper, I will not talk about tense and aspect separately but rather about
tense-aspect constructions. In Section 4, I will present the different Jish Arabic
tense-aspect constructions and explicate their meanings in a simple, universal
language.

Before setting out to explicate the different Jish Arabic tense-aspect
constructions, it should be pointed out that verbs belong to different categories.
Givon (2001: 287), for example, divides the verbs in the lexicon of all languages
into “four major groups in terms of their inherent aspectuality,” that is:

(1) activity verbs, which describe an activity or a process and constitute the
majority of verbs in any language, e.g. read, eat, and dance; semantically, they
imply “doing something for some time”

(2) compact verbs, which describe events of very short duration and which can
be understood as referring to “a moment,” e.g. shoot, kick, and jump

(3) accomplishment verbs, whose meaning involves the component “someone
did something because they wanted something to happen,” e.g. leave and come

(4) stative verbs, which refer to states, e.g. know, want, and believe.

Owing to space constraints, in this paper, the semantic analyses and
explications will be restricted to the first three categories, which refer to action
verbs. As the term compact may sound obscure, I will employ the term done-in-a-
moment instead. The meanings of done-in-a-moment, accomplishment, and activity
verbs can be described via the semantic prime do; consequently, in what follows, I
will provide a general explication of each of the three types of verbs using the Jish
Arabic verb ‘imil ‘do.’

In Section 4, I will present the Jish Arabic tense-aspect constructions while
comparing them to the following English tense-aspect constructions. The order of
the presentation is as follows. Subsection 4.1 discusses the past constructions, viz.
the Jish Arabic counterparts of the following English constructions:

1. Past simple

2. Past progressive

3. Past perfect simple

4. Past perfect progressive

5. Habitual past
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Subsection 4.2 discusses the present tense-aspect constructions, that is the Jish
Arabic counterparts of the following English constructions:

1. Present simple

2. Present progressive

3. Present perfect simple

4. Present perfect progressive

I do not include the future for two reasons. The first is space constraints. The
second is owing to a lack of consensus among linguists on whether or not the future
is regarded as a tense. For example, Givon (2001: 286) treats the English future as
a tense, but Dixon (2012: 8) does not; he remarks:

In a language of type II, the grammatical system of tense is confined to past
and (in many instances) present time. There is no overarching grammatical
term referring to ‘future’. One has instead to choose the appropriate member
from a system of modalities. English is of this type. Past time is shown by past
tense inflection on the verb, as in John went out hunting yesterday. But if one
shifts from ‘yesterday’ to ‘tomorrow’ then the speaker of English must choose
between stating an obligation (John should go out hunting tomorrow), or a
necessity (John must go out hunting tomorrow), or a prediction (John will go
out hunting tomorrow), or a conjecture (John may go out hunting tomorrow),
and so on.

The same is true of Jish Arabic. Jish Arabic uses the verb ra/ ‘lit. go’ followed
by the imperfective form of the verb to refer to a future event, as in sandi rah yakul
‘Sandy will eat.’

If this construction, that is rah+imperfective, is included in this paper, the
reader may justifiably wonder why other similar constructions, namely the Jish
Arabic equivalents of the English modal constructions, are not included. The length
required to treat so many constructions would greatly reduce the readability of this
paper. This being so, I will limit the discussion to the constructions mentioned
above.

It is worth noting that I discuss the Jish Arabic tense-aspect constructions in
reference to (or in partial comparison with) English. I am not discussing them in
full comparison with their English counterparts, as I am not discussing the English
tense-aspect constructions and comparing them to their Jish Arabic counterparts.
Nor am I discussing the Jish Arabic constructions through the prism of English, as
the aim of the paper is to explicate the meanings of these constructions in a simple,
universal language and thus avoid Anglocentrism. Reference to the English tense-
aspect constructions is meant simply to facilitate comprehension of their Arabic
counterparts.’

3 So Wittgenstein (1953: 82) remarks that the “common behaviour of mankind is the system of
reference by means of which we interpret an unknown language.”
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2.2. Jish Arabic

Arabic is a diglossic language; that is to say, it has two forms, High and Low.
The High form is the standardized register, but it is not spoken natively by anyone.
About 1400 years ago, this form seems to have been the mother tongue of the people
of Najd (an area in present-day Saudi Arabia), although some claim that it was
merely a literary language (in Fakhouri 1986: 50, in Aoun, Benmamoun, &
Choueiri 2010: 1). It was also the language of Arabic poetry; even those poets who
natively spoke other forms of Arabic used this form in their poems. The advent of
Islam saw the standardization of this form, particularly because it was the language
of the Quran. Today, this form is known as Classical Arabic, and its modern version
(which has been developed by litterateurs and the media over the years) is known
as Modern Standard (MS) Arabic. MS Arabic is used in formal settings, such as
courts, schools, and media (Fakhouri 1986: 49-51, Holes 2018).

The Low form consists of a myriad of varieties, and each variety is the mother
tongue of a community of speakers. The mutual intelligibility between any two
varieties is in inverse relation to the geographical distance between them; the closer
they are, the more mutually intelligible they are (Aoun, Benmamoun, & Choueiri
2010: 2). Unlike MS Arabic, none of these varieties has been developed into a
variety used in all formal settings.

Jish Arabic is one of those varieties. It is spoken natively by about 3,000 people
residing in Jish. Jish itself is a small town in northern Israel, about five kilometers
from the Israeli-Lebanese borders. The present author was born, grew up, and
resides in Jish and speaks Jish Arabic natively. Its grammar, like the grammar of
the overwhelming majority of non-standard Arabic varieties, has not been fully
described. In addition, there is no corpus of Jish Arabic, and hence, I rely on my
knowledge of the language as well as on consulting other native speakers.

The Jish Arabic verbal system encodes aspect. In the interlinear gloss, the
perfective aspect will be indicated by <PFv> and the imperfective aspect by <IPFv>.
In addition, verbs can occur in the active participle, which will be indicated by
<ACTPTCL>.

3. Methodology

Discussing the meanings of the different tense-aspect constructions in Jish
Arabic requires a method that can evade ambiguity, complexity, and
Anglocentrism. Words like fense, perfect, aspect, perfective, imperfective, and
durative, for example, do not have equivalents in Jish Arabic. Using them to
describe the tense-aspect constructions in Jish Arabic will result in descriptions that
cannot be translated into the target language, and thus, cannot be verified by native
speakers of this language. Overcoming this obstacle is possible through the Natural
Semantic Metalanguage.

The Natural Semantic Metalanguage (NSM) is a theory developed by Anna
Wierzbicka, Cliff Goddard, and colleagues for over 50 years (Wierzbicka 1972,
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1980, 2021, Goddard & Wierzbicka 1994, 2002a, Goddard 2008a, Gladkova 2010,
Gladkova & Larina 2018, Levisen 2012, Goddard & Wierzbicka 2014, Goddard
2018, Bromhead & Ye 2020, Habib 2021, Goddard, Wierzbicka & Farese 2022).
It has a number of key constructs, three of which are semantic primes, universal
grammar, and explications.

Semantic primes are simple, universal concepts. They are simple in the sense
that they are indefinable, and they are universal in the sense that they have exact
equivalents in all languages. Their simplicity is attested through trial and error, and
their universality has been proven by locating their exact equivalents in genetically
and geographically different languages. Their number stands at 65, as is
demonstrated in the table below:

Table 1. Semantic primes (English exponents) (Goddard & Wierzbicka 2014)

I~ME, YOU, SOMEONE, SOMETHING~THING, PEOPLE, BODY Substantives

KIND, PARTS Relational substantives

THIS, THE SAME, OTHER™ELSE Determiners

ONE, TWO, MUCH~MANY, LITTLE~FEW, SOME, ALL Quantifiers

GOOD, BAD Evaluators

BIG, SMALL Descriptors

THINK, KNOW, WANT, DON’T WANT, FEEL, SEE, HEAR Mental predicates

SAY, WORDS, TRUE Speech

DO, HAPPEN, MOVE, TOUCH Actions, events, movement, contact

BE (SOMEWHERE), THERE IS, BE (SOMEONE/SOMETHING), MINE Location, existence,
specification, possession

LIVE, DIE Life and death

WHEN~TIME, NOW, BEFORE, AFTER, A LONG TIME, A SHORT TIME, FOR Time

SOME TIME, MOMENT

WHERE™PLACE, HERE, ABOVE, BELOW, FAR, NEAR, SIDE, INSIDE Space

NOT, MAYBE, CAN, BECAUSE, IF Logical concepts

VERY, MORE Augmentor, intensifier

LIKE~AS~WAY Similarity

NSM research indicates that semantic primes can be combined into simple
phrases and sentences, according to patterns which are shared by all languages.
These combinations are called canonical sentences or combinatorial frames. The
following examples are illustrative: ‘something happened at this time,” ‘someone
was doing something for some time,” and ‘people can know when it happened.’

NSM linguists use combinatorial frames to build larger text-like structures
called explications. An explication is an elaborate definition of a certain concept or
grammatical structure. It states the meaning of this concept or structure in a simple,
universal language. In this paper, I will provide an explication of each of the
different Jish Arabic tense-aspect constructions.

Different NSM researchers have demonstrated the effectiveness of NSM in
uncovering the relationship between a verbal form and its linguistic behavior,
especially when it comes to the category of aspect. To give but two examples,
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Wierzbicka (2002) and Gladkova (2008: 36—114) have used semantic primes in the
analysis of the Polish and Russian categories of aspect, respectively.

4. Analysis

In this section, I present the Jish Arabic past and present tense-aspect
constructions while referring to their English counterparts. As has been mentioned
above, the English constructions are used as a familiar point of reference. This does
not make the presentation prone to Anglocentrism, because, in the end, each Jish
Arabic construction is explicated using a simple, universal language.

4.1. Jish Arabic past tense-aspect constructions
4.1.1. Ve (Jee): Jish Arabic counterpart of English past simple

Jish Arabic uses the perfective form to talk about an action that began and
ended in the past, usually at a definite time. Thus it is the equivalent of English past
simple. The following example is illustrative:

(1) ok dalal JSi gaila
sandi akal it-tuffaha mbérih
Sandy eat(3SG.M.PFV) DEF-apple yesterday
‘Sandy ate the apple yesterday.’

There does not seem to be any semantic difference between the Jish Arabic
tense-aspect construction and its English counterpart, and both can be explicated as
follows:

(A) Someone ‘imil ‘did’ something (X) [activity verb, e.g. ‘ara ‘read’ or
‘akal ‘eat’]
a. Sometime before now, something happened in one place
b. People can know when it happened
c. It was like this:
i. Someone was doing something in that place for some time as this
someone wanted

(B) Someone ‘imil ‘did’ something (X) [done-in-a-moment verb, e.g. takh
‘shoot’]
a. Sometime before now, something happened in one place
b. People can know when it happened
c. It was like this:
i. Someone did something in that place in one moment as this
someone wanted

(C) Someone ‘imil ‘did’ something (X) [accomplishment verb, e.g. tarak
‘leave’]
a. Sometime before now, something happened in one place
b. People can know when it happened
c. It was like this:
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i. Someone did something in that place because this someone wanted
something to happen
ii. This thing happened as this someone wanted

A few comments are in order. First, component (a) of each explication has the
semantic primes before now because some languages (like Malay) do not encode
the time of action morphologically but instead semantically through a temporal
expression. This component also specifies that the action happened in one place, as
actions of this kind are normally spatially localized.

Second, component (b) states that people can know when the action took place.
This is true of both Jish Arabic and English, both of which allow the specification
of the time at which the action took place.

Third, component (c) states that the action took place as the agent wanted. This
is true of so many verbs that refer to actions over which the agent has considerable
control (cf. Goddard 2015: 4).

Fourth, the explications of done-in-a-moment verbs have to include the
semantic primes in one moment because these verbs depict events of very short
duration. In contrast, the meanings of activity verbs involve a process (hence the
need for the subcomponent ‘someone was doing something for some time’), at the
end of which there is a result that the doer wanted (hence the need for ‘as this
someone wanted’). The meanings of accomplishment verbs, on the other hand, do
not focus on a process but on the end result.

4.1.2. kdn (am V|p|:v/ kdn VACTPTCL (3@-;-3 ‘&-E: :JS/ (isl} :)S)
Jish Arabic counterpart of English past progressive

To talk about a continuous action in the past, Jish Arabic uses the auxiliary
verb kan ‘be’ followed by ‘am (progressive marker) and the imperfective form of
the main verb. The auxiliary verb kan ‘be’ and the main verb are conjugated for
person, number, gender, and aspect. The continuous action was either in progress
during a specific time in the past as in (2), or was interrupted by another action as
in (3), or was simultaneous to another continuous action as in (4).

(2) Sl e S (gl 1an Jias ¢ s
mbérih  bi-mitil hada il-wa’it  kun-it ‘am  ba-kul
yesterday PREP-like this(SG.M) DEF-time be-1SG.PFV PROG 1SG.IPFV-eat
‘I was eating at this time yesterday.’

(3) Cun) Ll JSU e cuilS
kan-at ‘am  ta-kul limma ij-it
be-3SG.F.PFV PROG 2SG.IPFV-eat when come-1SG.PFV
‘She was eating when I came.’

kun-it ‘am  ta-kul limma kun-it ‘am ba-naddif
be-2SG.PFV PROG 2SG.IPFV-eat when be-1SG.PFV PROG 1SG.IPFV-eat
“You were eating while I was cleaning.’
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This tense-aspect construction is expressed in English using the past
progressive; its explication is as follows:

(D) Someone kan ‘am yi ‘mil ‘was doing’ something (X) [activity verb, e.g.
‘ara ‘read’ or akal ‘eat’]
a. Sometime before now, something was happening in one place for
some time
b. it was like this during that time:
i. Someone was doing something (X) in that place as this someone
wanted

(E) Someone kan ‘am yi ‘mil ‘was doing’ something (X) [done-in-a-moment
verb, e.g. takh ‘shoot’]
a. Sometime before now, something was happening in one place for
some time
b. it was like this during that time:
i. Someone did something (X) in that place in one moment as this
someone wanted
ii. This someone did the same thing (X) many times

(F) Someone kan ‘am yi ‘mil ‘was doing’ something (X) [accomplishment
verb, e.g. tarak ‘leave’]
a. Sometime before now, something was happening in one place for
some time
b. it was like this during that time:
i. Someone was doing something (X) in that place because this
someone wanted something to happen
ii. This thing was happening as this someone wanted

4.1.3. kan sar Vacrere (Jels Sbo OF):
Jish Arabic counterpart of English past perfect simple

In Jish Arabic, to indicate that a certain action took place before another action
or point in time in the past, the auxiliary verbs kan ‘be’ and sar ‘become’ are used
followed by the active participle of the main verb. Both of the Jish Arabic auxiliary
verbs are conjugated for person, number, gender, and aspect. Take the following
example:

(5) A=l JSle & pa i ela) Wl
limma ija, kun-it sur-it m<a>kel it-tuffaha
When come(3SG.M.PFV) be-1SG.PFV become-1SG.PFV eat<ACTPTCL> DEF-apple
‘When he came, I had eaten the apple.’

This tense-aspect construction seems to be semantically the same as the past perfect
simple in English.

The explications of the three types of verbs when used in the grammatical
construction kan sar Vacrerc. are as follows:
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(G) Someone kan sar ‘amil ‘had done’ something (X) when something (Y)
happened [activity verb, e.g. ‘ara ‘read’ or akal ‘eat’]
a. Sometime before now, something (Y) happened in one place
b. People can know when it happened
c. Before it happened, it was like this:
i. Someone was doing something (X) in that place for some time as
this someone wanted
d. When this thing (Y) happened, people could know something

(H) Someone kan sar ‘amil ‘had done’ something (X) when something (Y)
happened [done-in-a-moment verb, e.g. fakh ‘shoot’]
a. Sometime before now, something (Y) happened in one place
b. People can know when it happened
c. Before it happened, it was like this:
i. Someone did something (X) in one moment in that place as this
someone wanted
d. When it happened, people could know something

() Someone kan sar ‘amil ‘had done’ something (X) when something (Y)
happened [accomplishment verb, e.g. tarak ‘leave’]
a. Sometime before now, something (Y) happened in one place
b. People can know when it happened
c. Before it happened, it was like this:
i. Someone did something (X) in that place because this someone
wanted something to happen
ii. It happened as this someone wanted
d. When this thing (Y) happened, people could know something

Three comments are in order. First, of the two actions (X) and (Y), only (Y)
can be described with a time expression (see component (b)). This is true of both
Jish Arabic and English. Action (Y) is described using a verb in the perfective form
in Jish Arabic and in the past simple in English, and both allow for the specification
of time at which action (Y) took place. On the other hand, the Jish Arabic kan sar
Vacrerer form and its English counterpart—past perfect simple—do not allow such
a specification. In English, for instance, one can say ‘I wrote a letter yesterday’ but
not “*I had written a letter yesterday,” and the same holds for Jish Arabic. One may
claim that there is a contradiction. On the one hand, there is a specification of the
time at which action (Y) happened; on the other, there is a restriction against adding
a time adverb/expression to action (X). This apparent contradiction is resolved
when we bear in mind that the perfect encodes an action that took place prior to the
temporal reference point (at which action (Y) took place); when exactly action (Y)
took place is either not known or is not in view.

Second, component (d) of each explication presents a shared feature of the
English perfect and its Jish Arabic counterpart, which is their lingering relevance.
Although action (X) happened before action (Y), it is deemed relevant not at the
time when it occurred but at the time when action (Y) occurred (cf. Givon 2001:
296). This is why this component states that people in the place where action (Y)
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took place could know something; the thing they can know can be about the person
who did action (X), as in ‘When I arrived, Sam had already left’ (here, the speaker
knows something about Sam, namely that Sam left before the speaker’s arrival) or
about something or someone else, as in ‘By the time the firefighters arrived, the fire
had burned the entire field’ (here, people know something about the field, i.e. that
it got entirely burned before the firefighters’ arrival).

Third, the reader may wonder whether the words ‘because it (Y) happened’
should be added to the last component, so that it would read ‘when this thing (Y)
happened, people could know something because it (Y) happened.” This could be
applicable to some, but certainly not all, situations. For example, if the speaker tells
his friend that he was near a field that had entirely been burned when the firefighters
arrived, the speaker knows about what happened to the field because he witnessed
that and not because of the arrival of the firefighters. In a similar vein, the speaker’s
friend knows about what happened to the field because of the speaker and not
because of the arrival of the firefighters.

4.1.4. kan sar-l-Peey ‘am Vier (Jedy 42 43U OF):
Jish Arabic counterpart of English past perfect progressive

The Jish Arabic tense-aspect construction kan sar-I-Pcen ‘am Viery is employed
to talk about a continuous or repeated action that began before and continued until
another action began, as is illustrated by examples (6) and (7). It is also employed
to describe states that began before another action and continued until the other
action began, as is seen in example (8).

(6) JSLae delu pai (e S da) L
limmd ija, kan sar-1-1 nus
when come(3SG.M.PFV) be(3SG.M.PFV) become(3SG.M.PFV)-PREP-1SG.GEN half
sé‘a ‘am ba-kul
hour PROG 1SG.IPFV-eat
‘When he came, [ had been eating for half an hour.’

(7) SY 1 deel oy e Aol pai (e S ) W

limmd ija, kan sar-1-1 nus
when come(3SG.M.PFV) be(3SG.M.PFV) become(3SG.M.PFV)-PREP-1SG.GEN half
sé'a ‘am ba-jarrib  a-'mil hada il-ishi

hour PROG 1SG.IPFV-try 1SG-try this(SG.M) DEF-thing(SG.M)
‘When he came, | had been trying to do this for half an hour.’

(8) delw i s e s )W

limmd ija, kan sar-I-1 hon
when come(3SG.M.PFV) be(3SG.M.PFV) become(3SG.M.PFV)-PREP-1SG.GEN here
nus sé‘a

half hour

‘When he came, I had been here for half an hour.’
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Note that this tense-aspect construction is expressed through the third-person
singular masculine perfective form of the auxiliary verbs ka@n ‘be’ (which is not
conjugated) and sar ‘become’ (which is conjugated for person, number, gender, and
aspect, and to which the preposition -(i)/- ‘to’ and a pronoun in the genitive form
are attached) followed by ‘am (the progressive marker) and the imperfective form
of the main verb.

At first glance, the English past perfect progressive seems to have an exact
equivalent in Jish Arabic. A closer look, however, reveals a difference. Unlike in
Jish Arabic, in English, the past perfect progressive can be used for a continuous or
repeated action that stopped a little before another action began. In example (9)
below, it is clear that Sandy stopped his continuous action of swimming and got out
of the pool only right before the speaker saw him.

(9) I knew that Sandy had been swimming in the pool because his trunks
were wet.

In Jish Arabic, this sentence is expressed using the auxiliary verbs kan ‘be’ and
‘am (progressive marker) but not sar ‘become.’ I regard this as the Jish Arabic
equivalent of English past progressive, explained in Subsection 4.1.2.

Another difference between this Jish Arabic tense-aspect construction and its
English counterpart is that in Jish Arabic a specific duration of time has to be
mentioned.

The meaning of kan sarlu ‘am 1PFV(3SG.M) can be couched in NSM as follows:

(J)  Someone kan sar-l-u ‘am yi‘mil ‘had been doing’ something (X) for
some time when something (Y) happened [activity verb, e.g. ‘ara
‘read’ or akal ‘eat’]

a. Sometime before now, something (Y) happened in one place
b. People can know when it happened
c. Before it happened:
i. Someone was doing something (X) in that place for some time as
this someone wanted
d. People in that place could know for how long

Explication (J) captures the idea that two actions/events took place, one before
the other. Component (a) refers to the one that chronologically took place second,
and component (b) indicates that its timing is known. Component (c) refers to the
action that chronologically took place first, hence the phrase ‘Before it happened’,
where it refers to the second action/event. The first action was continuous and was
taking place as the doer wanted. Component (d) tells the reader that people can
know the duration of the action (X).

Explication (K) below is identical to explication (J) above except for
component (¢). In explication (K), component (c) introduces a done-in-a-moment
action that is repeated for some time.
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(K) Someone kan sarlu ‘am yi ‘mil ‘had been doing’ something (X) for some
time when something (Y) happened [done-in-a-moment verb, e.g.
takh ‘shoot’]

a. Sometime before now, something (Y) happened in one place
b. People can know when it happened
c. Before it happened:
1. Someone was doing something (X) in one place for some time as
this someone wanted
ii. It was like this:
i. This someone did something (X) in that place in one moment
ii. For some time, this someone did this thing (X) many times
d. People in that place could know for how long

Note that accomplishment verbs cannot be used in this tense-aspect
construction either in Jish Arabic or in English.

4.1.5. kan Ve (Jo &E): Jish Arabic counterpart of English habitual past

To talk about habitual actions in the past, Jish Arabic uses the auxiliary verb
kan ‘be’ and the imperfective form of the main verb, both of which are conjugated
for person, number, gender, and aspect, as is exemplified in (10):

(10)  Jhe) gl JSL S (gl
sandi kan y-akul tuffah  zaman
Sandy be(3SG.M.PFV) 3SG.M.IPFV-eat apple(PL) in.the.past
‘Sandy used to eat apples in the past.’

The meaning of this tense-aspect construction can be spelled out in NSM as
follows:

(L) Someone kan yi ‘mil ‘used to do’ something (X) [activity verb, e.g. ‘ara
‘read’ or akal ‘eat’]
a. Sometime before now, it was like this for a long time:
i. Someone was doing something for some time as this someone
wanted
ii. This someone often did the same thing
b. People can know that it is not like this anymore

Component (a) tells the reader that the action took place in the past and was
repeated over a long period of time. The word often is a portmanteau used in NSM
instead of the phrase at many times. Component (b) is necessary because a sentence
in the habitual past implies that the action is not done in the present.

(M) Someone kan yi ‘mil ‘used to do’ something (X) [done-in-a-moment
verb, e.g. takh ‘shoot’]
a. Sometime before now, it was like this for a long time:
i. Someone did something in one moment, as this someone wanted
ii. This someone often did the same thing
b. People can know that it is not like this anymore
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One may wonder whether or not component (a.i.) should include the words
many times and read ‘someone did something many times. When this someone did
it, this someone did it in one moment.” After all, a sentence like ‘My rabbit used to
jump everywhere each time it was released from its cage’ implies that the jumping
was repetitive. While this is true in this case, it is not always necessarily so.
Consider the sentence ‘Sam used to slap me on the face each time he saw me.” This
sentence means that Sam used to slap the speaker once each time he saw him. The
semantic difference between the two sentences stems from the verb jump and its
combination with the word everywhere.

(N) Someone kan yi‘mil ‘used to do’ something (X) [accomplishment
verb, e.g. tarak ‘leave’]
a. Sometime before now, it was like this for a long time:
i. Someone did something because this someone wanted something
to happen
ii. This thing happened as this someone wanted
iii. This someone often did the same thing
b. People can know that it is not like this anymore

It is noteworthy that, without context or a time expression indicating long
duration, this tense-aspect construction—when used with done-in-a-moment and
activity verbs—can refer to a continuous action in the past. In this case, its meaning
is identical to that of kan ‘am Vierv discussed in Subsection 4.1.2.

Additionally, unlike the explications in the previous subsections, the
explications in this subsection do not have the semantic primes IN THIS PLACE. This
is because a habitual action is not necessarily confined to one place.

4.2. Jish Arabic present tense-aspect constructions
4.2.1. Ve (Je22): Jish Arabic counterpart of English present simple

In Jish Arabic, if the imperfective form of the verb appears without any
auxiliary verb, it can convey habitual semantics, as in example (11), a fact, as in
(12), or a scheduled event, as in (13). This tense-aspect construction is the Jish
Arabic equivalent of English present simple.

(11) 5:00 &z Lagla
dayman ba-sbah ‘al  5:00.
always 1SG.IPFV-swim PREP 5:00
‘I always swim at 5:00.”

(12) Lasy Ll sb G b L
il-baba  fransis huwwi baba roma.
DEF-pope Francis 3SG.M pope Roma
‘Pope Francis is the Pope of Rome.’
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(13)  6:00 & allay o)
li-tren bi-tla“ ‘a  6:00
DEF-train 3SG.M.IPFV-leave PREP 6:00
‘The train leaves at 6:00.’

The above examples raise the following four points about habituals and facts.
First, habitual actions (he eats apples) or states (he sleeps early) repeat themselves.
In the absence of adverbials (e.g., every day, almost never, sometimes or
occasionally), the repetition is understood to be highly regular (at many times or at
all times).

Second, every habit that exists is in the end a fact; however, not every fact is a
habit. Example (12) refers to a fact—something that is true—which is not a habit.

Third, a fact can refer to an action or state that people either believe to be true
(like any fact pertaining to our world) or wish to temporarily assume to be true (such
as any piece of information that is mentioned in a fictional novel).

Fourth, one may be tempted to claim that all that has been mentioned here
applies to the English past simple and future simple, as well as to their Jish Arabic
counterparts. This is partially, but not entirely, true. A sentence like ‘He always ate
apples and will always do the same’ refers to a habit in the past and future. The
meaning of the habit, I would argue, stems from the adverb of frequency always
and not from the tense-aspect construction. In the absence of adverbials expressing
frequency, such a sentence would normally be understood to refer to a particular
action and not to a habit.

(O) Someone byi ‘mil ‘does’ something (X) [activity verb, e.g. ‘ara ‘read’
or akal ‘eat’]
a. People can know that it is like this at many/all times:
i. Someone is doing something for some time as this someone wants

(P) Someone byi ‘mil ‘does’ something (X) [done-in-a-moment verb, e.g.
takh ‘shoot’]
a. People can know that it is like this at many/all times:
i. Someone does something in one moment as this someone wants

(Q) Someone byi 'mil ‘does’ something (X) [accomplishment verb, e.g.
tarak ‘leave’]
a. People can know that it is like this at many/all times:
i. Someone does something because this someone wants something
to happen
ii. It happens as this someone wants

Scheduled events actually refer to the future, not to the present. In addition, it
carries the meaning of planning and letting other people know about the plan. The
meaning of planning involves deciding to do something, the explication of which
is as follows:
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(R) someone byi ‘mil ‘does’ something X after now
a. Sometime before now, someone thought like this for some time:
i. ‘I want to do something (X) after now
ii. I want other people to know this’
a. Because of it, people can know this:
i. ‘this someone will do this thing (X) after now’
4.2.2. ‘am V|vaand VacrereL (:,L}ig (&-&' /fsb)

Jish Arabic counterpart of English present progressive

In English, the progressive aspect of the present tense is formed by am/is/are
with the present participle of the verb and is employed to refer to an action that is
happening at the time of speaking or around the time of speaking, as in (14) and
(15). It is also used to talk about planned events in the future, as in (16).

(14) She is speaking to you now.
(15) I am studying English this year.
(16) We are coming for dinner this evening.

Examples (17)—(19) are rendered in Jish Arabic as follows:

(17) Lo chen (S e
‘am  ti-hki ma -ak issa
PROG 3SG.F.IPFV-speak PREP-2SG.M now
‘She is speaking to you now.’

(18)  Adl slo s o] plety oo
‘am  ba-t‘allam inglizt  hay is-sinni
PROG 1SG.IPFV-study English this(SG.F) DEF-year
‘I am studying English this year.’
(19) Lol ol Lile (s i)
ihna j<a>yy-in ‘a=l-"ashd il-yom il-masd
IPL come<ACTPTCL>-PL.M PREP=DEF-dinner DEF-day DEF-evening
‘We are coming for dinner this evening.’

Examples (17) and (18) demonstrate two facts. First, the English present
progressive is rendered in Jish Arabic through the progressive marker ‘am and the
imperfective form of the main verb (which is conjugated for person, number, and
gender). Second, the English present progressive and its Jish Arabic counterpart are
used to talk about an action that is taking place at or around the time of speaking.
However, unlike English am/is/are +Ving, the Jish Arabic progressive marker ‘am
and the imperfective form of the main verb cannot be used to talk about planned
events in the future. To express a planned event in Jish Arabic, the active participle
form of the verb and a future time expression are employed, as is seen in
example (19) above.

Here are the explications of the actions taking place at the time of speech:
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(S) Someone ‘am yi‘mil ‘is doing’ something (X) now [activity verb, e.g.
‘ara ‘read’ or akal ‘eat’]
a. Something is happening in one place now
b. Itis like this:
i. Someone is doing something (X) in that place for some time as this
someone wants

(T) Someone ‘am yi‘mil ‘is doing’ something (X) now [done-in-a-moment
verb, e.g. takh ‘shoot’]
a. Something is happening in one place now
b. Itis like this:
i. Someone does something (X) in that place in one moment as this
someone wants
ii. This someone does the same thing (X) many times

(U) Someone ‘am yi 'mil ‘is doing’ something (X) now [accomplishment
verb, e.g. tarak ‘leave’]
a. Something is happening in one place now
b. It is like this:
i. Someone is doing something (X) in that place because this someone
wants something to happen
ii. It happens as this someone wants

Here are the explications of planned future actions:

(V) Someone ‘amil ‘is doing’ something after now [activity verb, e.g. ‘ara
‘read’ or akal ‘eat’]
a. Sometime before now, someone thought like this for some time:
i. ‘sometime after now, I want to do something for some time’
b. Because of it, this someone can think like this now:
i. ‘I know this: I will do this thing sometime after now’

(W) Someone ‘amil ‘is doing’ something after now [done-in-a-moment
verb, e.g. takh ‘shoot’]
a. Sometime before now, someone thought like this for some time:
i. ‘I want to do something in one moment sometime after now’
b. Because of this, this someone can think like this now:
i. ‘I know this: I will do this thing sometime after now’

(X) Someone ‘amil ‘is doing’ something after now [accomplishment verb,
e.g. tarak ‘leave’]
a. Sometime before now, someone thought like this for some time:
i. ‘I want to do something sometime after now’
b. Because of it, this someone can think like this now:
i. ‘I know this: I will do this thing sometime after now’

In the three explications (V)-(X), component (a) is about the past. It refers to a
process of deciding and planning that took place before the time of speaking. In this
process, the speaker thought about what they wanted to do and chose to do it.
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Component (b) refers to the time of speaking whereby the speaker says that they
will execute the scheduled event.

It is worth noting that, with some verbs, such as the Jish Arabic counterparts
of English /ive and sleep—and in the absence of a future time expression—the
active participle of these verbs refers to a state in the present, as in Example (20)
and (22), and not to a future planned event. If these verbs are in the imperfective
and are preceded by the progressive marker, their meanings change. It is not clear
what these verbs have in common. Compare:

(20) 0 e Ul
ana ‘<a>yish hon
1SG.NOM live<ACTPTCL>(SG.M) here
‘I live/am living here.’

(21) T Als rs oo Ul
and ‘am  ba-ish hali si°bi
1SG.NOM PROG 1SG.IPFV-live situation difficult
‘I am going through a difficult situation.’

(22) ol
huwwi n<a>yim
3SG.M.NOM sleep<ACTPTCL>(SG.M)
‘He is sleeping/asleep’

(23) e s
huwwi ‘am  bi-nam
3SG.M.NOM PROG IPFV-sleep
‘He is falling asleep.’

In (20) and (22), the active participle of Jish Arabic ‘a@sh ‘live’ and nam ‘sleep’
refer to living and sleeping, respectively. On the other hand, in (21) and (23), the
progressive marker ‘am and the imperfective form of ‘ash ‘live’ and nam ‘sleep’
mean ‘going through’ and ‘falling asleep’ respectively.

While the reader may agree that ‘ayish ‘living’ and ‘am ba Tsh ‘going through’
are semantically different, they may question the semantic difference between
nayim ‘sleeping’ and ‘am binam ‘falling asleep.” To clarify the matter, consider the
following two sentences huwwi ‘am bina "’'ib ilhamid issa ‘He is picking the lemons
now’ and huwwi mna"’ib ilhamid bukra ‘He is picking the lemons tomorrow.’ Both
refer to the same process of picking, although this process is taking place at different
times; in the first sentence, the process is taking place at the time of speaking while,
in the second sentence, it will take place on the following day. The same does not
go for the sentences huwwi nayim ‘He is sleeping now’ and huwwi ‘am binam ‘He
is falling asleep,’ as the former refers to a state while the latter to a process.
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42 3 Sdr VACTPTCL (LLSLC JL;O):
Jish Arabic counterpart of English present perfect simple

The present perfect simple is used in English to talk about an action that
happened in the past but has an effect on the present, such as in the sentence “I have
eaten, and therefore, I am not hungry.” Jish Arabic does not have the equivalent of
have done X (as it is the same as did X), but it does have the equivalent of have
already done X. Put differently, the sentences ‘I ate’ and ‘I have eaten’ are rendered
in Jish Arabic in exactly the same way using the perfective form of the verb.
However, ‘I have already eaten’ is expressed differently. Compare:

(24) Aalid) s

akal-it it-tuffaha
eat-1SG.PFV DEF-apple
‘I ate/have eaten the apple.’

(25) Aalil) JSle & opn
sur-it m<a>kel it-tuffaha
become-1SG.PFV eat<ACTPTCL>(SG.M) DEF-apple
‘I have already eaten the apple.’

As can be seen from example (25), Jish Arabic uses the auxiliary verb sar
‘become’ and the active participle of the main verb to convey the idea that
something has already happened. The auxiliary verb sar ‘become’ is conjugated for
person, number, gender, and aspect, while the main verb is conjugated for number
and gender only. Like English have done, Jish Arabic sar ‘amil ‘have done’ cannot
be followed by a time expression.

The meaning of this tense-aspect construction can be spelled out as follows:

(Y) Someone sar ‘amil ‘has already done’ something (X) [activity verb, e.g.
‘ara ‘read’ or akal ‘eat’]
a. Sometime before now, it was like this:
i. Someone was doing something for some time as this someone
wanted
b. Because of this, people can know something

(Z) Someone sar ‘amil ‘has already done’ something (X) [done-in-a-
moment verb, e.g. fakh ‘shoot’]
a. Sometime before now, it was like this:
i. Someone did something in one moment as this someone wanted
b. Because of this, people can know something

(AA) Someone sar ‘amil ‘has already done’ something (X) [accomplishment
verb, e.g. tarak ‘leave’]
a. Sometime before now, it was like this:
i. Someone did something because this someone wanted something
to happen
ii. It happened as this someone wanted
b. Because of this, people can know something
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Component (b) of each explication aims to convey the idea that this tense-
aspect construction implies something that the addressee can know. Think of
English 7 have eaten (which implies that the speaker does not want to eat anymore)
or I have watched the movie many times (which implies that the speaker likes this
movie); in both cases, the addressee understands the implied information because
of the English tense-aspect construction. The same goes for the Jish Arabic form.
Note that what the addressee can know can be about the speaker or about someone
or something else. If, say, Elizabeth asks Sandy where her bag is, and Sandy
answers ‘I have put it in the car,” Elizabeth knows something about the bag, i.e. that
it is now in the car.

4.2.4. Sdr'/'PGEN ‘am Viery (3@-;-3 éj’ 43_5[40)
Jish Arabic counterpart of English present perfect progressive

To talk about an action that started in the past and continues into the present,
Jish Arabic employs the following components: (1) the third-person singular
masculine perfective form of the auxiliary verb sar ‘become,’ (2) the preposition -
(i)l- ‘to’ and a pronoun in the genitive form, (3) the progressive marker ‘am, and
(4) the imperfective aspect of the main verb (which is conjugated for person,
number, gender, and aspect). This is the Jish Arabic equivalent of the English
present perfect progressive. Here are three examples:

sar-il-kun khamis si -at ‘am  ti-hdar-u
become(3SG.M.PFV)-PREP-2PL.GEN five hour-PL.F PROG 2IPFV-watch-PL
il-filim

DEF-film

“You have been watching the movie for five hours.’

(27) dsed deludl o 9o Ul pa
sar-l-a hon min is-se‘a khamsi
become(3SG.M.PFV)-PREP-3SG.F.GEN here PREP DEF-hour five
‘She has been here since five o’clock.’

(28) Ulaylad go lill jmst oo Ul a
sar-il-na ‘am ni-hdar il-filim min
become(3SG.M.PFV)-PREP-1PL.GEN PROG 1PL.IPFV-watch DEF-film PREP
limma wsil-it
when arrive-2SG.M.PFV
‘We have been watching the movie since you arrived.’

As can be seen from example (26), Jish Arabic does not use a word which is
the equivalent of English for to indicate a period of time. Also, as is seen from
examples (27) and (28), like English since, the Jish Arabic preposition min is used
to indicate a point in time when the action started. When this preposition is followed
by a verb, as in example (28), the verb is in the perfective aspect, akin to English,
in which the verb that comes in the since-clause is in the past simple.
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The meaning of this tense-aspect construction can be spelled out as follows:

(BB) Someone sarlu ‘am yi‘'mil ‘has been doing’ something (X) for some
time [activity verb, e.g. ‘ara ‘read’ or akal ‘eat’]
a. Something is happening in one place now
b. Itis like this now:
1. someone is doing something for some time in one place as this
someone wants
c. before now, it was like this for some time in this place all the time
d. People in this place can know for how long

(CC) Someone sarlu ‘am yi‘mil ‘has been doing’ something (X) for some
time [done-in-a-moment verb, e.g. takh ‘shoot’]
a. Something is happening in one place now
b. It is like this:
i. Someone does something (X) in that place in one moment as this
someone wants
ii. This someone does the same thing (X) many times
c. before now, it was like this for some time in this place all the time
d. People in this place can know for how long

Like in English, in Jish Arabic, accomplishment verbs cannot be used in this
tense-aspect construction. Note that English die can be used in the present perfect
progressive, but its Jish Arabic equivalent mat cannot; instead, Jish Arabic uses the
verb ndza “ ‘be dying.’

5. Discussion

This study has made two main contributions. First, it contributes to the field
of theoretical linguistics (especially morphology, syntax, and semantics) as it
uncovers the tense-aspect constructions in a language variety whose tenses and
aspects have not been studied before. It also explicates the meaning of each tense-
aspect construction in simple, universal terms. This makes the explications easily
understood and readily translatable into any language.

Second, it contributes to the field of applied linguistics, and mainly to teaching
English as a foreign language. In addition to bringing to light the Jish Arabic tense-
aspect constructions, it compares them to their English counterparts. The results
show that the two sets share some similarities but also some differences. On the
relationship between cross-linguistic similarities and pedagogy, Ringbom and
Jarvis (2009: 114) remark that:

given the important role that cross-linguistic similarities play in language
learning, a natural question to follow is whether and to what extent they could
be put to effective use in teaching. In general terms, a good strategy would be
to make use of, and even overuse, actual similarities at early stages of learning.
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If the EFL teacher in Jish is aware of these similarities and resorts to them
while teaching his or her students, the latter are bound to benefit. These similarities
are summarized in the following table:

Table 2. English tense-aspect constructions and their Jish Arabic counterparts

Tense-aspect construction English Jish Arabic

Past simple He V, Verv(ase.m)

Past progressive He was Ving kan ‘am Vieey(asem)
Josy 42 08

Past perfect simple He had V3 kan sar Vacreraise.m)
Jale Lo &

Past perfect progressive He had been Ving kan sarlu ‘am Veeyzss.m)
ok g2 dilo b8

Habitual past He used to V kan Vpry(ase.m)
Jaky 08

Present simple He Vi-s Vierv(3se.m)

Present progressive He is Ving ‘am Vieryase.m)

Present perfect simple He has (already) Vs $arVacrerase.m)
Jole Sbo

Present perfect progressive He has been Ving sarlu ‘am Veeyzse.m)
Uoio 42 4l

In addition, this study can be of interest and benefit to non-native Arabic
speakers who wish to study Jish Arabic or any Arabic variety that is linguistically
very close to it.

I hypothesize that what goes for Jish Arabic with regard to tenses and aspects
also goes for some other Arabic dialects but not for all of them. For example,
Brustad (2000: 150) points out that the use of the auxiliary verb kan ‘to be’ is
common in Moroccan, Egyptian, Syrian, and Kuwaiti Arabic, while the progressive
marker ‘am is used in Syrian and Egyptian Arabic but not in Moroccan and Kuwaiti
Arabic. Alshihry (2017: 87) goes further to point out that the “semantic meanings
associated with this form [1.e., ‘am] are not exactly the same in every dialect. For
instance, this form is attested in Egyptian Arabic as an intensifying progressive
marker..., and this intensifying function is not prominent in modern Levantine
dialects.” Exactly which dialects are like Jish Arabic and which are not requires
further investigation.

It is worth noting that studies on Arabic varieties tend to focus on the macro-
linguistic level, i.e. they target an Arabic variety that is claimed to cover a whole
nation (such as Lebanese Arabic, Egyptian Arabic, and Moroccan Arabic). The
present study, on the other hand, is at the micro-linguistic level. It investigates the
Arabic variety of one small town that is part of the wider Arabic-speaking world. I
argue that the micro-linguistic level provides more specificity and, in some cases,
more accuracy.
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Working at the macro-linguistic level means covering a vast geographical area
with numerous people. Although these people may live in the same country (say
Iraq), they belong to different communities, and each community lives in a certain
area and has its own Arabic variety. There is no question that the Arabic varieties
that are geographically adjacent to each other are very similar to each other. At the
same time, they are not identical, neither phonologically nor semantically,
morphologically or syntactically (Albirini, Benmamoun & Saadah 2011: 275). Two
examples can be illustrative. Fassuta is an Arabic-speaking town that is about 20
kilometers from Jish. Despite its relative closeness to Jish and even though Fassuta
Arabic and Jish Arabic are very similar to each other, one cannot fail to notice some
phonological and semantic variations; for example, in final position, the close front
unrounded vowel [i] in Jish Arabic is pronounced as the open-mid unrounded vowel
[€] in Fassuta Arabic. The word for sheep is kharif in Jish Arabic but ‘abiir in
Fassuta Arabic. Kufr al-Labad is a small town in the West Bank, and it is about 140
kilometers from Jish. In this town the word ka ‘id (the active participle of ka ‘ad
‘sat’) can be used as a locative copula as in the sentence makka ka ‘idi fi al-sa ‘udiyya
‘Mecca is in Saudi Arabic’ (Camilleri & Sadler 2019: 18); in Jish Arabic, its
equivalent, i.e. a id, cannot be used as a copula.

This being so, it is hoped that this study will trigger other studies of the same
type in which the Arabic “micro-varieties” of individual communities (especially
those regarded as belonging to the same macro-variety) are investigated. This will
enable microscopic comparisons of these varieties and will make the similarities
and differences between them more prominent.

6. Conclusion

This paper has investigated the Jish Arabic tense-aspect constructions and
provided an explication of each form. The explications use a simple, universal
language; their simplicity makes them easily understandable, and their universality
makes them readily translatable into any language. This, in turn, makes their
meanings accessible to everyone. Additionally, this paper has demonstrated that
these forms have equivalents in English. This matter can be of considerable
importance to the area of EFL teaching and learning, especially as similarities can
lead to positive transfer. Positive transfer, in turn, can facilitate the learning process.
As Arabic varieties that are geographically adjacent to each other are highly
mutually intelligible and are similar to each other, it can be argued that what goes
for Jish Arabic goes also for the Arabic varieties that are adjacent to it. That said,
further investigation needs to be carried out.
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Abstract

In recent years, considerable material has been accumulated in the field of experimental studies of
Iranian languages, including the works by Soviet and Russian scholars, enabling us to make new
generalizations regarding the acoustic characteristics of word stress as part of the problem of speech
recognition. The study of Iranian languages has been rather uneven: most of the acoustic studies
focused on Persian, and only a few covered other 11 languages described in this article. In addition,
most of these studies have been published in Russian and therefore remain unknown to the wide
international linguistic community. The purpose of the article is to sum up the achievements of
Soviet and Russian scholars regarding the acoustic properties of the stressed syllable in Iranian
languages. Different views of Soviet, Russian and foreign authors were compared. A number of
positions with weak points in reasoning were screened out, and the most well-reasoned ones adopted
as the most probable traits of word stress in Iranian languages. Tonal stress was found in
Mazandarani, Persian and Tajik; quantitative — in Dari (Afghanistan), Sarikoli and theoretically in
Rushani; multicomponental — in Abyanei, Gavruni, Gilaki, Pashto, and Wakhi. Ossetic is likely to
have quantitative stress, but statistical proof hasn’t been found yet. Apparently, the overall situation
reveals that tonal and quantitative stress types are typical for many Iranian languages. Dynamic
stress is found in several languages, but only as a part of multicomponental one; and spectral stress
is the rarest feature. The results achieved could be used in automated transcription and speech
recognition services.
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HccieaoBaHue CJI0BECHOTO yAapeHUs B UPAHCKHUX S3bIKAaX
COBETCKUMHU M POCCUMCKUMHU YYE€HbIMH
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Mockoeckuii cocyoapcmeennviil ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa, Mockea, Poccus
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AHHOTALUA

3a nocineaHue AeCATUIETHS B Chepe IKCIIEPUMEHTATBHBIX (POHETHUECKUX UCCIIEA0BAHUN UPAHCKUX
SI3BIKOB, TIPOBEIEHHBIX B TOM YHCJIE COBETCKUMH U POCCUHCKHUMU YUE€HBIMH, ObLIT HAKOTUIEH 3HAYH-
TEJbHBII MaTepual, MO3BOJSIIONINI CAeTaTh HOBbIE 0000IICHUS! OTHOCHTEIFHO aKyCTHUECKHX Xa-
PAKTEPUCTHK YAApEeHHUsI KaK BaXKHOW COCTABISIONICH Mpoliecca pacro3HaBaHus peud. VpaHckue
SI3BIKU UCCIIEI0OBAHbI KpaiiHe HepaBHOMEPHO: OCHOBHAS YaCTh aKYCTHIECKUX UCCIIEIOBAHHIA TPOBO-
JIMJIach Ha MaTepHaJIe MEPCUICKOTO S3bIKA, U JIUIIb B HEKOTOPBIX U3 HUX PACCMATPUBAIOTCS IPYTHE
11 s13bIKOB, ONMCHIBAEMBIX B JJAHHOM cTaThe. KpoMme TOro, 6oubliias 4acTh JAHHBIX HCCIICA0BAHUI
ory0JIMKOBaHa Ha PYCCKOM SI3bIKE M B ATOM CBSI3U MPAKTUUECKH HEU3BECTHA IIUPOKOMY JIMHTBUCTH-
YeCKOMY co00IIecTBY 3a pyoekoM. Llenb maHHO# pabOTHI 3aKiIt0YaeTCs B 0000IICHUN TPYI0B POC-
CHUMCKHUX JIMHTBUCTOB IIO AKYCTHYCCKUM XapaKTCPpUCTHUKaM YJIAapHOT'O CJIOTOHOCUTESA B UPAHCKUX
s3pikax. Ha ocHOBe 0OpabGOTKH PYCCKOSI3BIYHON HAYYHOW JIMTEPATyphl MO HPAHCKHAM S3BIKAM,
B KOTOPO# YIOMHHAIOTCS aKYCTUYECKUE XapaKTEPUCTUKU YAAPHBIX CJIOTOB, U COMOCTABIICHHUS pa3-
JINYHBIX TOYEK 3PEHHUS, B TOM YHCIIE U 3apyOEKHBIX aBTOPOB, ObLIM 00HAPYKEHBI U OTCESHBI PA0OTHI
co c1aboi apryMeHTaIlMOHHON 03301, a HA OCHOBaHUM HAaHOOJIee apTyMEHTHPOBAHHBIX — BBIJICJICHBI
HaunboJiee BEPOSITHBIE MPU3HAKH CIIOBECHOTO YAPESHUS B MPAHCKUX sI3bIKax. TOHMYECKOE yaapeHue
ObLTO0 0OHAPYKEHO B Ma3aHICPAHCKOM, MEPCHICKOM M TaPKHUKCKOM SI3bIKaX; KBAHTUTATUBHOE —
B araHCKOM [apu, CapbIKOJIGCKOM M TEOPETHYECKH B PYIIAHCKOM; MHOTOKOMIIOHEHTHOE —
B a0bsiHEH, B TSIBPYHH, THJSIKCKOM, MYHITY U BaxaHCKOM. OCETHHCKOE yAapeHHe OJIM3KO0 K KBaHTHU-
TATHBHOMY, HO 3TO HE MOJATBEPXKACHO craThcTHyeckd. Cy/isl M0 CUTyalldd B IEJIOM, TOHHYECKOE
1 KBAHTUTATUBHOC YIApC€HUE TUIIMYHBI IJI1 MHOTUX UPAHCKUX SA3BIKOB. I_II/IHaMI/ILIeCKOe YaapEeHue
00HAPYKUBAETCS B HECKOJIBKHUX SA3bIKAX, HO TOJBKO KaK YaCTh MHOTOKOMITOHEHTHOT'O; CIIEKTPaITh-
Hoe siBIsieTcsl HanOostee peakuM. [loydeHHbIe pe3ysibTaThl MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHbI IIPH pa3pa-
60TKe IPOrpaMMHOTO 00ECIIeYeH s JJIs1 aBTOMATHUECKOTO MEPEBO/IA U PACTIO3HABAHUS PEUH.
KuaroueBble cioBa: upanckue s3viku, yoapeHue, 210mmopagyuueckuli aHanus, 4acmoma 0CHOG-
HO20 MOHA, OIUMENbHOCb, UHMEHCUBHOCNTb

Jas uuTHpoBaHus:

Ivanov V.B., Silanteva L.G. Research on word stress in Iranian languages by Soviet and
Russian scholars. Russian Journal of Linguistics. 2023. V. 27. Ne 2. P. 392-417.
https://doi.org/10.22363/2687-0088-31015

1. Introduction

Speech research is a well-known aspect of linguistic studies worldwide, which
can be applied to every language, but most of the projects are connected with the
English language. Soviet and Russian scholars have done a great amount of research
on experimental studies of different groups of languages, including the Iranian ones.
But again, most of the works are connected exclusively to Persian, while only few
remarkable investigations can be seen in other languages as well. One of the reasons
for writing this article is that most of the studies conducted by Soviet and Russian
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scholars are completed in Russian. Owing to this fact, the achievements of Russian
and Soviet linguists are unknown to those who write their articles in English and/or
in Persian. Due to the considerable number of modern investigations of Persian
stress and pitch accent in Iran in the section dedicated to Persian, Russian articles
are compared with the Iranian publications.

If we look at the basics, we can see mainly four types of syllable prominence:

1. Dynamic (expiratory) stress based on intensity. This was suggested by
Russian scholars for the majority of languages including Russian, English, French,
Polish, Hungarian, Arabic and many others !, mostly judging by auditory
perception. But later instrumental studies showed that it is rather rare and can be
found in some languages only as a component of the multicomponental stress.

2. Quantitative stress based on duration can be found in Russian and many
Iranian languages like Dari and Pashto.

3. Tonal stress (pitch accent) based on fundamental frequency (Fo) can be
found in English (Roach 2002: 95) and many Iranian languages like Persian and
Tajik. Typically, this kind of word stress is called pitch accent, though some
linguists deliberately avoid using the term accent (Roach 2002: 100-101).

4. Spectral (qualitative) stress based on the quality of the vowel. This kind of
stress includes different sets of vowels in stressed and unstressed syllables. It can
be found in Russian (Zinder 1979: 265) and English (Roach 2002: 95) as a
secondary feature. It is very rare among the Iranian languages and is observed in
Pashto (Ivanov 2001).

5. Word stress can also be multicomponental, being a mixture of the features
listed above. It is represented in Wakhi (Ivanov & Silanteva 2019: 527) and in the
isolated language Burushaski?, where all the four prominence types are observed.

This article is written in the form of a critical review and aims to sum up the
achievements of Soviet and Russian scholars regarding the acoustic properties of
the stressed syllable in Iranian languages.

2. Materials and methods

The paper presents the analysis of previously conducted research and does not
contain any crucially new empirical study. It is based on all known research
literature on Iranian languages including the data on the acoustic properties of the
stressed syllable (written in Russian). When writing a critical review article,
traditional methods of collecting information from available sources were used with
a further comparison of diverse, sometimes controversial opinions. The analyzed
literature covers the time period from the middle of the last century to the present

I BSE (Bol'shaya Sovetskaya Entsiklopedia) [Great Soviet Encyclopedia]. Moscow: Sovetskaya
Entsiklopedia. Retrieved from https://slovar.cc/enc/bse/2051261.html

2 The results were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2013. See Ivanov, Vladimir B.
2013. Glasnye i mnogokomponentnoe udarenie yazyka burushaski [Vowels and multicomponental
word stress in Burushaski]. Lomonosovskie Chteniya. Vostokovedenie: Tezisy Dokladov Nauchnoi
Konferentsii. Moscow: Klyuch-C. 76-78.
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day. As the approaches of different authors were diverse and the experiments were
scattered in time, the materials presented in their works looked differently. They
used different formulas and argumentation. Some of the data were reformatted in
order to present them in a more or less standardized form.

Thus, the goal of this article is to provide a comprehensive overview and to
sum up the achievements of Soviet and Russian linguistic school on the acoustic
properties of the stressed syllable in Iranian languages. It is structured according to
the genealogical tree of the Iranian languages (see Figure 1) which includes only
those Iranian languages that were subjected to experimental studies. The sections
begin with the history of the experimental analyses of the language, description of
their methods and results. If there is more than one experimental study on a
language, they are compared and discussed.

We compared different points of view on the most probable traits of word
stress in Iranian languages including those of foreign authors, adopted the most
well-argued ones and screened out those having weak points in reasoning. We
considered the presence of valid statistical processing and testing of speculative
hypotheses by instrumental methods as indicators of the accuracy of the results of
the studies under analysis. This mainly concerns earlier investigations which were
carried out when the standard quantitative characteristics of speech flow had not
been sufficiently studied.

Iranian languages
1

Western Eastern
!—lﬁ f—i—.
Northern Southern Northern Southern

/_/

Abyanei Persian Ossetic Pashto
Gavruni Tajik Rushani
(Zoroastrian Dari) Dari Sarikoli
Gilaki (Afghanistan) Wakhi
Mazandarani

Figure 1. Genealogical tree of the Iranian languages studied experimentally

3. Eastern subgroup the Iranian languages
3.1. Pashto

The instrumental study of Pashto speech began as early as 1969. At that time
most of the Soviet speech scholars were under the influence of the works by
academician Shcherba, who was one of the founders of the Leningrad Phonologic
School. With his well-known followers and supporters Matusevich and Zinder, he
developed the theory that tonal stress (they also called it musical) is characteristic
of the languages of South-East Asia (like Chinese, Vietnamese etc.) (Reformatskii
2001: 197, Zinder 1979: 256). According to their theory, most of the other
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languages have dynamic stress, i.e., the stressed syllable is marked by higher
intensity. The loudest syllable in the word was considered to be the stressed one. At
that time, linguists didn’t usually take into consideration that according to
psychoacoustics, prominence in loudness could be achieved not only by increasing
the intensity but by the rise of pitch and lengthening of the vowel as well. This is
why, according to their theory, Russian and English had dynamic stress.

In the meantime, phoneticians in Western countries were influenced by the
works of Bolinger (1958) who introduced the pitch accent in English. In other
words, the stressed syllable in English is marked by higher tone (pitch). After that
a chain of discoveries started in parallel: Western phoneticians began discovering
pitch accent in other languages, while Soviet linguists interpreted it as dynamic
stress. Pashto was no exception in that respect. Its stress was analyzed at Moscow
State University by Asmati, whose mother tongue was Pashto; after some
experiments he reached the conclusion that word stress in Pashto was dynamic’.

In 20002001 a set of experiments was carried out in order to recheck her
work. It turned out that no statistical proof of dynamic stress could be found in her
material. The analysis of 338 tokens showed that word stress in Pashto is
quantitative, i.e., the stressed syllable usually is marked by longer duration
(Sig<0.001) (Ivanov 2001: 14). All the accented vowels with the exception of [u]
were significantly longer than their unaccented analogues (Figure 2).

03

Accented

0.25

A

02

4~ Unaccented
0.15-H

01+

0.05

oH

T [ e ? a a 0 u i
Figure 2. Mean duration of accented and unaccented Pashto vowels in seconds

Pitch and intensity in that experiment were not significant. Besides, the
stressed vowels in Pashto tend to be pronounced like diphthongs: their lower
formants (F1 and F2) change gradually towards the end of the vowel. Thus, vocalic
spectrum can be considered to be another correlate of word stress in Pashto (Ivanov

3 For more detail see Asmati, Sharifa. 1969. Slovesnoe Udarenie v Yazyke Pashto [Word Stress in
Pashto]. Ph.D. thesis. Moscow State University, Institute of Asian and African Studies. 102—105.
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2001: 16). Taking into consideration all the significant properties described above,
we can define word stress in Pashto as quantitative-spectral.

3.2. Ossetic

Much as in the previous case, according to auditory estimations, Ossetic word
stress was at first considered to be expiratory or expiratory-musical (in other words,
dynamic or dynamic-tonal) (Bagaev 1965: 56). But recent experimental studies
showed that statistically the /ength of vowels has closer connection with the stress
than their intensity. On average06 a stressed vowel is 1.2 times longer than the
unstressed one, while the ratio of intensities is only 1.01 (Dzakhova 2010: 17). In
further investigations it was found that the main markers of Ossetic word stress are
fundamental frequency (Fo) and intensity (Dzakhova 2014: 31), but they yield to
the intonation of the sentence. So stressed vowels in a sentence are neither the most
intensive, nor the highest (from the point of view of Fo) (Dzakhova 2014: 39-40).
This is crucially different from the situation in Persian where all the stressed
syllables in the sentence are marked by higher pitch. In addition, it is stated that
there is no qualitative reduction of vowels; in other words, word stress in Ossetic is
not related to the quality of the vowels (Dzakhova 2010: 9), i.e. is not spectral. Still,
all the stressed syllables in Ossetic speech are easily detected by native speakers.
Therefore, Dzakhova concludes that the exact marker of Ossetic word stress has not
been found yet and should be sought elsewhere (Dzakhova 2014: 40).

3.3. Pamir languages

Genetically, the Pamir languages belong to various branches of the Eastern
Iranian languages. Some of the cross-lingual similarities can be explained by their
common root, others are due to their direct loaning. All of them lack a written
tradition, and thus have no school instruction. Many of them are rapidly yielding to
Tajik which is more prestigious in the Pamir region. Pamir natives speak a special
phonetic kind of Tajik that is easily recognized by the people of central Tajikistan.
Some of the common features of the Pamir languages and Tajik may be the result
of the Tajik influence.

The tradition of describing the Pamir languages started about a century ago.
Since then, many books have been written including those by the native speakers
of Pamir languages, such as Fayzov (Rushani) and Yusufbekov (Shughni). Most
phonetic references are made to a rather old experimental study (Sokolova 1953).
Some of the latest books repeat previous auditory data without experimental
verification. Since the unwritten languages change noticeably in 2-3 generations
(Ladefoged & Maddieson 1996: 314), an instrumental update of traditional
descriptions should be produced.
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3.3.1. Rushani

There was no special study of word stress in Rushani, but in (Sokolova 1953)
we can find numerous data about the duration of vowels. She found that in some
phonetic positions word stress influenced this duration. By way of preliminary
observation, we can assume that word stress in Rushani has a quantitative
component. This conclusion needs to be proved experimentally in the future.

3.3.2. Sarikoli

Sarikoli is a small Iranian language in Northwestern China. The speech of four
native speakers was studied experimentally*. Pitch (Sig=0.422) and intensity
(S1g=0.592) turned out not to be significant for marking the stressed syllable. The
duration of the vowels played the main role (Sig=0.033). Word stress causes 20%
vowel lengthening. Parameter Foarea that is based on duration and Fo curve
(Figure 3) were significant, too (Sig=0.049). On the whole, word stress in Sarikoli
can be described as quantitative.

Figure 3. Representation of F, curve and Foae. parameter

3.3.3. Wakhi

Wakhi is one of the Pamir languages spoken in border regions of Afghanistan,
China, Pakistan and Tajikistan. Most of the Wakhis are multilingual. In addition to
their native language, they speak: Tajik and Russian in Tajikistan; Dari and Pashto
in Afghanistan; Sheena and Burushaski as well as official English and Urdu in
Northern Pakistan; Sarikoli, Uighur and Chinese in China. Wakhi vowels with their
variability are characterized by positional quantitative changes and inherent
duration, which were widely studied by Soviet linguists (Sokolova 1953, Griinberg
& Steblin-Kamenskii 1976, Pakhalina & Lashkarbekov 2000). 95%-confidence
intervals of relative duration of stressed Wakhi vowels can be seen in Figure 4°.

4 The results were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2008. See Ivanov, Vladimir B.
2008. Kvantitativnoe udarenie v sarykol'skom yazyke [Quantitative word stress in Sarikoli].
Lomonosovskie Chteniya. Vostokovedenie: Nauchnaya Konferentsiya. Tezisy Dokladov. Moscow:
TAAS MSU, Gumanitarii. 205-207.

5 The results were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2019. See Ivanov, Vladimir B.
2019. Glasnye v rechi vakhantsev Pakistana, Tadzhikistana i Kitaya [Vowels in the speech of
Wakhis in Pakistan, Tajikistan and China]. Lomonosovskie Chteniya. Vostokovedenie i
Afrikanistika: Tezisy Dokladov Nauchnoi Konferentsii. Moscow: Klyuch-C. 108-110.
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Wakhi word stress was assumed to be dynamic for a long time (Pakhalina &
Lashkarbekov 2000) and was not studied experimentally.
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Figure 4. 95%-confidence intervals of relative duration of stressed Wakhi vowels

u

Figure 5. Vowel phonemes and their variants in the speech of Wakhi native speakers from Tajikistan

Recent instrumental-phonetic studies (Ivanov & Silanteva 2019) showed quite
a different situation. In both experiments, the speech of four Wakhi speakers from
Tajikistan (two men and two women) was recorded, segmented and analyzed using
the Praat software at the Laboratory of Experimental Phonetics of the Institute of
Asian and African Studies, Moscow State University. All the Wakhi vowels (see
Figure 5)° acted as syllable nuclei throughout the experiments. The phonetic
environment of syllable nuclei (both voiced and unvoiced) was disregarded.

A number of main physical parameters (duration, pitch (Fo), intensity) and their
derivative integral parameters (Foarea, larea (Figure 6) and Volume based on duration,
Fo and intensity curves (Figure 7)) of syllable nuclei in stressed and unstressed
positions were compared in absolute values and their relative derivatives.

% For more details see footnote 5.
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Figure 7. Representation of F, curve, Intensity (I) curve and Volume parameter

In the first experiment, the solely acoustic properties of 120 syllables were
examined. The results indicated a highly significant connection between word stress
and all the parameters mentioned above. So far, the same situation has been found
in only one non-Iranian isolated language — Burushaski’. This might be because of
Burushaski-Wakhi bilingualism and interaction of both languages in Northern
Pakistan, due to which the Burushaski prosodic system has influenced the prosody
of Tajik Wakhi. Thus, Wakhi stress was suggested to be multicomponental:
dynamic, tonal and quantitative.

In the course of the second experiment, the speech of three Wakhi native
speakers (two men and a woman) was recorded using electroglottograph (EGG),
which had a new feature — a two-channel mode. The microphone signal was
captured in the first channel, and the glottographic signal in the second one. While
using a glottograph, laryngeal movements as well as the frequency of vocal cord
vibrations (Fo) were registered, so two more parameters of syllable nucleus were
added to those in the first experiment: subsonic frequency (Sub) and vertical larynx
position (VLP). In total, 88 syllable nuclei were analyzed.

Statistical analysis evidenced that pitch and duration as well as the integral
parameters are significantly related to syllable stress (Sig<0.001), while intensity
(D) (Sig=0.001) and larea (Sig=0.002) were found to be slightly less relevant.
Laryngeal parameters appeared insignificant for the Wakhi prosody: Sub
(S1g=0.838) and VLP (Sig=0.897). Thus, Wakhi word stress can be defined as
quantitative-tonal (Ivanov & Silanteva 2019).

7 For more detail see footnote 2.
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4. North-Western subgroup of the Iranian languages
4.1. Abyanei

In 1974 word stress in the Abyanei language was found to be dynamic, i.e.,
marked by intensity, accent d’intensité (Lecoq 1974: 52). In 2009 the speech of
three Abyanei middle-aged subjects (one man and two women) was recorded. The
analysis was conducted in two parts. In the first one, 40 two-syllable words were
processed. The main result was that the principal feature of word stress in Abyanei
is duration (Sig=0.00656). The secondary feature is the maximal pitch (Fo)
(S1g=0.00659) (not the mean pitch of the vowel (Sig=0.0917)), i.e., the stressed
syllable is marked by higher fundamental frequency. Intensity seemed to play no
significant role in marking the stressed syllable (Sig=0.165). So, at this stage word
stress in Abyanei is considered to be quantitative-tonal (Ivanov & Dodykhudoeva
20108; Ivanov 2011).

Table 1. Significance of the influence of intonation and stress on acoustic parameters in Abyanei

Factors/parameters Word stress Intonation
Duration 0.131 0.007
Intensity 0.104 0.073
Fo 0.648 0.05
larea 0.043 0.004
Foarea 0.084 0.001
Volume 0.06 0.001

The second part of the investigation contains the analysis of 107 vowels
(48 stressed and 59 unstressed ones)’. The acoustic parameters were normalized
using the z-score method. It turned out that in Abyanei the impact of intonation on
the acoustic parameters is more significant than that of stress (Table 1). Intonation
influenced all the parameters except intensity, while for word stress the integral
intensity (larea) was significant (Sig=0.043). From this point of view Abyanei word
stress can be called quantitative-dynamic. From both parts of this investigation, one
can conclude that duration plays the most important role in the formation of
Abyanei word stress.

8 The results were presented at The First International Conference on Iran’s Desert Area Dialects.
See Ivanov, Vladimir B. & Leyli R. Dodykhudoeva. 2010. Prosody of the Abyanei language. The
First International Conference on Iran’s Desert Area Dialects. December 1-2, 2010. Semnan
University Press. 28-29.

° Some of the results were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2022. See Ivanov,
Vladimir B. 2022. Prosodiya v yazyke abianei (Iran) [Prosody in Abyanei (Iran)]. Lomonosovskie
Chteniya. Vostokovedenie i Afrikanistika: Materialy Nauchnoi Konferentsii. Moscow: ISAA MSU.
242-244.
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4.2. Gavruni (Zoroastrian Dari)

In 2005 the speech of seven native speakers of Gavruni in Yazd and in 2007
the speech of five native speakers in Kerman was recorded'’. This analysis made it
possible to correct the traditional description of vowels. Prosodic analysis showed
that in Kerman vernacular word stress is quantitative (marked by duration of the
vowel) (Sig=0.022). The duration of vowels had an impact on their integral
characteristics larea (Sig=0.0287) and Foarea (Sig=0.0089). Those two derivative
parameters can also be seen as the markers of word stress in Kermanian Gavruni.

In Yazd, vernacular word stress turned out to be multicomponental
(quantitative-dynamic-tonal). The stressed vowel there is approximately 19%
longer than the unstressed one (Sig=0.000366). Fo in the stressed syllable is 9%
higher than in the unstressed one (Sig=0.004606). The intensity of the stressed
syllable is approximately 2.5 Db (3.1%) higher than in the unstressed one
(Sig=0.0000358).

There are far fewer Gavruni speakers in Kerman than in Yazd, which is why
this vernacular can be considered unstable and changing under the impact of
Kermani and Persian. The Yazd vernacular is more stable and therefore preserves
some archaic characteristics.

4.3. Mazandarani

In 2014 some research on Mazandarani vowels and word stress was conducted.
In both cases corrections to previous descriptions (Rastorgueva 1999a) were
effected. Three native speakers pronounced 34 two-syllable words (68 syllables); 8
parameters of each syllable were analyzed. Previously Mazandarani word stress
was described as dynamic, while it was found to be tonal'!, i.e., pitch plays the main
role in marking the stressed syllable (Sig<0.001). The mean rise of pitch in the
stressed syllable equals 13%. Moreover, the integral parameter Foarea Was also
significant (Sig=0.029). Mazandarani intonation affects word stress. There is an
intonational construction of incompleteness that is very similar to Persian. The tone
arises on the last syllable of the syntactic group of the subject before the syntactic
group of the predicate. That feature lengthens this last syllable by a factor of 2 or 3,
even though it is unstressed. The rise of intensity in that syllable can be neutralized
by an appropriate context.

10 The results were presented at the III International Conference on Field Linguistics. See ITvanov,
Vladimir B. 2009. Izuchenie udareniya v yazyke gyavruni [The study of Gyavruni stress].
11l Mezhdunarodnaya konferentsiya po polevoi lingvistike. Moscow: Institute of Linguistics RAS,
Tezaurus. 76-81.

' The results were presented at Lomonosovskie Chteniva Conference 2014. See Ivanov,
Vladimir B. 2014. Mazanderanskaya prosodiya [Mazandarani prosody]. Lomonosovskie Chteniya.
Vostokovedenie: Tezisy Dokladov Nauchnoi Konferentsii. Moscow: Klyuch-C. 103—-105.
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4.4. Gilaki

Previously word stress in Gilaki was described as purely dynamic
(Rastorgueva et al. 2012: 19, 1971: 27, Rastorgueva 1999b: 115). In 2015 a further
study was conducted on the Gilaki language. The speech of three men and one
woman was recorded; 41 two-syllable words (82 syllables) with initial and final
stress were analyzed. The experiment showed that word stress in Gilaki is two-
componential — tonal-dynamic'?. Pitch is a more reliable indicator in this process:
on average it is 9.4% higher in the stressed syllable (Sig<0.001), while intensity
rises only by 2.3% (Sig=0.006).

The Gilaki and Mazandarani languages are very close to each other; their
native speakers communicate without any difficulty. Nevertheless, these languages
have noticeable differences in the acoustic character of word stress. The author’s
hypothesis is that the type of word stress is very sensitive to the areal environment.
Different environments lead to different types of word stress, especially in small
communities.

5. South-Western subgroup of the Iranian languages
5.1. Dari (Afghanistan)

The experimental study of word stress in Dari began in the 1980s. At first the
acoustic properties of Dari vowels in stressed and unstressed syllables were
analyzed. In an experiment, in which three native speakers from Kabul took part,
77 two-syllable words with different accented syllables were recorded. It was found
that the most informative criterion for word stress is the duration of the vowels. In
affirmative sentences Fo marked the stressed syllable as well, but the fall of Fo in
the last non-accented syllable of a phrase could be neutralized by an interrogative
intonation. Intensity played no significant role. Consequently, word stress in Dari
was defined as quantitative (Ivanov 1988).

As the experiment shows, analysis alone cannot encompass all the possibilities
and combinations of speech factors; their modelling can noticeably improve
understanding of the phenomena. In order to recheck the quantitative status of word
stress in Dari and to detect the limits of variation of the main prosodic parameters,
some sets of different accentual structures were synthesized. The first set of stimuli
was based on the opposition <!, ra@h-at ‘your way’ <> <&al )y rghat ‘convenient’.
The first structure consists of two lexical, but one phonetic word with one word
stress on the first syllable. The second structure is one morphologic and one
phonetic word with word stress on the second (last) syllable. Different letters
(# and ¢) in Persian and Dari are pronounced identically [h]. Since there is no
phonologic sign that distinguishes the morphemic boundary between the words ol

12 The results of the study were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2015. See Ivanov,
Vladimir B. 2015. Gilyakskaya prosodiya [Gilyaki prosody]. Lomonosovskie Chteniya.
Vostokovedenie: Tezisy Dokladov Nauchnoi Konferentsii. Moscow: Moscow University
Press. 86-87.
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rah ‘way’ and < -at ‘your’, both structures from the point of view of their
segmental make-up are pronounced equally. The only difference between them
deals with the position of the stress (Ivanov 2012).

Typical realizations of the words <&, rah-at ‘your way’, <l rahat
‘convenient’ were analyzed and on their basis an initial stimulus was introduced.
The formant structure of the basic stimulus is shown in Figure 8.

Hz
A
1500 F2
1000 [,
F1
500
0 130 330 450 610 730 760 msec

Figure 8. Formant structure of the basic stimulus for ID-test

Four Dari-speaking subjects took part in this set of experiments with synthetic
speech (constructed using synthesis by rule). The temporal structure of the first and
the last stimulus in the ID-test continuum are shown on (Figure 9). Between them
six intermediate stimuli in equal steps were introduced. In these experiments it was
found out that pitch has no significant impact on the perception of the place of the
word stress in Dari (Sig=0.15)"® unlike in Tajik and Persian (vide infra).

< 618 msec >
18% 25% 18% 19% 20%
r a h a Hﬁ""‘*-..Pause;"t'*---....__
25% 34% 12% 14%  15%
< 707 msec S

Figure 9. Temporal structure of extreme stimuli of the ID-test continuum;
<) rah-at ‘your way’ above and =) rahat ‘convenient’ below

13 For more detail see Ivanov, Vladimir B. 1996. Vokalizm i Prosodika v Persidskom Yazyke i Dari
[Vocalism and prosody in Persian and Dari]. Abstract of PhD thesis. Moscow: Institute of
Linguistics RAS. P. 220.
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In order to conduct a more detailed experiment on the acoustic parameters of
Dari word stress, another set of nonsense stimuli was introduced. This set was based
on the property of the indefinite article -é. This is added to the stem of a noun and
is unstressed, for instance, séb ‘the apple’ + -é=séb-& ‘an apple’. Such a prosodic
construction is opposed to other words with phoneme /€/ at the end, like Sanbé
‘Saturday’. In this case, the last syllable is stressed. However, it is impossible to
find such minimal pairs in Dari differing only in the place of stress. This is why a
set of stimuli based on a nonsense word hébé was constructed. It contained
125 combinations of pitch, intensity and duration of vowels. Six native speakers
were asked whether they heard an article (ya-ye wahdat) in the stimulus, i.e.,
whether they heard a non-final stress or not. The result of the experiment confirmed
that the main factor determining word stress in Dari is duration (Sig<0.1)'*.
Intensity and pitch were not significant (Sig>0.25). But a 20% increase in pitch or
a 25% increase in intensity in the unstressed syllable can neutralize the leading role
of duration. Analysis of the speech of more than 20 Dari native speakers gives the
evidence that word stress in Dari is quantitative, like in the other official language
of Afghanistan — Pashto, while in Persian and Tajik, as will be seen later, the stress
is tonal. According to the author’s hypothesis, this is due to the bilingualism of the
Afghan population.

5.2. Tajik

The most prominent investigations on Tajik speech were conducted by
Khaskashev (1983, 2001). In those works, despite the common trend that word
stress in most languages must be dynamic (as was mentioned earlier), he came to
the conclusion that word stress in Tajik is mainly tonal. It was found in his studies
that the main acoustic parameters: pitch frequency, intensity and duration — are in
different relations with Tajik word stress. The duration of vowels is less related to
the stress formation and depends on their quality and their position in syntagmas
(word collocations). The stressed syllable nuclei in Tajik in most cases are marked
by pitch and intensity. The latter acts as a less stable feature of the stressed syllable
and mostly corresponds to the pitch (Khaskashev 19721%: 12—14). In (Khaskashev
1983), several patterns of the stressed syllables in the Tajik language are shown.
His rather detailed descriptions in text form can be summed up in the following two
tables. The intensity of the stressed vowel as compared to the unstressed one can be
as follows (see Table 2).

14 See footnote 13.

15 For more detail see Khaskashev, Talbak N. 1972. Foneticheskaya Priroda Slovesnogo Udareniya
v Sovremennom Tadzhikskom Literaturnom Yazyke (Eksperimental’no-foneticheskoe Issledovanie)
[Phonetic Nature of Word Stress in Modern Tajik Literary Language (The Experimental Phonetic
Study)]. Abstract of Ph.D. thesis. Leninrgad: LSU.
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Table 2. Comparison of the intensity of the stressed and unstressed syllables in Tajik

Position Percentage Ratio
of cases

End of internal single-component syntagma 61.1 1.1-1.2 (higher)

End of internal multi-component syntagma 61.6 1.1-1.6

Inside the single-component syntagma 72.2 1.1-1.5 for a pair of stressed—
pretonic syllables
1.1-1.7 for a pair of stressed—post-
tonic syllables

Inside the multi-component syntagma 58.3 1.1-1.5

End of final single-component syntagma 58.3 1.1-1.6

End of final multi-component syntagma 83.3 1.1-1.2

End of internal single-component syntagma 9.2 1 (equal)

End of internal multi-component syntagma 11.6 1

Inside the single-component syntagma 16.4 1

Inside the multi-component syntagma 16.6 1

End of final syntagma 41.6 1

End of final multi-component syntagma 16.6 1

End of internal single-component syntagma 29.6 0.7-0.9 (lower)

End of internal multi-component syntagma 26.6 0.8

Inside the single-component syntagma 11.1 0.8-0.9 for a pair of stressed—
pretonic syllables
0.4-0.9 for a pair of stressed—post-
tonic syllables

Inside the multi-component syntagma 25 0.8-0.9

End of final syntagma 0 (none)

Cases where the intensity of the stressed syllable is lower or equal to the
intensity of the unstressed one are mostly explained by the phenomenon of initial
intensity, as well as by the quality of vowels and individual speech characteristics
(Khaskashev 1983: 56—77). Pitch increase in the stressed syllable is observed both
at the end of single- and multi-component syntagmas, regardless of whether it
belongs to the ascending or descending branch (Khaskashev 1972: 15-16). The
pitch of the stressed vowel as compared to the unstressed one can be as follows (see
Table 3).

The presence of the unstressed postposition -ro and the ezafe marker -i changes
the pitch ratio of the stressed and unstressed vowels (Khaskashev 1983: 88-98).
Thus, with a regular increase in pitch frequency in the stressed syllable at the end
of the internal syntagma and inside the syntagma, in the final syllable of the
sentence, regardless of its stress, a drop in pitch is observed. However, it is
impossible to speak about the complete neutralization of the acoustic characteristics
of the stressed syllable at the end of the sentence in Tajik, as a result of which one
could freely omit the stress in this position as a phonologically insignificant
phenomenon.

The data on the frequency of marking the stressed syllable by various factors
(Khaskashev 1983) correlate with an earlier study (Khaskashev 1972: 12-16). In
this regard, the pitch increase appears to be the most robust feature and may not be
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highlighted only in the final syntagma, which is then compensated by the intensity
rise (Khaskashev 1972: 20, Khaskashev 1983: 114-116, 125-126). As a whole, the
results of Khaskashev’s investigations are represented in somewhat unusual form,
which was characteristic of the Leningrad school at that time. They did not use
ANOVA analysis to prove the significance of found tendencies. The only
conclusions that one can consider reliable are those concerning the fonal character
of Tajik stress observed in 98%—100% cases (see Table 3).

Table 3. Comparison of the pitch of the stressed and unstressed syllables in Tajik

Position Percentage Ratio
of cases

End of internal single-component syntagma 100 1.2-1.5 (higher)

End of internal multi-component syntagma 100 1.2-1.7 in the ascending branch
2.1 in the descending branch

Inside the single-component syntagma 98 1.2-1.5 for a pair of stressed—pretonic
syllables

Inside the single-component syntagma 100 1.2-1.5 for a pair of stressed—post-
tonic syllables

Inside the multi-component syntagma most 1.1-1.3

End of final single-component syntagma 6.7 slightly higher

End of final single-component syntagma 25 1 (equal)

End of final multi-component syntagma 23.3 1

Inside the single-component syntagma 2 slightly lower

End of final single-component syntagma 75 0.6-0.9

End of final multi-component syntagma 70 0.7-0.9

Nevertheless, it should be noted that the results of modern acoustic studies on
Tajik prosody have not yet been published, either directly confirming or denying
this thesis.

5.3. Persian

Chronologically speaking, in the 1940s Sokolova began to study Persian
speech instrumentally and from the 1950s in Leningrad she authored and/or co-
authored a set of articles on parameters of Persian speech, as well as a number of
books about the phonetics of the Iranian languages published in the early 1960s
(Sokolova et al. 1952). As a result of this research, she came to the conclusion that
the contrast between long vowels and short vowels cannot be observed in any
phonetical context. In many phonetic positions, the difference in duration between
them is insignificant; or even in some cases short vowels sound lengthier than the
long ones. In the meantime, in preaccented open syllables the short vowels are
always shorter than the long ones. Thus, instead of the long / short contrast between
the vowels she proposed a stable / unstable contrast. This kind of contrast fully
depends on the place of the stress. Historically, long vowels became stable vowels,
and former short vowels became unstable ones. This statement grew so popular in
the Soviet Union that all the Soviet Iranianists began discovering stable / unstable
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vowels in other Iranian languages with an exception of Dari, because Ostrovsky
(1994: 5) who described Dari vowels adhered to the traditional view and wouldn’t
accept the neoteric trend easily. At the same time in Iran and in the West, as far as
we know, nobody used the concept of stable / unstable vowels at all.

Ivanov !¢ rechecked the data obtained by Sokolova using quite diverse
equipment with different native speakers. Still, her figures were found very
accurate, with the new values being slightly different (by a few percent). In Ivanov’s
investigation it was declared that the old long/short contrast in vowels (not
stable / unstable ones) is more logical for the description of the Iranian languages.
And after that many Russian Iranianists returned to the old style of description.

The well-known Iranian linguist Natel Khanlari (1958) carried out the very
first and still very important instrumental investigation on Persian word stress. He
conducted his experimental study of Persian word stress in a phonetic laboratory in
Paris (France). It was found that the stressed syllable is characterized by an increase
in pitch frequency (Fo) by about 3.9 semitones or approximately 22.6%. In his
research published in Persian he was the first to discover that the correlate of Persian
stress was pitch (Fo). In other words, Persian stress was qualified as fonal. Natel
Khanlari does not belong to the Russian or Soviet school, but his results are
mentioned here because further studies showed more or less similar data. Later the
question of the characteristics of word stress in Persian became very popular in
Iranian experimental studies, which is why the Russian studies are compared with
the achievements of the Iranian school.

However, fourteen years later Mamedova!’, aware of Natel Khanlari’s opinion,
came, to a different conclusion that the main feature of the stressed syllable in
Persian is its intensity. Four years later, in 1976, Ivanov'® rechecked both works
and saw that Natel Khanlari was right: pitch is the most important feature of Persian
stress.

All the levels of Persian phonetics from segments to phrases were studied
instrumentally by Polyakov, with the results published in his work “Persian
phonetics” (Polyakov 1988). He found that spectrum (qualitative reduction) is
irrelevant for marking the stressed syllable (ibid: 55). Three other parameters (Fo,
duration and intensity) can contribute to emphasizing the stressed syllable,
sometimes compensating each other. Intensity is the weakest indicator of stress. In
many instances, the stressed syllable had equal intensity to the unstressed one.
Duration was a stronger indicator of stress, because three short vowels [a, e, 0]
undergo quantitative reduction in open unstressed syllables by approximately 20%.
But the leading feature in marking the stressed syllable is pitch (Fo). It increases by

16 See footnote 13.

17 For more detail see Mamedova, Asmat B. 1972. Foneticheskaya Priroda i Mesto Slovesnogo
Udareniya v Sovremennom Persidskom Yazyke (V Svete Eksperimental'nykh Dannykh) [Phonetic
Nature and Place of Word Stress in Modern Persian (In the Light of Experimental Data)]. Baku:
AzSU.

18 Tvanov, Vladimir B. 1976. Akusticheskie Kharakteristiki Persidskogo Slovesnogo Udareniya
[Acoustic Characteristics of Persian Word Stress]. Moscow: MGIMO. 1-24.
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1.5-2.5 semitones (8.7%—14.5%) in it. In that respect, Polyakov (1988: 191) agreed
with Ivanov (1972).

In (Ivanov 1972, 1996) a similar increase in pitch (Fo) by 3.1 semitones or 18%
in the stressed syllable was found. The synthetic stimuli shown on Figure 8 and
Figure 9 were used in experiments concerning Persian word stress (Ivanov 1996,
Part 2, Chapter 3)!. Eight Iranian subjects took part in the experimentation.
A 20 Hz increase of Fo (i.e., 13.3%) in a syllable was sufficient to move the place
of the stress to this syllable (Sig<0.002). The use of more modern research methods,
ANOVA and speech synthesis also made it possible to define Persian word stress
as fonal.

In 2011 Sadeghi returned to the question of the correlate of Persian stress. He
did not study pitch as Natel Khanlari did 53 years before, but compared duration,
intensity and spectrum of the stressed and unstressed syllables and, in contrast to
(Natel Khanlari 1958, Ivanov 1972, Mamedova 1972, Polyakov 1988), came to the
conclusion that duration proved to be the most reliable correlate of Persian stress
(Sadeghi 2011)%.

However, the experimental study by Abolhasanizadeh et al. (2012) found that
pitch (Fo) is a significant marker of Persian stress, with extremely small differences
in duration, intensity and spectrum between stressed and unstressed syllables. These
small differences in duration and spectrum practically certify that Persian vowels
do not suffer any qualitative and quantitative reduction in unstressed position. The
same issue was also confirmed in a later experiment (Silanteva 2022, vide infra).
Based on the research data in (Abolhasanizadeh et al.2012, Sadat-Tehrani 2011), it
is assumed that the tonal accent is equal to (L)+H*?!, with the H-tone being taken
over by the last syllable of the lexical stem and L-tone being explicitly expressed
in a polysyllabic word.

In 2021 a glottographic examination of Persian word stress was conducted at
the Laboratory of Experimental Phonetics of the Institute of Asian and African
Studies of Moscow State University?? in order to determine the relevance between
marking the stressed syllable and laryngeal movements in Persian. In the
experiment, the speech of four native speakers (two men and two women) was
recorded with the use of a Kay Pentax Real-Time EGG glottograph via two different
channels so that microphone and glottographic signals were registered
simultaneously and separately (see Figure 10) and then both analyzed with Praat
speech analysis software.

19 See footnote 13.

20 Sadeghi, Vahid. 2011. Acoustic correlates of lexical stress in Persian. /CPhS. Hong Kong. 1738
1741.

2! Hereinafter ToBI notation is applied to the intonation: L stands for Low, i.e., low tone, H — High,
i.e., high tone.

22 The results were presented at Lomonosovskie Chteniya Conference 2022. See Silanteva, Liubov
G. 2022. Rezul'taty akustiko-glottograficheskogo issledovaniya persidskoi prosodii [The results of
acoustic-glottographic analysis of Persian prosody]. Lomonosovskie Chteniya. Vostokovedenie i
Afrikanistika: Materialy Nauchnoi Konferentsii. Moscow: ISAA MSU. 255-258.
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Figure 10. Persian word xubi ‘benefit’ presented in a two-channel mode: intonogramme (above)
and glottogramme (below)

Persian vowels were segmented and analyzed as syllable nuclei in terms of
several parameters such as pitch (Fo), duration, laryngeal subsonic frequency (Sub)
and vertical larynx position (VLP). Speakers’ gender, stress and vowel openness
were treated as independent variables. The data were processed through the SPSS
package; three models of multivariate analysis were tested: the first worked with
solely one independent variable — subsonic frequency (Sub), the second — with two
independent variables (Sub and vowel openness), the third — with three independent
variables (Sub, vowel openness and speakers’ gender). For Persian, vowel openness
assessment codes based on scaling from the widest to the narrowest were applied:
[a] - [a] - [e] — [o] - [i] — [u].

The examination showed a highly significant connection between pitch (Fo)
and subsonic frequency of the larynx fluctuations (Sub) on the one hand and word
stress on the other. The syllable nucleus duration and vertical larynx position (VLP)
proved to be insignificant. In the stressed syllable Fo increased by 4.6% (Sig=0.019)
which is consistent with previous studies on word stress in Persian carried out by
other authors. According to the statistical analysis, 95%-confidence intervals for
pitch (Fo) and subsonic frequency (Sub) in stressed and unstressed syllables overlap
(Figure 11), i.e., syllable nuclei which fall into the intersection area can be
perceived as both stressed and unstressed.

Significance analysis of the three-factor model, where the stress, the openness
of the syllable and the gender of the speaker act as a source of variation, revealed
that the dependent factors of pitch (Fo), absolute and relative subsonic frequency
(Sub) have a highly significant connection with the speaker's gender, while duration
appears insignificant. Pitch (Fo) and absolute subsonic frequency (SubHz) correlate
with stress, while relative frequency (Sub) and duration are insignificant. Duration,
pitch and Sub are significantly or highly significantly connected with vowel
openness, while SubHz parameter on the contrary turned out to be insignificant
(Sig=0.311). Only one interaction of factors (Stress X Vowel openness) caused
significant effects (Sig: F0<0.001; Sub=0.006; Duration<0.001; SubHz=0.013).
This can be interpreted in such a way that stress affects all these syllable parameters,
but in different vowels it manifests itself differently (see Figure 12). The rest of the
factor’s interactions are all statistically insignificant.
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Figure 11. 95%-confidence intervals for the mean values of pitch (Fo) and subsonic frequency (Sub) in
the stressed and unstressed syllables
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This study revealed the laryngeal correlate of word stress in the Persian
language. Marking the stressed syllable in Persian already begins at the entrance of
the articulatory apparatus. In addition to the well-known fact that in the stressed
syllable the pitch increases by 3.44% or 0.59 semitones (Sig=0.019), the subsonic
frequency is reduced by 3.47% or 2.65 semitones (Sig=0.015). Somewhat
unexpected was the contradictory change in frequencies: the pitch increases while
the subsonic frequency decreases. This explains why the values of the subsonic
frequency in the stressed syllable are lower than those in the unstressed one
(Figure 11). This might be due to the fact that more tense larynx muscles offer
greater resistance to the air flow from the lungs and consequently slow down its
movement. At the same time vertical tension of larynx muscles does not suppress
frequency of the horizontal vocal cords’ vibrations (pitch).

The pilot experiment on vertical larynx movement showed the irrelevance of
the VLP parameter (Sig=0.667) for marking the stressed syllable in Persian. In
contrast to the pitch correlate (Fo), the laryngeal correlate (Sub) is more robust. The
pitch correlate in male and female speech could be found only when the relative
values of the pitch parameter are used, since the pitch strongly depends on the
individual characteristics of the speaker, in particular, on gender. Therefore,
absolute pitch values were irrelevant for determining the stressed syllable
(Sig=0.446). At the same time, the absolute values of the laryngeal correlate are
suitable for detecting the stressed syllable without conversion to relative values
(Sig=0.016). This suggests that subsonic frequency can be used to recognize
stressed syllables in a speech stream in real time. The only inconvenience is that in
order to measure the subsonic frequency a special device and a second channel for
recording are required.

6. Results and discussion

As can be seen from the description above, speech research on different Iranian
languages is quite uneven: most of the studies and very comprehensive ones
focused on Persian. The others cover eleven other languages: Abyanei, Dari
(Afghanistan), Gavruni (Zoroastrian Dari), Gilaki, Mazandarani, Ossetic, Pashto,
Rushani, Sarikoli, Tajik, and Wakhi.

So far, the Iranian languages examined typologically can be divided into
several groups according to the prominence of the type of stressed syllable nucleus:

1. Tonal stress (pitch accent, based on Fo) can be found in Mazandarani
(Ivanov 2014), Persian (Ivanov 1972, 1996, Polyakov 1988, Silanteva 2022), and
Tajik (Khaskashev 1972, 1983).

2. Quantitative stress (based on duration) can be found in Dari (Ivanov 1988,
1996), Pashto (Ivanov 2001), Sarikoli (Ivanov 2008), and hypothetically, based on
the data obtained by (Sokolova 1953), in Rushani.

3. Dynamic stress (based on intensity) can be found in Abyanei (Ivanov 2022),
Gavruni (Ivanov 2009), Gilaki (Ivanov 2015), Pashto (Asmati 1969), and Wakhi
(Ivanov & Silanteva 2019) as one of the parameters of multicomponental stress.
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4. Spectral stress (based on vowel quality) is very rare among Iranian
languages and is observed in Pashto (Ivanov 2001) as one of the components of
quantitative-spectral stress.

5. Multicomponental stress (a mixture of different acoustic parameters with
equally high significance) is found in Abyanei (quantitative-tonal; Ivanov &
Dodykhudoeva 2010, Ivanov 2011), Gavruni (quantitative-dynamic-tonal; Ivanov
2009), Gilaki (tonal-dynamic; Ivanov 2015), Pashto (quantitative-dynamic-
spectral), and Wakhi (quantitative-tonal; Ivanov & Silanteva 2019).

There are different points of view on the type of Ossetic word stress; this is
likely to be quantitative, but the statistical proof of it has not been found yet, so the
exact stress marker has to be researched further (Bagaev 1965, Dzakhova 2010,
2014).

Persian speech of dozens of native speakers was recorded and studied.
Thousands of tokens were acoustically and statistically analyzed by many
researchers from different countries. Most of them agree that the main correlate of
the stressed vowel is pitch (Fo). The opinion of (Mamedova 1972)* that the main
feature of word stress is intensity is not proved statistically. Her results were
rechecked by Ivanov?* who did not find sufficient ground for that conclusion. Her
material could be interpreted in favor of tonal and quantitative stress as well. The
other objection to the tonal property of Persian stress can be found in (Sadeghi
2011)%, where duration is suggested as the most reliable feature of word stress. But
in this investigation, the role of duration and pitch was not compared. As the
experiment with synthetic speech described in (Ivanov 1996: 46)* shows, the 20%
increase in pitch (Fo) in a vowel overwhelms the quantitative factor and moves the
stress to it from the syllable with any duration. Thus, pitch appears to be the most
powerful criterion for marking the stressed syllable, whereas duration can be seen
as a secondary feature. The results of the studies suggesting the priority of pitch
seem to be well proven. Besides, new correlate of Persian word stress — subsonic
frequency of the larynx fluctuations — was discovered.

In each of the other eleven languages: Abyanei, Dari (Afghanistan), Gavruni
(Zoroastrian Dari), Gilaki, Mazandarani, Ossetic, Pashto, Rushani, Sarikoli, Tajik,
Wakhi — the number of the native speakers that took part in the experiments and the
number of analyzed tokens is much smaller. Some of the studies were carried out
using minimal material or without standard statistical processing and therefore can
be seen as pilot experiments. In the future, the speech of more native speakers
should be recorded and analyzed, and more powerful statistical criterion like z-
score should be used to recheck and prove the discovered tendencies.

23 See footnote 17, ibid.

24 See Ivanov, Vladimir B. 1976. Akusticheskie Kharakteristiki Persidskogo Slovesnogo Udareniya
[Acoustic Characteristics of Persian Word Stress]. Abstract of PhD thesis. Moscow: MGIMO.

5 See footnote 20.

26 See footnote 13.
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7. Conclusion

There is a widespread opinion on the Internet?’ that there are 87 Iranian
languages and dialects. At the same time, the dictionary (Kalbasi 2009: 10) contains
samples of texts from 155 different Iranian languages and dialects, existing in Iran
only. In this article, only 12 of them were described from the point of view of
experimental studies of word stress. Most Iranian languages and dialects are still to
be studied.

The analysis shows that all the main stress types are present in the Iranian
languages. It is worth mentioning that some genealogically related languages are
characterized by different acoustic parameters. A question may arise: why
genealogically close languages have different kinds of word stress? Our suggestion
is that people in different areas had different kinds of bilingualism. For instance,
Persian, Tajik and Dari in Afghanistan are very close to each other. Still Persian
and Tajik have tonal word stress, while Dari's stress is quantitative. The explanation
can be as follows: Iranians’ and Tajiks’ second mother tongue is usually one of the
Turkic languages, while the majority of the Afghans are notable for Dari-Pashto
bilingualism (stress in Pashto is quantitative-spectral). But this idea also requires
further investigation on a greater number of languages. Despite some limitations,
the results could be used in automated transcription and speech recognition
services.
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Abstract

The study develops the speech acts theory in terms of the “condition of sincerity” (Searle 1965).
It aims to identify the attitude to the speech act of promise in the Russian communicative culture.
The article analyzes the statistically significant consolidation of the value and semantic attitude to
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language corpus ruTenTenll, provided by the research resource Sketch Engine. The corpus
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act of promise. The “condition of sincerity” in relation to the speech act of promise is marginalized
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JIMHIBOKYJIbTYPHbI€ aCIEKThI IEHHOCTHO-CMbIC/IOBOTO
OTHOLIEHUS K peYeBOMY aKTy 06elwjaHue B PyCCKOM fA3bIKe
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AHHOTAINSA

HccnenoBanne pa3BuBaeT OOIIYIO TEOPHIO PEUCBBIX AKTOB B YaCTH TIOJIEMHUKH 00 «YCIIOBUH HCKPEH-
Hoctm» (Searle 1965). Llenb cTaTby — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH OTHOIIEHHS ayTUTOPHH K PEYEBOMY
aKTy «OO€IIaHue» B PYCCKOS3BIYHON JIMHTBOKYJIBTYpE. B cTaThe aHaMM3MpyeTCsl CTaTHCTHYECKU
(4acTOTHO) 3HAYMMOE 3aKPEIICHHE MacCOBOTI'O IIEHHOCTHO-CMBICTIOBOIO OTHOLIEHUS K PEUEBOMY
aKTy «00eIIaHne» KaK ONpe/IeIEHHOMY PEIEBOMY JACHCTBUIO MM IOCTYTIKY. MICTOYHNKOM MaTepH-
ana TOCITYXUJ pycckos3pluHbld Kopryc ruTenTenll, mpemocTaBieHHBIN HCCIETOBATENbCKUM
pecypcom Sketch Engine. C moMoIpio METOIOB KOPITYCHOM JTMHI'BUCTHKU U3BJICYEH ITOJIKOPITYC
BXOXKJCHUI 3anpoca «obemanue» (311 365 BXoxIeHNIT) C IeNIbI0 IPUMEHEHHS K HEMY allrOpUTMa
aHaNM3a, HANPaBICHHOTO Ha BBIABIEHHE IEHHOCTHO-CMBICIOBOTO OTHOIIEHHS K OOEIIaHHIO.
B pesynbTare caenaHbl BBIBOJBI, YTO B PYCCKOSI3BIYHOM y3yce caM (eHOMEH «00eIaHus BOCIpH-
HUMAaeTCcs MIPENMYIIECTBEHHO ATHYECKH-HETAaTUBHO, CPAIIUBAETCS C JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKUM TIO-
JIEM «ITyCTOTO CJIOBa», Ie3aByHpyeT HOPMATHBHO 3aKPEIUICHHBIE 3HAYSHHUS CaMOTr'o cJIoBa «obera-
HHE», @ TAK)KE CYTh COOTBETCTBYIOIIETO PEYEBOT0 aKTa. « Y CIOBHE HCKPEHHOCTH» TPUMEHUTEIHHO
K peYeBOMY aKTy OOCIIaHUS MapTrHHAIN3UPYETCS U CTAHOBHUTCS HECYIIECTBEHHBIM. MccienoBanue
MI0KAa3aJ10, YTO METObI KOPITyCHON JIMHTBUCTUKHU OTKPBIBAIOT NMEPCHIEKTUBY YTOUHEHUS] OCOOEHHO-
CTEl He TOJIBKO COBPEMEHHOTO CIIOBOYIIOTPEOIIEHNS, HO M IPOSICHEHNUS JINHTBO- ¥ 3THOKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTa TaKMX KPYIHBIX IPYNI BBICKAa3bIBAaHWH, Kak peueBble akThl. CTaTbhss BHOCHUT BKJIAJ
B TEOPHUIO PEUEBBIX aKTOB B YAaCTH BBISIBICHHUS CYIIECTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH «oOIero QoHay
(Clark & Carlson 1982) yyacTHHKOB KOMMYHHUKAIIMH, a TaKKe B Pa3BUTHE JIMHTBOAKCHOJIOTHH.
[IpennoxenHple METOJBI MOTYT OBITH HMCIOJIB30BAaHBI JUIS BBISBICHHS LEHHOCTHO-CMBICIIOBOTO
OTHOILIEHUS K APYTHM PEUEBBIM aKTaM B PYCCKOM U MHBIX JIMHIBOKYJIbTypax. IlonydeHHbIE pe3yib-
TaThl MOTYT HaliTH IPUMEHEHHE B MPENOAABAHUYU PYCCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

KnioueBble cil0Ba: meopus peuedbix akmos, peuesoli akm «obewjanuey, nPOMUCU8, JUH280AKCUO-
J02Usl, PYCCKULL A3bIK

Jas nuTupoBaHus:

3arunymmuaa M.B., Togpatn A., llladgaru M. JIMHTBOKYIBTYpHBIE acIeKTHl IIEHHOCTHO-
CMBICJIOBOTO OTHOILICHHUS K pEYeBOMY akTy OOellaHue B PYyCCKOM si3bike. Russian Journal of
Linguistics. 2023. T. 27. Ne 2. C. 418-443. https://doi.org/10.22363/2687-0088-30603

1. BeegeHue

Teopust peueBbIX aKTOB, KOTOpasi B OOIIMX YepTax BO3HUKJA €lle B MEepPBOU
nmosioBrHE XX BEKa U MOJIy4YnsIa KOHIENTyanbHoe oopmieHue B paborax [[xona
Octuna (Austin 1962) u /Ixxona Cepas (Searle 1969), B HacTos1iee BpeMs: aKTUBHO
pa3BUBACTCS B CBSI3U C «AHTPOIIOIEHTPUYCCKHM MOBOPOTOM» B JIMHTBHCTHUKE.
Ona cocpenoTodeHa, MpexJie BCEro, HA KOMMYHHKATUBHBIX CUTYalUsIX, KOHTEK-
CT€, YCIOBHSAX OOIIEHHWS KaK CMBICIOO0pa3yromux (akropax KOMMYHHKAIIWH.
OnHako B CBA3M C Pa3BUTHUEM KOMIIBIOTEPHOW JIMHIBUCTUKU HCCIEI0BATEIH
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JIEMOHCTPHUPYIOT BCe Ooiee MIyOOK i HHTEPEC K TaK HAa3bIBAEMBIM OOJBIIINM JIaH-
vbiM. Tak, Kaponaiin JIack (Laske 2022) oTMeuaeT, 4TO KOMIBIOTEPHBIE TEXHUKH
OTKPBIBAIOT TIEpEe]] MCCIEA0BATEICM-TUHTBUCTOM TIEPCIEKTUBY TOTYUYEHUS Kak
KOJIMYECTBEHHBIX, TaK U KAYECTBEHHBIX JIAHHBIX, OCHOBAHHBIX Ha O00OOLICHUU
OOJBIINUX IMITHUPUICCKUX MACCUBOB, & HE TOJILKO HA MHTYHIIUSX UCCIICIOBATEIS U
oTnenbHbIX peueBbix npuMepax (Laske 2022: 3). KopnycHast TMHrBUCTHKA OBICTPO
pa3BUBAETCA 3a CUET CPEJICTB ABTOMATHUECKOM pa3METKH KOPITY COB, TIO3BOJISFOLITIX
MOJTy4aTh Cpe3bl y3yallbHbIX MPAKTUK KPYMHBIX S3BIKOBBIX OOIIHOCTEH Ha (oHE
MaccoBOW IUGPOBU3ANMHA KOMMYHHKATHBHOTO MOJIS, YTO CO3JaeT HOBYIO Iapa-
JUTMY JIMHTBUCTHYECKUX MCCIIEAOBAHUMN, OMUPAIOIINXCS HE HA OTACIbHBIC CIy4Yan
CIIOBOYTIOTPEOJICHUST WIIM MPUMEHEHHUS KOHKPETHBIX SI3BIKOBBIX (opM, HO Ha
MacCOBBI€ PeUeBbI€ MPAKTUKHU (CM. O Pa3BUTHUU KOPIYCHOM JIMHIBUCTUKU: YnITUH-
rapsH 2021).

B nacrosimieil cratbe mpeziaraeTcsi pacCMOTPETh BO3MOKHOCTH KOPITYCHOM
JUHTBUCTUKH B PETPE3CHTAIIMU YaCTOTHO 3HAYMMOT'O MAacCOBOTO (B pamMKax KOH-
KPETHOU — PYCCKOSI3bIYHOM — JTMHTBOKYJIBTYPHON OOIIHOCTH) OMHOUIeHUs K pede-
BOMY aKTy KakK OIMpPEIEICHHOMY PEUeBOMY JIEHCTBHUIO MU MOCTYNKY (Ha mpuMepe
pedyeBoro akrta «obOemanue»). BbIOOp Takoro pedeBoro akra, Kak oOeliaHue,
00YCJIOBJICH €ro 3HAaYMMOCTBIO B MOJIMTHYECKOM JHCKypce, MyOJIn4Hoi cdepe, a
TaK)Xe JJTUTENIbHBIM BHMMAHHUEM JIMHIBUCTOB, CIEIMAIUCTOB B 00JACTH TEOPUU
KOMMYHHKAIUH, GUI0COPOB UMEHHO K STOMY PEYEBOMY aKTy (CM. TOIPOOHBII 00-
30p UCTOPUHU U COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUS M3YUEHHSI PEUEBOTO aKTa «OOCIIaHue:
Habib 2022).

TakuMm 00pa3oM, B IIEHTpE BHUMAaHUS aBTOPOB — PEUEBO aKT «oOelaHue» B
KOHTEKCTE KOJUIEKTUBHOM peduiekcun. [Ipeamer uccnepoBaHusi CMEIIEH ¢ CaMHX
MIPOMHUCHUBOB (KaK peYeBbIX aKTOB, 00JIa1al0IINX OMPEIEICHHOM TparMaTukoi, co-
CTaBOM, THITOJIOTHCH) HA OTHONICHHE K OOCIIAHUIO B SI3IKOBOM OOIIHOCTH (TO €CTh
AKCHUOJIOTUYECKUN acCMeKT BOCIHPHITHS PEUYEBBIX AKTOB OMPEIEICHHOIO THUIIA).
[TpunIHIBEI cOOpa MaTepHaIOB, HEOOXOAUMBIX U JOCTATOYHBIX JIJISl YCTAHOBJICHHUS
TaKOr0 KOJUIEKTUBHOT'O OTHOLICHHSI, aIlTOPUTM €T0 OMUcaHusl 0000ICHBI B CTAThE
C IEJBIO TIOCTPOCHUSI YHUBEPCATHLHOW METOAMKHA MOHHTOPHHTA CIABUTOB B 3THO-
KyJbTYPHOM KOHTEKCTE BOCIIPUATHS pedeBbIX akToB. [Ipennaraemslii moaxon mos-
BOJISICT HAOIIOAATh MEHTAILHO-S3BIKOBBIE CABUTH, MAPKUPYIOIINE OTPEICIICHHBIC
M3MEHEHHUS COLIMOKYJIbTYPHOTO YpPOBHS, 3HAQUMMbIE B MPAKTUKAX COLIMAILHOTO
yIpaBICHUS U OPraHU3aluy 0OIIECTBEHHOM )KU3HH, a TAK)KE B IPAKTHKE O0YUCHHUS
PYCCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY.

TeopeTHueCKMMH OCHOBAHUSIMU MCCIIEAOBAHUS CTAIM COOCTBEHHO TEOPHS pPe-
YEeBBIX AKTOB U KOHKPETHO «YCJIOBHE HCKPEHHOCTHY, chopMynupoBaHHoe [[>koHoM
Cepniem (Searle 1965, 1969); TeopeTrueckoe OCMbICICHHE (EHOMEHA KOJICKTHUB-
HOH (B MacmTabe JIMHTBOKYJbTYPHOU OOITHOCTH) peIeKCUU peyeBOro aKkTa, Io-
CTPOEHHOE Ha IEPECEYCHUN TOMEHOB JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO IOJIS K KOHLIENTO-
JIOTUY; JIMHTBOAKCUOJOTUYECKUI TMOAXOJA, YYUTHIBAIOIIMM STHOKYJIBTYPHYIO
CHenu(pUKy KOMMYHUKAIIUH.
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HcTopust pa3BUTHS TEOPUU PEUEBOTO aKTa, OCOOCHHOCTH €€ CBSI3U C TEOpPHEH
PEUEBbIX JKaHPOB, KPUTHUKA OCHOBHBIX MOJOXKEHUH U UX pazHOOOpa3Hbie MOIUDU-
Kalli¥ HEOTHOKPATHO CTAHOBUJIMCH IIPEAMETOM BHUMAHUS IMHTBUCTOB. B HacTos-
iee BpeMs Ui MOJIy4eHUS MPEICTaBICHHS O COCTOSTHUM 3TOT0 HAYYHOT'O HaIpaB-
JICHUS MOXXHO 00paTUThCs K 000OINAONIMM TPY/IaM MO COCTOSIHUIO TEOPUH pede-
BOT'O aKTa, HallpUMep, CTaThsAM B U3BEeCTHBIX dHIMKIoneausx (Harris & McKinney
2021). OnpeneneHHbI HHTEPEC MPEACTABISIET OTHOCUTENHEHO HEJJABHO BBILIEIIHMA
B Okcdopne coopuuk crareir «Howie Tpyasl o peueBbiM akTam» (Fogal et al.
2018), B KOTOpOM TpeACTaBICHbI 0030pbl HOBBIX MOIXOIOB K OOIIEMYy «KOH-
CTPYKTY» PEUEBOT0 aKTa, a TAK)KE MpeIaraeTcsi TUIOJIOT sl KIIFOUEBBIX HHTEpIIpe-
TalMi 3TON TEOPUM B JUHTBUCTUKE (C MO3UIMN KOHBEHIIMOHAIM3MA, UHTEHIIHO-
HaJIbHOCTH, (PYHKIMOHAIN3MA, SKCIIPECCUBHOCTU U HOpMaThBH3Ma — cM. Fogal et
al. 2018, 2—11). Kpatko o0o0miasi COCTOSTHUE TEOPUH PEUEBOTO aKTa, CIETYET
OTMETHUTH TIOBBIIIEHHE 3HAUMMOCTH U3YUYCHHSI PEUEBBIX aKTOB B aCIEKTE IUCKYPC-
aHaJIM3a KaK 4yacTu 00Jiee CII0KHBIX KOMMYHUKAaTUBHBIX eluHuUL. [{nst naHHOM cTa-
ThU BaXKHO TAK)KE, YTO PEUEBbIC aKThI (MU UX TUIOJIOTHS, HEPEAKO KPUTUKYeMas 3a
MPUOIN3UTENBHOCTh U BBICOKYIO JIOJI0 YCIIOBHOCTHU B ITPOBEIEHUY T'PAHUL] MEXTY
Pa3IMYHBIMHU PEYEBBIMU aKTaAMH) UMEIOT OOJIBIIIOE 3HAYEHUE B IPOSICHEHUH IUHA-
MUKH KOMMYHHUKAIIUW U ONTMCAHHUH MPOIIECCOB U U3MEHEHUN B si3bIKe. UTOOBI pas-
paboTaTh MOJIXO/bI K aHAIHU3Y PEUYEBBIX AKTOB KaK MHIMKATOPOB TAKUX U3MEHEHUH,
CIIeyeT HAUTU «TOUYKY IEpPECEUEHUs» TEOPUH PEUEBOr0 aKkTa ¢ TEOPUEH, KOTopas
MO3BOJIUT MPOBECTH JIMHIBUCTHYECKOE HAOMIOJCHHE HE C MO3MUIMI TOBOPSIIETO
WIN CIYIIAIOIIEro (KOHKPETHBIX YYACTHUKOB PEYEBOT0 aKTa, Ybe Hamuuue (hpusu-
YEeCKHU MPEeJOoNpeaesieT OCYIIEeCTBICHHE BCEX 3JIEMEHTOB PEUYEBOr0 aKTa — JIOKY-
UM, MJUTOKYLIUH U IEPIOKYIMH), @ C TO3ULUI 0000IIEHNSI OTHOILICHHS K PEUEBOMY
aKTy KaK YCTOWYMBOMY «1IaOIOHY», 0popMIIAIONIeMy OECUHUCICHHOE MHOKECTBO
KOMMYHHKATHUBHBIX aKTOB TI0 WX HAMPABICHHOCTH M (QYHKIHSIM. TeM caMbIM
MperoaraeTcs mpeoaosaeTh mpodieMy «ycnoBus uckpennoctn» (Leech & Larina
2014: 14-15, Ogleznev 2019) kak HepeIeBaHTHYIO B YCIOBUSX JIMHTBOKYJIBTYPHOM
Mpe/13alaHHOCTH OTHOLIEHUS! K KOHKPETHOMY PEUYEeBOMY aKTy B MacIuTadax si3bIKO-
BOI OOLITHOCTH.

Tak kak uccieoBaHNe HOBEUIINX padOT MO TEOPUH PEUEBOTO aKTa MOKa3bl-
BaeT «JIMCKYpPCUBHBIN KpeH» B 3TOM 00nactu (unocoduu si3pika (CM., HApuMep,
Bunacsn, Koxxyxosa 2019, Haugh & Chang 2019), To mpeacTaBisieTcsi BO3MOKHBIM
00paTUTBCA K KOLIEKMUBHOU CYObeKmHOocmu OOTBIINX TPYII JOACH, OCYIIEeCTB-
JSIOLUMX KOMMYHUKALIMIO Ha KOHKPETHOM SI3bIKE, KOTOpasi 1 CTAHOBUTCS OCHOBOM
MIPOSIBJICHUS OLIEHKH PEUEBOr0 aKTa. B 3TOM OTHOILIEHHWU peNeBaHTHO OOpalieHne
K MOHSITHIO 1OJI (KOHKPETHO — JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO T0JIs), TEOPUSI KOTOPOTO
TaK)K€ aKTUBHO pa3BMUBAETCsA B TpyAax MOCIEIHEro BpeMeHU. OCHOBOIOIOXKHUK
310i1 KoruenmHu M. Tpup o6paiaics K cIoBapsM JIF060To A3bIKa He KaK K Habopy
€IMHHUIL — CJIOB, IMEIOLIUX ONPE/IEICHHbIE 3HAU€HNUs, a KaK K COBOKYITHOCTH Iepe-
CEKaIoIUXCS M CII0KHO OTHOCSIIIMXCS JIpYr K Ipyry mosiei. BHyTpu kaxmoro
U3 3TUX TOJIEH MOTYT OBITh COTHH CJIOB, 3HAUEHHE KOTOPBIX YCIOKHSIETCS CAMUM
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(akTOM TOMAamaHWsA B JAHHOE MOJE, OTIMYACTCS OT HOPMATHBHOTO 3HAUCHHS
(3amedatseHHOro B cioBape). B poccuiickoil TUHTBUCTHUKE TEOpHs MOJS Haluia
LIIMPOKOE IMpHU3HAHUE U pa3BuTHE (Ipexzae Bcero, B Tpynax JI.M. Bacunbesa,
FO.H. KapaynoBa; cMm. uctoputo u 0030p COBpEMEHHOT0 COCTOsiHUS: Tuinoena
2021). IIpu aToM TeMa siIepHBIX U TepUPEPUIHBIX 3JIEMEHTOB JIEKCUKO-CEMaHTHU-
YEeCKUX IOJIeH MoJTyunsia aBTOHOMHOE Pa3BUTHUE B Bue Teopun kKoHuenTos (Crep-
HuH 1989); ObUTH BBITTYIIEHBI CIIOBAPH, TIO3BOJISIONINE UIACHTU(DUIIMPOBATH OIS
KOHKPETHOTO SI3bIKa U T. M. (CM. HICTOPHIO U aHAIIU3 CAMOT0 TOHATHS B HEJJABHUX
uccnenoBanusx, Hanpumep ['mmartoa 2018). M3yueHue KOHIENTOB OTYETIUBO
MMO3UIIMOHUPOBAIOCH B TIPOCTPAHCTBE JUHTBOKYIbTYposioruu (Cobimkud 2004 u
MHOTHE IPYTHE), TP ITOM COOCTBEHHO IOJIEBBIE OCOOCHHOCTH (CBSI3aHHBIE C Me-
TOJOM TOCTPOEHHUS JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKUX I0JIeH) OTOJBUTAIUCh Ha BTOPOM
I1aH. B COBpEMEHHBIX HCCIIEIOBAaHUSX HEPEAKO TIOHATUE «IOJISD) CBOAUTCS
K simepHo-iepudepuitHoMy onrcanuio koHuenrta (Aurpomnosa, ®émopos 2021).

Mexny TeM O4EBHHO, YTO JEKCUKO-CEMAHTUYECKUE IO0JI (U CBSI3aHHBIN C
HUMU METO]T KOHLIETITY aJTU3alliu JIEKCUKH) MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK a/IeKBaT-
HBbI MHCTPYMEHT PacCMOTPEHMSI PEUYEBBIX AKTOB, MOJYYAIOIIUX B TAaKOM Cilydae
cBOEH «JoMeH» B jekcuke. [IpuHHMas BO BHUMaHHE KPUTHUKY TEOPUU PEUEBOIO
akrta (ocobeHHo akTuBHYIO B 70—80-x romax XX Beka; cM. 063op: Lanigan 1977),
a Tak)ke BHUMaHKE JIMHIBUCTUYECKON MBICIIH K «CIyLIAroIeMy» (aapecaTy BbICKa-
3bIBaHUs) U — IIMPE — K BOIPOCAM YCIEIIHOCTH KOMMYHHUKAIIUH, IPEAIAraeTcs pac-
CMOTpPETh PEUYEBOM aKT B ACMIEKTE GHeuHell OLICHKU.

HccnenoBanue camoro peHOMEHa KOJJICKTHBHOM pedIeKCHU PEYeBOTO aKTa
CBSI3aHO C JOCTHKCHHUSIMH JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUM B OOJIACTH BBISIBICHUS 3THO-
KyJbTypHOU crienuuKu peueBbix akToB. O.A. JICOHTOBHY OTMEYAET, 4TO HaxKe
BHYTPU OJHOW SI3bIKOBOM OOIIHOCTH KPUTEPHHM «IIO3UTHBHON KOMMYHHUKAIUN
(JIeonToBuu 2015) Moryt He coBmaaaTh U MOPOXAaTh KOH(PIUKTH (JleoHTOBHY
2019: 183). T.B. Jlapuna BBOIUT B HAyYHBII 000POT MOHITHE «KOMMYHUKATHBHBIH
STHOCTHJIbY, TO3BOJISIOLINIA NPECTaBUTh KOMMYHUKATUBHOE TTOBEACHUE OOITHO-
CTH Kak KorepeHTHyto cuctemy (Larina 2015: 213), omHako Takke OTMEYaeT, YTO
BHYTPU JIOO0OW SI3BIKOBOM OOIIHOCTH OOHAPYKMBAEMBbl CTPATHI, Pa3BUBAIOIIHEC
CBOM COOCTBEHHBIE «KaHOHBI KOMMYHHUKAIUW» (Tam ke, 198). Psa uccnenosareneit
pa3BHUBAIOT MbIC/Ib O HECOBIIAJCHUN PEAIM3ALINN OJHUX U TEX K€ PEUEBBbIX aKTOB B
Pa3HBIX KyJIbTYPHBIX OOIIHOCTSX, UX OlleHKe B BocupusiThH (cM. Deveci & Midraj
2021, Haugh & Chang 2019, Larina & Ponton 2020, 2022). Dt noaxozs! Ko Bce
6osee riIyOOKOMY M3YYEHUIO CTPYKTYpbl KOHTEKCTa KOMMYHHUKAIIUU TECHO CBsI-
3aHBl C JIMHTBOAKCHOJOTHEH, Uccieaytomend (GopMupoBaHue, W3MEHEHHs, CYyII-
HOCTHOE COJIep>KaHue U MaHU(ecTaluIo B I3bIKE OOIIUX /JIsl BCeU STHOKYJIBTYPHOM
OOIIIHOCTHU IIEHHOCTEH U B LIEJIOM €€ IEHHOCTHO-cMbIcTI0BOH cepsl (Thompson &
Alba-Juez 2014, OGmias u pycckasi JMHTBOAKCHOJIOTHS. .. 2022).

Bce atu Tpu TeopeTnyecKkux OCHOBAHUS CTaIM OCHOBOM IPOBEJEHHOIO HCCIe-
JIOBaHMS, HAMPaBICHHOIO Ha MOMCK CIOCOOOB YCTAHOBJIEHHS OINPEAEICHHOTO
STHOLEHTPUYHOTO OTHOLIEHMSI K pEYeBOMY aKTy. B naHHOI cTaThe Mbl CTaBUM
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LeJIb anpoOUPOBATH METO/IbI KOPITYCHOTO aHaJIN3a, 00eCIeunBaIOIINE BBISBICHUE
TaKoOro OTHOIIEHUS K o0emanuio. McecnenoBareabCKuit BOIPOC, KOTOPOMY TOCBSI-
IIEHAa CTaThs, POPMYIUPYETCS CISAYIOMIUM 00pa3oM: Modcem iU MaKol peuesol
akm, Kaxk obewanue, NPeocmMasams Kaxk aKCuono2uueckul gpeium’ ¢ nunzeoxyno-

MYPHOIU A3bIKOBOU 00WHOCIU (NOAYYAMb KOLIEKMUBHYIO OYEHKY)?

2. UccnepoBatenbckue noaxoabl K U3YYEHUIO pevyeBoro akTa «06eu.|,aHMe»

Ob6emanue (4 qpyrue TUIbI IPOMUCHUBOB) B PyCCKOM U HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX
aKTUBHO M3Yy4aJloCh MperumMyuiecTBeHHO ¢ Havyana 2000-x ro/10B: CTPOUIIUCH CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHYECKWE M CeMaHTHKO-nparmatuueckue wmojenu (Komokornosa
2012), BBIABISUIMCH (PYHKITMOHAIBHO-TIparMaTHUYeCKue XapakTepucTuku (bpummHa
2018, 2018a), ananu3upoBagack MOJIUTUYECKAsT KOMMYHHUKAIUS B 4YaCTU TaKou ee
Ba)KHOM COCTaBJISAIONICH, Kak IpeIBbIOOpHbIe oOemmanus (Shafaghi 2013); paccmar-
pUBAJICS pEKJIaMHBIN AUCKYPC B aCIEKTE €T0 CBSI3€H CO CTPYKTypaMu IPOMHUCUBOB
(BoetikoBa 2013 u ap.). B 3apyOexkHOl HCClieI0OBaTEIbCKON JIMTEpAType TaKKe
oOHapy>kuBaetcs psija padoT, pa3BHBAIOIIMX TEOPHIO PEYEBOr0 akTa B OOJIACTH
npomucuBoB (Hanpumep, Pak, Portner & Zanuttini 2008, Koo & Rhee 2013).

Buumanue uccnenoBareneil COCpeJOTOUCHO HA PEUYEBBIX aKTaX B MX CTPYK-
TYpPHOM U KOMMYHUKAaTUBHOM acleKTaX, MPU 3TOM Ba)KHbI HAOIOIEHUS HaJ IIPO-
MHUCHBaMU B UX CBSI3U C MOCTPOCHUEM U apTUKYJISIIUEH KOOTIEPaTUBHBIX (hopMm co-
nuansHocTH. Tak, Kpuctuna bukkepu (Biccheri 2005), ananu3upyst corpaibHbIe
HOPMBI, BBIJICISIET TEMY «BBITIOJIHEHUSI 00CIIaHUI» B OTICIBHBIN TapaMeTp pocTa
KOOMEpPAaTUBHOM (KOHCTPYKTHBHOM) CIJIOUEHHOCTH OOIECTBa; OTMEYAeT, YTO
IUIOTHOCTH 0OeIIanuii B 001eM myOInYHOM TUCKYpCe MOKa3bIBAET 3HAK Mepexoia
OT JJUYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHBIX HOPM K COLIMATBHBIM, OJJTHOBPEMEHHO MOBBIIIAs
3HAYMMOCTbh TAKOTO IapaMeTpa, KaK BBIIMOJIHEHHE TaHHBIX 0Oemanuii (aHaJjor co-
UagbHOM 0TBeTCTBEHHOCTH — cM. Biccheri 2005: 163—165). ConpiayibHbIE aCTIEKThI
MIPOMHCHBOB 3aTPOHYTHI U B pabotax Bennenuna Paiixa (Reich 2011), monarato-
IIeT0, YTO PEUeBbIC aKThl B MPUHIUIIE MOKA3bIBAIOT KOMMYHHUKATUBHYIO 3aBUCH-
MOCTh BBICKa3bIBaHUMU. VcclienoBaTens CUUTACT aKTyallbHBIM CIIBUT OT TEOPHH pe-
YeBOr'0 aKTa K TEOPUHU CO-JACUCTBUI: C €ro TOUKH 3pEHUs, B PEUEBOM aKTe (B TOM
quclie ¥ 00CIIaHNH WK KJISTBE) CONEPIKUTCS CUTHAI, KOTOPBIN CITyIIATEh CYUTHI-
BaeT Kak 00bscHeHue HamepeHuil u nenei. [lonnmanue crpoutcs B o0nactu pac-
MO3HABAHUS LIEJIX 0OCMIAIONIETO, a HE CYyTH TOTO, «4TO OH O0CIIAeT» UIH «KaK OH
obemaer» (cMm. Reich 2011). O «xoomepaTHBHOM» MOTEHIHMAIE MPOMHCHUBOB
noapoOHo paccyxaaer E.D. beutnna (2018), 0 mparMatudeckoil COCTaBIISIONICH
ob6emanuii mumyT C.E. bByrposa, B.1. Kypsimesa, K.C. Mamrakosa (2016).

NHTepeceH CONMOIMHTBUCTUYECKHI aHAIU3 MPOMHCUBOB, MEPECEKAIOIIUNCS
C aKCUOJIOTUYECKUM NOAXO0A0M. Tak, COMOCTaBlIEHHE JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKHX

! Tlox axcmomormgeckuM (GpeiiMoM IOHHMAETCs 00OOLIEHHAS B A3BLIKOBOM HMPAKTHKE CHCTEMY
OILICHMBAHUsI PEUYEBOTO aKTa, KOJUIEKTUBHOTO OXKHAAHHS, MPOSBISIEMOT0 B KOHTEKCTE peali3alluu
TaKoro akTa. AKCHOJOTHUYESCKHH (hpeliM MOXKET OBITh 00BEKTOM HEITOCPEACTBCHHOTO JTMHI BHCTHYC-
CKOTO HaOJI0/ICHHS.
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MOJICH K1sm6bl B PyCCKOM U YEIICKOM SI3BIKaX C IEJIbI0 BBIABUTH B OYKBAJIHHOM
CMBICTIE KIICHY CJIOBY KIISITBBI TO3BOJIUIIO UCCIIEIOBATEISIM OMIPEIEIUTh, Ha YTO TO-
TOB MONTH TOBOPALIHIA, YTOOBI YOSIUTh B CEPbE3HOCTU CBOMX HAMEPEHUH, YTO OH
rOTOB HOTEPSTh, KaK BepOAIM3yeTCsl CaMOIPOKIATHE KIISHYIIErocs B KaueCcTBE
neHsl ero cioB (YecHokoB, YecHokoBa 2017: 114). DTHOKyIbTypHas crienuduka
MIPOMHUCHBOB M3yYaeTcs B pa3NUYHbIX acmekTax. Tak, B paboTax psga UpaHCKUX
uccienoBaTesiell BHUMaHUE COCPEIOTOYEHO Ha PENIMTHO3HBIX ACTIEKTaX OOCHIaHMsI
Kak «obeta bora» (Hanmpumep, Vahidnia & Hosseini Nia 2020). B To ke Bpems 1is
MPAHCKOW TYMaHUTAPUCTHKU XapaKTepHO Bce OoJblliee BHUMaHWE K BOMPOCAM
STHOKYJBTYPHOU crielU(PUKN KOMMYHHKAINH, TIPEAONPEACIAIONICH THOPHIHOCTD
UACHTUYHOCTH JaX€ B PaMKax OJHOW S3BIKOBOM OOIIHOCTH (CM., Hampumep:
Abbasi & Bagheri 2018).

AHalu3 pa3InYHbIX UCCIEI0BAaHUN IPOMHUCHUBOB ITOKA3bIBACT, UTO VIS PA3BH-
THSI TEOPUH PEUYECBOTO aKTa aKTyaJleH MOWMCK KOHICIINHA, OOBSCHSIIONHX O0IIHe
collMajbHbIe MPUHIMIBI KPYMHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX KJIACCOB BBICKA3bIBAHMIA.
Takue KOHIIETIIMK CTAHOBATCS Bce Ooyiee peaqbHBIMU B CBSI3H C IU(PpOBU3ALIUCH
KOMMYHHKAITUHU U (PH3NICCKIUM UHTCPHET-PUKCHPOBAHNEM SI3bIKA B €T0 JHHAMHUKE,
OTKPBITHIM U YAOOHBIM JJIs1 IMHIBUCTHYECKOTrO HabmoaeHus. Ocoboe MecTo 3/1ech
3aHUMAIOT HHCTPYMEHTHI KOPITYCHOW JTMHTBUCTHKH, HAIPABICHHBIC HA aBTOMATH-
3alUI0 PyYHOU pabOThI B TMHIBUCTUYECKHUX HCCIECTOBAHUSAX.

Jlexcuko-ceMaHTUYECKUE MOJsl, KaK U KOHLENT-OPUEHTUPOBAHHbIE UCCIEN1O0-
BaHUs, MPEIoIaraloT TpyA0eMKYI0 padoTy MO COCTaBJICHHIO sIepHO-Tiepudepuii-
HBIX OITMCAHHI TOT'O MITU MHOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHUS. Pa3TUYHbIE TOIXO0/IBI K TAKHM
WCCIICZIOBAaHMSIM OCHOBAHBI Ha aCCOIMATUBHBIX M TICHXOJOTHYECKUX IKCIIEPHMEH-
tax (AcmanoB 2020), macmTabHbIX BbIOOpKax (AHTpomoBa, ®emopos 2021, cm.
Takke BBIOOPKY B JIOKTOPCKOM nuccepranuu B.B. AHTponoBoit), WHBIE TPyd0eM-
KHE€ METOJIbl, KOTOPbIe OJHOBPEMEHHO 3aTPYJHSIOT MOJy4YE€HHE BBIBOJIOB B CHILY
OTrPaHUYEHHOCTHU PECYPCOB CAMOT0 UCCIIEIOBATENS U CIOMKHBI AJIsl MacIITabupoBa-
Hus (MOBTOpeHHUs). B To ke Bpems KOpITycHas JIMHIBUCTHKA 332 BPEMsi CBOETO pas-
BUTHS TIPOIIUIA OONBIION YTk COBEPILICHCTBOBAHMS CBOMX MHCTPYMEHTOB, II03BO-
JISFONTUX TTOJTy9aTh 3HAYUMBIC PE3yJIbTAThI U BECTH MOHUTOPUHT TUHAMUKH SI3bIKA
(Kiibler & Zinsmeister 2015).

B nmanHoM wuccnenoBaHMM TIpensaraeTcs MPUMEHHUTh METOJbI KOPIYCHOMU
JMHTBUCTHKH K BBISIBICHUIO aKCHOJIOTUYECKOTO (peiima obemanusi — «yHHUBEp-
CaJIbHOT0» KOHTEKCTa 3TOT0 PEUYEBOro akTa, chopMHUpOBaHHOIO B MaciiTabax si3bl-
KOBOM OOIIHOCTH M MNpeNoNpeessIoero crpareruio obemiaromero. Bo3zmox-
HOCTB TaKOTO UCCJICZIOBAaHUS 00eCTIeunBaeTCs BAIUIHOCTHIO KOPITyCca M KAYE€CTBOM
€ro pa3MeTKH, MO3BOJSIOUIMMH M3BJIEKaTh CTATUCTUYECKH YACTOTHBIE JaHHBIC
0 PEYEBOM aKTe KaK 0ObEKTE KOJUIEKTUBHOTO OTHOILICHHUS.

3. Ma‘repuan n metToabl uccnegosaHuA

s mpeanpuHATOrO B HACTOSIIEH CTaThe MCCIECNOBAaHUS MAaTEPUAIIOM CTall
kopmyc ruTenTenl 1 nporpammuoro o6ecnieuenust Sketch Engine (18 280 486 876
TOKEHOB, 14 553 856 113 cnoB u3 36 946 344 onnailH-cTpaHUIl Ha PyCCKOM S3BIKE).
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Kopnyc comnpoBoxkiaercss moApoOHBIM ONKUCAHUEM METOJOB €ro COCTaBJICHMS,
BKJIIOYAIOIUM PYUYHYIO IIPOBEPKY TEKCTOB (OUHMCTKA KOPITyCca OT YKPAaUHCKOS3bIU-
HBIX ¥ 0€JI0PYCCKOS3BIYHBIX BKPAIUICHHUI; OYMCTKA OT TEKCTOB, MPEICTABIISIONINX
cob6oit Habop clIoB Oe3 cMbIcIa M APYTHe IPOIEAypsl BalUalluM Kopmyca’.
B03MOXHOCTH KOPIYCHOTO aHaiM3a C MOMOIIBI0 3TOT0 MHCTPYMEHTa HEOJHO-
KpaTHO CTAaHOBUJIMCh IIPEIMETOM HAy4YHBIX CTaTeH, a CaMU MHCTPYMEHTHI IpUMeE-
HSJIMCh JJIS pa3iMyYHbIX HccieaoBaTenbckux 1enei (cm. monpobnee: Kilgarriff
et al. 2014). B poccuiickoit Hayke nHCTpyMeHTHI Sketch Engine aktuBHO nccneny-
torcst B.I1. 3axapossim (3axapos 2018).

B cuiny AByX OCHOBHBIX MapaMeTpoB — OOJIBIIOT0 00beMa U OPUEHTHPOBAHHO-
CTH Ha TEKYIIYIO s3bIKOBYIO cutyaruio — ruTenTenl1 ygoGen nis uccnemoBaHus
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX TOJIeH B UX MPUBS3KE K PEUEBBIM aKTaM KaK 0OBEKTY KOJI-
JIEKTUBHOM OLIEHKH B COBPEMEHHOW PYCCKOSI3bIYHOM KOMMYyHUKanMu. B uccneno-
BaHUM anpoOMpPOBaH AITOPUTM JACUCTBHM MO M3BJICYEHUIO M3 KOpILyca JaHHBIX,
PEJIeBAHTHBIX [TOCTABJIEHHBIM 3a/1a4aM, @ UMEHHO:

1. Ucnonp3oBanue uHCTpyMeHTa Thesaurus s BU3yalu3alud  IOJIS.
[IpoBepka kimroueBoro (HandoIee BECOMOT0) CHHOHMMA C TTIOMOIIBI0 HHCTPYMEHTA
Word Sketch.

2. IlpoBepka JaHHBIX Te3aypyca METOJOM CaMIUIMHIa WHCTPyMEHTa
Concordance (¢ mOCHEOYIOIMM PpPYYHBIM TErMPOBaHUEM  (UKCHPYEMOTO
OTHOIIIEHU).

3. ConocraBieHuUE MMOJYyYSHHbIX JaHHBIX [0 BEIOOPOYHBIM YacTEPEUHBIM CyO-
KOpITycam.

[Tpu 3TOM creyer OTMETUTh, YTO HHCTpyMeHT Thesaurus mo3BosisieT aBToma-
TUYECKHU U3BJIEKATh U3 KOPIyCca CHHOHUMBI 33JJaHHOTO CJIOBA U, COOTBETCTBEHHO,
(bopMHpOBaTh JIEKCUKO-CEMATUYECKOE IO0JIe, YYUTHIBAIOIIEE YACTOTHBIE CIy4yau
cunonumuu. [lpunmuner pa6otsl Thesaurus B Sketch Engine (B Tom uucie ¢op-
MYJIbl BBIOOPOK) OOBSCHSIOTCS HEMOCPEACTBEHHO Ha camoil miuardopme (ENA,
May 31, 2023)* a taxxe B cratbe (Kilgarriff et al. 2014). BaxHo, uTo aBTOMaTHYE-
CKHE CIIOCOOBI COCTaBJICHHsI Te3aypyca 00ecreunuBaoOT BaUJAHOCTh BEIOOPOK, UX
PaHXUPOBaHMSI, @ TAKXKE JIOMOJHUTEIBLHO MO3BOJIAIOT BU3YaIU3UPOBATh OOJIbIINE
JaHHble Juid uxX uHTepnperanuu. «CHHOHMMHUS» B MHCTpyMeHTe Thesaurus B
Sketch Engine nonnmMaeTcs paciiupuTenbHo, IPUOIMKast 3TO MOHATHE K OOJIBIITNH-
CTBY OIIPEIEIECHUN JEKCUKO-CEMaHTU4YecKoro noss. VcecnenoBaTenbeckuii BOIpoc
JTAHHOW CTaThU MOKET MOJIYYUTh YaCTUYHBINA OTBET 3@ CYET TOrO, YTO TAKOE IOJIE
pa3MellaeT B ONpeie]ICeHHOM HepapXUyecKoM MopsaKe (paHXUpPyeT MO YaCTOTHO-
CTH) HauboJsiee aKTUBHBIE CIy4yau COMOCTABJICHMSI 3aJJaHHOTO CJIOBA C peakUUsIMU
Ha Hero u ero cMeici. MiMeHHO 3Ta Bo3MOKHOCTh Thesaurus’a u co3aeT ycinoBus
JUIS TIOJTyY€HUS TaHHBIX, IOCTATOYHBIX JJIS MIEPBOTO IIara MHTEPIPETalUd OTHO-
LIEHHUsI HOCUTEJEHN s3blKa K PEYEBOMY aKTy, UMEIOIEMY KOHKPETHYIO JIEKCHYe-
CKYIO peaju3aiuio (Hampumep, «o0emaThy).

2 https://www.sketchengine.eu/rutenten-russian-corpus/#toggle-id-1
3 https://www.sketchengine.eu/wp-content/uploads/ske-statistics.pdf
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Bropast crynens mpearnonaraeT mojiyaBTOMAaTH4YeCKyI0 M Py4HYIO paboty ¢
WHCTPYMEHTOM CaMIUIMHIa, BCTPOCHHOTO HerocpeacTBeHHo B Thesaurus. Ha aTom
3Tare MOTYT OBITh MOJY4YE€Hbl KOHKPETHBIE IPUMEPHI, B KOTOPBIX PEaTH3yeTcs OT-
HOIIICHHE K peueBOMY akTy. [IpMHIMI caMIUIMHTa MO3BOJSET N30€XKaTh OMMOOK
MHTEpIpETalNY, MPOBEPUTH BBIIBUHYTHIC HA TEPBOM Ilare TMIOTE3bl. BaxkHbII
MOMEHT — 00BEM CaMIUTMHTa. XOTS BO3MOXHBI Pa3IMYHbIE CTATHCTUYCCKUE MO/~
XO7Ibl, B IAaHHOM CJIy4ae caM MPUHIIMIT CAMIUIMHTa MPEJCTaBIsAeT cO00il B3BEIICH-
HBI aHaM3 OOJIBIIMX JaHHBIX: CHCTEMa AaBTOMATHYECKU BBIOMpACT 3allaHHOE
KOJIMYECTBO NMPHUMEPOB PABHOMEPHO U3 BCEro oObema MaHHbIX. OHAKO — YTOOBI
n30eKaTh BO3MOXKHBIX OIMIMOOK — Obla mpuMmeHeHa ¢gopmyna 3x0,0001 (Tpu BbI-
6opku o 0,0001 ot o6miero o6vema). Tak Kak CaMILTHHT COCTABIISIETCS IIPH 3a/1a4e
T000T0 M3MEHEHHS O0IIEro Yrcia NPUMEPOB B BHIOOPKE 3aHOBO U HE MOBTOPSIET
NPebIAYIIYI0 BEIOOPKY (Jaske eclii pa3inyde BCEro B €IMHUILY), TO (opmyna
KaXJI0H U3 TpeX BHIOOPOK ObLIA CIICAYIONIAs:

V1=0,0001 ot o0bema BbI1auu (OKPYIJIETCS O LEJIOT0 YUCa)
V2=Vi+l
Vi=Vi-1

Tax, 1u1st pe3yJIbTaToB 3arpoca «obemanue» Obu1o momydeHo 311 365 Bxox-
neHuil B kopryc. BeiOopku i HaOMI0JeHHUM, pacCUUTaHHbIE MO MPUBEICHHBIM
BhIme opmynam, coctaBmiu 31, 32 u 30. DTu 3HaAUEHHS IOCIEI0BATEIHHO BBOIN-
JIUCh B MHCTPYMEHT CIy4yaiiHO! BBIOOpKH 10 Kopmycy. [lomyueHnnslie mpumMepsl aHa-
JIM3MPOBAIIUCH BPYUHYIO C OIPEIEJIEHUEM OTHOLLEHUS K PEYEBOI0 aKTy U3 KOHTEK-
CTa ero ynoMHHaHus (HU OJMH MpUMep He TyOIupoBaics B IPYruX BEIOOPKaX).

Hakownern, TpeTuii mar npeamnoiarain BEIOOpOYHOE oOpalleHue K Te3aypycam
10 APYTUM YacTsIM PEUH C TEM K€ 3HAUYEHUEM C LIEJIbIO IPOBEPKU UHTEPIPETALNU
JAaHHBIX BTOPOrO Iiara. Ha »stom 3Tame craBmMiiach 3ajJada y6eI[I/ITbC$I B TOM, 4TO
BBISIBJICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTHU HE pa3pyLIaloTcs MpU 00pallieHNH K HHBIM BapuaH-
TaM MaHU(ECTaIUN PEUEBOr0 aKTa, a O0HAPYKEHHOE KOJUIEKTUBHOE OTHOLICHUE K
pPEUYEBOMY aKTy JIEHCTBUTEIBHO MOXKET OBbITh HHTEPIPETUPOBAHO KaK aKCHUOJIOTH-
YecKuii (hpeiiM peyeBOro aKTa B LEJIOM.

4. Pe3ynbtaTtbl

[Tpu ocymiecTBICHUU MEPBOTO IIara alropuTMa MCCIEA0BAHUS MHCTPYMEHT
Thesaurus maer cienyromnryto KapTHHY TI0JIsE pEUEBOT0 aKkTa obewanue (CM. puc. 1).

JUst TOCTpOEHUs TaHHOTO Te3aypyca Oblila UCIOJIb30BaHA (PYHKIMS KiIacTe-
pHU3aluy M YaCTOTHOCTH. AHalM3 Te3aypyca IOKas3ajl, YTO KIIIOUEBOW CBS3KOM
B Te3aypyce SBIIETCS CBsI3Ka «OOELIaHue — CJI0BO» (Ha puc. 1 BU3yaln3upoBaHO
pa3mepoM mpudTa, OTpaskarOIIUM YaCTOTHOCTh M 3HAUUMOCTh CBSA3KH). [loaTomy
Jajgee BHUMAHUE OBUIO COCPEJOTOYEHO MMEHHO Ha 3TOH CBs3Ke (mpolenypa
aHaJIM3a COBMAJalIa C ACHCTBUSAMH, IPEJICTABICHHBIMY B OITMCAHUH BTOPOTO 1Iara,
cM. Tabm. 1 u 2): ObIIM COCTaBJICHBI BHIOOPKH BHYTPH CEIMEHTA «CJIOBOY TIOJIS
«o0ermanuey, MPOBEACHO UX TETHPOBAHKE U C/ICTaHBI TTO/ICYETHI.
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CYWeCTBOBaHNE 41 as

orpaHuyeHue
3anpet

npUaHaHve
P noxenakue MPOCEGa

. no:wpaspeuwe
npucyTcTBMNe niisbe A rondRyeve
3aflymka
KOMMEHTapui QQQHJ,&HHG ¢pasa HauMHaHve
3apepexve yBepeHie
) 3ambicen
0T3bIB safABfienre BbICKa3biBaHue cTapaHue

yTBEpXAEHWEe 3amevaHue

oteer C/IOBO

paccyxaeHue
o6patieHme o

Puc. 1. Tesaypyc no 3anpocy «obeliaHue»
(Bu3yanusaumsa sbinosHeHa HcTpymeHTamm Sketch Engine) /
Figure 1. Thesaurus for the query "promise" (visualized by Sketch Engine tools)

J51s yTOYHEeHHsT KOJUIEKTUBHOTO OTHOIIECHHS K OOCIIAaHHUIO KaK PeYeBOMY aKTy
COIJIACHO BTOPOMY IIary ajJroputMma Obli COCTAaBICH KOHKOPIAHC 10 IPOCTOMY 3a-
npocy (BeiOOp omnuuu simple) obewanu™. B pesynpTaTe moaydeH KOHKOpPAAHC HA
311 365 Bxoxnenuit (17.03 ynorpeGneHuil Ha MWIJIMOH TOKEHCOB, TO €CTb
0.001703 % ot momuoro kopmyca). IlepBas cimydaifHas BbIOOpKAa 3ajJaHa Ha
0,0001 % c oxpyrienuem ao nenoro: Vi=31. Jlanee coriacHo anroputMy paboTsl
MIPOBEICHO TETUPOBAHHUE KAKIOTO BXOXKACHUS, OTpaKaIoIIee KaueCTBCHHBI aHa-
JIM3 COJIEpXKaHUs BBICKA3bIBaHUs (BKIIIOYAs B OTACIBHBIX Clydyasx oOpalleHue K
0oJ1ee NoTHOMY (pparMeHTy KopIyca Jiisi IPOsSICHEHUS! KOHTEKCTa). 3ajaua aHaIu3a
Ha 3TOM 3Tare — BBIICHUTH OTHOILEHHE K peYeBOMY akKTy obemaHus. Meroauka
PYYHOTO TETHPOBAHUS MPEICTABIISIA COOOH MAPKUPOBAHHUE BXOXKICHHS: «+)» — ITO-
3UTUBHOE OTHOIICHHE, «—» — HEraTUBHOE, «N» — HeHTpaibHOE, «UCKJIL.» — Hepele-
BaHTHOE (CHTYyallly HEaJIeKBAaTHOTO TEKCTA MM KOHTEKCTa, HAllpuMep, BKITIOYCHNE
aHAJIM3UPYEMOro CJI0BA B 3arjaBHe), a TAK)Ke COCTaBJICHHE PUMEUaHHi, coeprka-
[IUX KJIIOYEBBIC TIOSCHEHHS K THITY OTHOIICHHUS.

B mnpeanaraemoif MeToJuMKe W3BICUCHMS JAaHHBIX M HMX WHTEpHpETaluu
HaMOOJIBIIYIO CIIO)KHOCTD IPEJCTABIISIIA HIMEHHO Py4YHast pa3MeTKa MOJTYYSHHBIX
BBIOOPOK MO ILIKaJe «IO3UTHBHOE — HEUTpaJbHOE — HeraTMBHOE». TpeboBanoch
BBISIBUTH IICHHOCTHO-CMBICIIOBOE COJICpKAHWE KOHTEKCTa BXOXKIEHHH «00e-
IIaHU*», a CJIe0BATENbHO, MPEIOKUTh KPUTEPUU Takoro BbisBieHUs. Ha sTom
JTare KOJUIEKTHB aBTOPOB CTOJKHYJICS CO CIOKHOCTSMHU HapaMeTPHU3AINH «SI3bI-
KOBOW MHTyuIMW». B Hay4HOI1 nmuTeparype padora o hopManbHOMY MapKHUpOBa-
HUIO TIO3UTHUBHBIX U HETATHBHBIX BBHICKA3bIBAHUN aKTUBU3UPOBAIACH B MOCIIETHUE

427



Saruaynaa M.B. u np. Russian Journal of Linguistics. 2023. T.27. Ne 2. C. 418-443

TOZBI B CBSA3H C PA3BUTHUEM TEXHOJIOTHI HCKYCCTBEHHOT'O MHTEIIEKTA U TITyOOKOTrO
MAIIMHHOTO OOy4YeHHs, TPEOYIOIIEro 4eTKOW ajJrOpuTMHU3AIMN aBTOMATHYECKUX
MHCTPYMEHTOB. B TO e BpeMsi B IMHTBUCTHUECKUX HCCIIECIOBAHUSAX TPEATIATraloTCs
psIBI MApKEPOB OLIEHOYHOCTH, BKIIOYAsl CHEIUAIBHBIC HCCIICAOBAHUS MapKepOB
upoHuu u capkasma (Alba-Juez 2014, llesenesa 2022 u ap.). Ha ocHoBe 3THX HC-
TOYHMKOB JIJIsl pEIICHHS 3a7]a4ll MapKUPOBAHHS SJIEMEHTOB BEIOOPKH Oblia paspa-
00TaHa crlexyromas cxeMa IIKaIbl «IIO3UTHUBHOE — HEHTpaIbHOE — HEraTUBHOE)

(Tabm. 1).
Tabauya 1. Kputepum TermpoBaHma gaHHbIX
HeittpanbHoe HeratusHoe ()
No3suTtusHoe (+)
(N) Mpamas Herauua CKpbiTaa Herauumsa
LleHHOCTHO- MogyepKkmBaHMe 3Hauu-|OTcyTcTBME |Henpuatue HeobAsa-|YBepeHHOCTb B HEOOA-
cMbIcioBOE MOCTM BbINONHEHNA 06e-|OLEHKM TeNbHOCTM  obella-|3aTenbHoCTM  obelua-
Hano/HeHWe  |WaHuA HMA Aana  obewato-|HUA N8 FTOBOPALLETO;
Lero; Hegosepue HegoBepue
3KcnanumTHble |CBA3KKM «obelwatb — cae-|besoueHou- |(cm. puc. 2):  «cy-|MpoHus: KaBbl4KM,
MapKepbl NaTb», YCUAUTENb «MOJ-|HAA KOHCTATa-|AnTb, «AraTb»,|HaAM4YME  CMbICNOBbIX
HOCTbIO» (BbINONHEHHOE|LMA baKTa|«NbCTUTb», «BPaTb»,|aHTOHUMOB, Urpa CNOB,
obelaHune), ycunuteno|obeltaHus KNACTbCAY», «0bma-|Kanambypbl
«obA3atenpHo» (BbINoA- HblBaTb», «BONTATbLY;
HUTbL obelaHne) U um nostopbl («obewaTb|CapKasm: runepbonu-
nogobHble; OLEHOYHas 1 obelaTby); CBA3KKM|3aUMa, Napuennaums,
ofobpuTenbHas nek- «OTKa3s OT o006ela-|apxanusmbl, MapKepbl
CHKa HUA» B COYETAHUU C|«FOPbKOM MPOHUN»
NPSMOIN HeraTMBHOM |(3MOLMOHaIbHO-0Kpa-
OLEHKOM  (OLEeHOY-|lWeHHas NeKCUKa, cur-
Hasa  ocyXAatowan|Haamsmpyowan o
JIeKCUKa) HeraTMBHOM OTHOLLe-
HUW 1 OCYXKOEHMUM)
MmnanuntHble |OTcyTcTBME npoTtuBono-|OTtcytctBue  |OTcyTcTBME YCTYNKKM|OTCyTCTBME MPOTMBO-

MapKepbl CTaB/IEHUIN, CMbIC/I0BbIX|MapKePOoB Mo-|(XOTA...) C Nepexon0M|MOCTaBAEHUIN, CMbIC/O-
QHTOHMMOB K 3KCN/W-|3UTUBHOTO U|K addrpmauun BbIX aQHTOHMMOB K 3KC-
LUTHbIM MapKepam,|HeraTMBHoro NAWUWUTHBIM  Mapke-
MapKepoB HeraTMBHOIO|BbICKa3blBa- pam, MapKepoB Mo3u-
BbICKa3blBaHWA, MapKe-|HUA TUBHOTO  BbICKa3blBa-
POB «/IOXKHOW MO3UTUB- HUA
HOCTW»
Table 1. Data tagging criteria
Positive (+) Neutral (N) . 'Negatlve (_,) .
Direct negation Indirect negation
Value-semantic |[Emphasizing the|Lack of|Rejection of the|Confidence that a
content importance of fulfilling a|evaluation optionality of a|promise is not
promise promise for the|obligatory for the
Explicit markers promiser; distrust |speaker; distrust

428



Marina V. Zagidullina et al. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 418—443

with a direct negative
assessment (evaluative

Positive (+) Neutral (N) " .Negatlve (_.) .
Direct negation Indirect negation

Explicit markers|"promise — do", the|[Non-judgmental | (see Fig. 2):|lrony: guotation

amplifier "completely"|statement of the|“promise”,  “lie”,|marks, the presence

(fulfilled promise), the|fact of a promise |“flatter”, “lie”,|of semantic

amplifier "mandatory" “swear”, “deceive”,|antonyms, puns.

(fulfill  the promise); “talk”; repetitions

evaluative approving ("promise and|Sarcasm:

vocabulary “refusal of a promise"); hyperbolization,

promise” in combination ligaments of the|parcellation,

condemning archaisms, markers
vocabulary)

of "bitter irony"
(emotionally colored
vocabulary, signaling
a negative attitude
and condemnation)

“false positivity”

Implicit Absence of oppositions,|Absence of|Absence of|Absence of
markers semantic antonyms to|markers of|concession oppositions,
explicit markers, |positive and|(although ...) with|semantic antonyms
markers of negative|negative the transition to|to explicit markers,
statements, markers of|statements affirmation markers of positive

statements

Ota yacth paboOTHI mpencTaBieHa B Tabn. 2 Ha ¢parMeHTe BBIOOPKU Vi
NOJNHBbIE JaHHbIE camIUiiHra — 31 TO3WnuI0 — 371eCh:
https://disk.yandex.ru/i/kVVPFrtxC-RF5w), mpumepbl u3 ABYX KOHTPOJIBHBIX Ta0-
mui V2 u V3 He IPUBOAATCS, a JaeTcst o0Iasi CTaTUCTHKA JaHHBIX 110 BEIOOpKaM

obewanu™* (CM.

(Tabm. 3).

Tabauya 2. Npumep pesynbtata camnamHra V; obewann™

1 |dolgo-stroim.ru

<5s>[0NbLMKN XKOYT KOHCTPYKTUBHbIX Ael-
CTBWIA, a He NycTbiX obelaHmnin.</s>*

AednunT gosepus; Mapkep

«nycroe» (obelaHune)

youn, ytobbl UCNoNHUTL obellaHme , JaHHoe
yMmupatwolemy asge, HataHnanb nomop-
wmnca.</s>

2 |ezoterika.ru <s> CeAweHHMK: Hna 1 HaHew npuwam 8 3ToT| N |npuBA3Ka K cBagebHomy
Beyep clofa He ANA Toro, 4Tobbl AaTh TOpXKe- putyany (ober)
CTBEHHOE obelaHne Uan obmMeHATbLCA CBA-
LWEeHHbIM 06eToM.</s>
3 |vladnews.ru <s>0cobeHHO ecnn 3To BEPHOCTb BAACTU — |nocne obpatlyeHus K non-
CBOMM nocynam u obelanHuam .</s> HOMY TEKCTY: COMHeHM1e B
cnocobHOCTM BNacTu mc-
NonHUTb obellaHne, map-
Kep — YCT. «rnocyn»
4 |220kamin.ru <s>[1pn MbIC/IM O BOMHE KalloBa, KOTOPOFO OH| + |BbINOJIHEHHOE Nto6OW Le-

Hol obelwaHne

4 IIpuMepbl BXOKICHHI IPUBOJIATCS B TOM BHJIE, KAK OHHU NPEICTABJICHEI B KOPITYCE, C COXPaHEHHEM

ohOpMIICHHSI TEKCTA.
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5 |thelib.ru <s>EAWHCTBEHHbIE HOBALMM, KOTOPbIE OH — |MpoHMA, mapKep — Ka-
cebe N03BONI, —3TO NPU3bLIB K KYyCKOpe- BbIYKM.
HUIO» COLMANbHO-3KOHOMMYECKOTO Npo-
rpecca, obellaHne «ycoBEPLUEHCTBOBATLY CO-
LMaNUCTUYECKYIO AEMOKPATUIO U MOAYEPKHY-
TOe HeynomMHaHMe 0 «Pa3BUTOM Colma-
NIM3ME», YTO, BNPOYEM, YA0BNETBOPUIO
Bcex.</s>
6 [film.ru <s>3a Tpex/NIeTHU Nepuoz, CYLLLECTBOBAHUA  [UCK/.|C/Iy4aliHOE BXOXAeHwue (3a-
KomnaHuu CTuBeHc nopaboTan npoatcepom rnasue ¢puabma)
WM OTBETCTBEHHbIM NPOAIOCEPOM Ha bonee
yem 40 dnnbmax, TakMx Kak: « ObelaHme « ¢
[OKekom HukoncoHom, «3000 muab ao
IpencnaHaa» c KesuHom KoctHepom m Kep-
Tom Paccenom — oba dmnbma npokaTbiBa-
toTca B LTatax yepes anctpmbbioTopcKoe co-
rnaweHue c YopHep bpasepc.</s>
7 |screenwriter.ru |<s>Bnpouem, B nocnesHem LecATKe cepuit — |HapyweHwue obeltaHus (oT-
CBATOCTb r€POVHU CTAaBUTCA NOL COMHEHME: Ka3 BbINONHUTb 0bella-
OHa COBEPLUEHHO HEOKUAAHHO HauMHaeT HWE), MapKep — «10Xb»,
NraTb MO Mesiodam (v He BCeraa ata 0XKb BO «IraTb»
cnaceHue), oTKasblBaeTcs oT obelaHus ,
AaHHoro Yone, B3ATb ee K cebe B oM, KOrga
BCe yTpAceTca.</s>
8 |kvaisa.ru <s>[o-npexKHemy n3obunme pasrosopos — |capkasm; mapkep —
1 ob6eLaHnii NpU OTCYTCTBUU KapANHANbHbIX «n3obunmne» (obelaHnin)
CABUIOB B TOM, 4TODbI NP OrpoOMHON GUHAH-
coBoi nomoLum Poccun obnerdynTb XusHb
NpoCTbIX NtoAen.</s>
Table 2. Result of Sampling V1 Promis*
1 |dolgo-stroim.ru |<s>Investors are waiting for constructive — |lack of trust:
actions, not empty promises.</s> the marker “empty”
(promise)
2 |ezoterika.ru <s> Priest: Neal and Nancy came here this N [binding to the wedding
evening not to make a solemn promise or ritual (vow)
exchange a sacred vow.</s>
3 |vladnews.ru <s>Especially if it is the government's loyalty | — |after referring to the full
to its inducements and promises.</s> text: doubt about the
ability of the government
to fulfill the promise; the
marker —
“inducement” (arch.)
4  |220kamin.ru <s>Nathaniel grimaces at the thought of the + |Promise fulfilled at all costs
Kiowa warrior he killed to fulfill his promise to
his dying uncle.</s>
5 |thelib.ru <s>The only innovations that he allowed — |irony, contempt, the
himself were the call for "acceleration" of marker — quotation marks
socio-economic progress, the promise to
"improve" socialist democracy and the
emphasized omission of “developed
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socialism”, which, however, satisfied
everyone.< /s>

6 |film.ru

<s>During the company's three-year excl.

existence, Stevens has worked as a producer
or executive producer on more than 40 films,
such as: “The Promise” with Jack Nicholson,
“3000 Miles to Graceland” with Kevin Costner
and Kurt Russell — both films are screened in
the States through a distribution agreement
with Warner Bros.</s>

irrelevant occurrence (a
movie title)

7 screenwriter.ru

<s>However, in the last ten episodes, the
sanctity of the heroine is called into question:
she quite unexpectedly begins to lie about
trifles (and not always this white lie), refuses
the promise given to Chola to take her to her
house, when everything settles down.</s>

breach of promise (refusal
to fulfill a promise), the
marker — “lie”

8 |kvaisa.ru

<s>There is still an abundance of talk and
promises in the absence of fundamental
changes in making life easier for ordinary
people with Russia's huge financial
assistance.</s>

Sarcasm; the marker — “an
abundance”

[TpoBens paboTy, mpeAcTaBIEHHYIO B Ta0J. 2, IO KOHTPOJIBHBIM BBIOOpKAM
V2 (32) u V3 (30), nonyunnu cieayromue qanHeie (tadm. 3).

TG6/7LIHG 3. CBoAHble AaHHbIe No KONNEKTUBHOMY OTHOLWUEHUIO K pe4yeBOMY aKTy OGELU,aHMﬂ

Vi (31) V2(32) V3(30)
UckntoueHo 3 1 1
MO3UTUBHOE OTHOLLEHUE 8 (28 %) 5(16 %) 5(17 %)
HeraTvBHOe OTHOLWEHNEe 18 (65 %) 22 (71 %) 16 (55 %)
HeltTpanbHoe oTHoLWeHMWe 2 (7 %) 4 (13 %) 8 (28 %)

Table 3. Summary data on the collective attitude to the speech act of promising

Vi (31) V2(32) V3(30)
Excluded 3 1 1
Positive attitude 8 (28 %) 5(16 %) 5(17 %)
Negative attitude 18 (65 %) 22 (71 %) 16 (55 %)
Neutral attitude 2(7%) 4 (13 %) 8 (28 %)

Tperuii mar — BEIOOPOYHOE MCIOJIB30BAHUE JTAHHBIX, IMOTYYCHHBIX C TIOMO-
uipto nuactpyMenta Word Sketch ¢ apyrumu yactsimu peun. Tak, MOUCK MO T71aromy
«o0emaTey AaeT CIeAYIONLYI0 BEBIOOPKY B HaCTH «H / UIW» (IPUBEACHBI BXOKICHUS
C YaCTOTHOCTHIO BhIIe 10, cM. Tabm. 4; BU3yanu3aus 3TUX TaHHBIX — CM. pUC. 2).

TakuMm 006pazom, pe3yJIbTaThl IEPBOTO Il1ara uccieoBanus (Bbi0opa Haubosee
CYILIECTBEHHOM CBSI3KH B TOJIE «OOCIIaHUE») MOKA3aIH, YTO HauOoliee YaCTOTHBIM
OKa3bIBACTCSI CETMEHT «CJIOBO» (puc. 1). DTOT CHHOHUM MOXXET HECTH KaK IMO3H-
TUBHYIO (Hampumep, «o0emarh — JAaTh CIOBOY»), TaK U HETaTUBHYIO (HampuMep,
«o0emanus — CI0Ba, a He JieNiay) Harpy3Ky. [loatomy o popmynam, onrcaHHBIM
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paHee, ObLTH clieTaHbl BHIOOPKH U MTPOBEJICHO UX TeTUpOBaHue. B pesynbTare oka-
3aJ10Ch, YTO B CpeiHEM 72 % BXOXKIEHUM 3TOTO CETMEHTA OKpAallleHbl HEraTUBHOM
OILICHKOM (B CTaThe XOJ] 3TOM MPOBEPKU HE MPUBOIUTCS U3-3a SKOHOMUU MECTA; TI0-
JIPOOHO aJITOPUTM HCCAEAOBAHUS TTOKa3aH Ha BTOPOM IIare).

Tabauuya 4. faHHble Kopnyca no 3anpocy «obewartb: u/uan»

«obewarnb +...» (obewjame u...; OMUHMpYIOLee
IMoﬁeummi: umbf..) ’ HacrorHocTb |.|,e|-u-|ocn-lgl-cwualcn':J‘lgo:e-Lll Hano/IHeHue
1 obelwatb 160 HeraTuBHoOe (He4oBepue, pasaparkeHue)
2 KEeHUTbCA 61 HeraTuBHoe (CoMHeHue, obmaH)
3 rapaHTMpoBaTb 41 HeWTpanbHoe
4 obmaHbIBaTb 28 HeraTuBHoe
5 NCNpaBnATbCA 27 no3nTUBHoOE
6 KNACTbCA 27 HeraTMBHoe (COMHeHue, Heaosepue)
7 BpaTb 26 HeraTuBHoe
8 CYyNnTb 19 HeraTMBHoe (COMHeHue, Heaosepue)
9 nratb 18 HeraTuBHoe
10 pacKanBaTbcA 17 no3nTnBHoe
11 NbCTUTb 16 HeraTueHoe
12 W3BUHATb 15 HeraTuBHoOe (HegoBepue)
13 yrosapusaTb 15 HeraTueBHoe (Heaosepue)
14 | onpaBgbiBaThb 15 HeraTuBHoe (COMHeHue)
15 YrpoXkaTtb 14 nosutusHoe*
16 6onTatb 12 HeraTuBHoe

*d)aKTMLleCKVI peLIEBOVI aKT «o6eu.|,aHme» B 3TUX Npumepax cpalinmBaeTca C pedyeBblM aKTOM «yrpo3a»;
KOHTEKCT NOKa3blBaeT, YTO yrpoxKarwne HamepeHna 6113KM d)oplv\yne «CKa3aHo — C,CI,EI'IaHO))).

Table 4. Enclosure data on the request "promise: and / or"

“promise +...” (promise and...; promise or...) | frequency marker of relationship
promise 160 negative (distrust, irritation)
marry 61 negative (doubts, deceit)
guarantee 41 neutral

deceive 28 negative

improve 27 positive

swear 27 negative (doubts, mistrust)
lie (vulg.) 26 negative

induce 19 negative (doubts, mistrust)
lie (liter.) 18 negative

repent 17 positive

flatter 16 negative

sorry 15 negative (deceit)

persuade 15 negative (deceit)

justify 15 negative (doubt)

threaten 14 positive*

blab 12 negative

* in fact, the speech act "promise" in these examples is merged with the speech act "threat"; context
shows that threatening intentions are close to the formula "it is said — it is done").
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onpasabiBaTh
yroeapuBartb
Gonrats

yrpoxartb

obmaHblBaTb packaumBaTbeA stumb

e
“eHOB etrET” obewaTb

NBCTUTL J
K.ﬂFlG'TbCFl Bpath

CYNUTb nrate ob6HagexwsaTb

rapaHTUpoBaTh

Puc. 2. Busyanusaums 3anpoca «obewatb: u / uam»
(BM3yanusauus BbinonHeHa uHcTpymeHTamu Sketch Engine)
Figure 2. Visualization of the “promise: and / or” request (visualization done by Sketch Engine tools)

PesynbratroMm BTOpOTro miara, CBS3aHHOTO C BBIOOpKaMH IO 3ampocy «o0e-
IaHu*», CTaJIM CTATUCTUYECKHUE PACUETHI, TOKA3aBIIIKE, YTO BO BCEX KOHTPOIBHBIX
BBIOOpKaX COXPaHSIETCS 3aMETHOE MPEBATUPOBAHNE HETATUBHOTO OTHOIICHHUS K pe-
YeBOMY aKTy OOelIaHus: B MEPBOM BEIOOPKE COOTHOIICHHWE HETaTUBHOTO U TO3H-
THBHOTO OTHOILIEHUSI COCTaBiseT 2,2 pas3a, BO BTopoil — 4,4 pasza, TpeTbel —
3,2 paza. B cpenHeM (B cuily CTpOroil paBHOMEPHOCTH CaMIUIMHTa B KOPITyCE)
MOYXHO TOBOPHUTH O TPEXKPAaTHOM TPEBBIIIEHUN HETATUBHBIX BXOXKIECHUW HAJ TIO-
3uTUBHBIMU. OOENIaHNs B Pa3HBIX MPUMEPAX BBIOOPKH HA3ZBIBAIOTCS «IIYCTBIMI,
«JIOKHBIMI», «O0aCHOCIIOBHBIMIY; B&XKHO, YTO M, Ka3aJIOCh Obl, TO3UTHUBHBIE OIIC-
HOYHBIE SMUTETHl OKA3bIBAIOTCS J1€3aBYHPOBAHBI B KOHTEKCTE (HAmpuMeEp, CIOBO-
COUYETAaHHE «KIIATBEHHBIC OOCIIaHUM» B CTA MPOIICHTAX CIy4yaeB MapKUPOBAHO KaK
BBIP2KEHUE HETATUBHOTO OTHOIICHUS — UPOHUH, HEJTOBEPUS, TIPE3PEHUs).

Tpetwuii mar uccienoBaHusl MoKa3aj, 9To U3 16 4aCTOTHO 3HAYMMBIX CBS30K C
rJIarojoM «obemarsy» 12 okpalieHbl HeraTHBHO, YTO COCTaBIsieT 75 % cerMeHTa.
31ech MOATBEPXKIAIOTCS BBISBJICHHBIC HA MPEABIAYIINX Iarax 3aKOHOMEPHOCTH:
IIpH Mepexojie OT MaHU(ECTAIIMH PEYEBOr0 aKTa B BUJIE CYIIECTBUTEIBHOTO «00e-
[IaHUE» K TJIarojly «00emaTh) He MEHSETCS] KOJTUYSCTBEHHOE COOTHOIIIEHUE TICH-
HOCTHO-CMBICJIOBOT'O HAIlOJIHEHUS] KOHTEKCTa. HeraTuBHas oLieHKa JOMUHUPYET U
HaxOJIUT BBIpAXXCHHUE B Pa3HBIX (hopMax HEIOBEPHSI.
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5. Ouckyccua

LleHHOCTHO-CMBICTIOBOE 0000IICHNE YTHOIICHTPUYHOTO OTHOIIICHHS K OTIpe/ie-
JICHHBIM PEYEBBIM aKTaM MOXET OBITh BBISBICHO Pa3IMYHBIMU METOJaMU, HAPH-
Mep, IpU 00paIIeHUH K OCIOBUIIaM U TOroBopkam. CliefyeT OTMETUTD TaKXKE, UTO
AKCHOJIOTHS TIOCIIOBHUI] OTJIMYAETCSl ONpeAeNieHHOW aMOWBaJlIeHTHOCThIO. Hampu-
Mep, B PyCCKOM SI3bIKE €CTh U nocioBulia «O0emanHoro Tpu roaa XayT», pUKcu-
pyrolias HeraTUBHOE OTHOIIEHWE K OOeINIaHuio, W moroBopka «Jlam cioBo —
JepKu», MaHU(eCTHpyIolas LIEHHOCTh OoOellaHusi Kak oOsi3aTenbcTBa. To ke
camoe 0OHapy’KHMBaeM, HalIpUMeEp, U B UPaHCKOH KynbType: «['010By nmorepsii, HO
o0eIlIaHne CIEePKM» COCEICTBYET ¢ MOroBopkoit «O0emanus B moje» (odemars B
MOMEHT HOJIEBBIX paboT, KOT/1a BCE HACTOIBKO 3aHATHI COOPOM ypOsKasi, UTO HE MO-
I'yT BHUMATEIbHO OTHECTUCH K 0053aTeIbCTBAM TOBOPSIIIETO; MTOCIOBHIIA O3HAYAET
«obemary, 3aBeJOMO DEIIMB HE BBIMOJIHATHY»). HeolHO3HAYHOCTh LEHHOCTHO-
CMBICJIOBOH c(hepbl MOCTOBUI HEOJTHOKPATHO CTAHOBUIIACH IIPEIMETOM HCCIIEA0BA-
Hui (cM., Hanpumep, baripamosa 2017), moguepKkuBanach CeMaHTHUECKasT OTKPHI-
TOCTb IIOCJIOBHUL], IO3BOJISAIOLIAS PEMHTEPIPETUPOBATH («IIEPEBOPAYMBATBY) UX
cMmbica (Xneoma 1994, Banstep 2014). KpoMe TOro, XOTs IOCIOBUIIBI OTPAXKAIOT
MHOTOBEKOBOM OTIBIT 3THOCA, OHU HEpeAKO (Kak M (pa3eosoru3Mbl) BEITECHSIIOTCS
U3 30HBI y3yca, apXUBUPYIOTCS B CIIOBApsIX M XyJ0KECTBEHHOU JuTepaType, cTa-
HOBATCSI HETIOHSITHBI HOBBIM MOKOJICHUsIM. OHON U3 MPUYMH TaKOW apXau3aluu
HCCIIeIoBaTeNId HAa3bIBAIOT U CABHUIU B IIGHHOCTHOM cdepe o0IIecTBa, BEAyILIUE K
«TIEePEMEIICHUIO TTOCIOBHII Ha TepHQepHIo mapeMuoaornueckoit cucrems (Kopo-
nesud 2013, 150). Takum 06pa3oM, B yCIOBHIX MEHSIOIIETOCS MUPA U OPUEHTHPOB
€ro pa3BUTHS BO3HUKAET HEOOXOIMMOCTD B TOMCKE HOBBIX CIIOCOOOB OIPEIeICHHS
STHOLIEHTPUYHOTO OTHOIIEHUS K IIEHHOCTSIM, B TOM YHCJIE U COCTaBIISIOLIUM IIEH-
HOCTHO-CMBICJIOBYIO cpepy peueBbIx akToB. OOpalieHne K JMHTBUCTHYECKUM KOp-
mycam, MpeICTaBISIONINM COO0N KPYIHBIE CPE3bl S3bIKOBBIX MPAKTHK COBPEMEH-
HOCTH, MI03BOJISIET BECTH CBOEOOPA3HBIII MOHUTOPHUHT CIABUIOB B LIEHHOCTHO-CMBbIC-
noBo# cepe u GpukcupoBaTh PEHOMEHBI STHOIICHTPUYHOIO OTHOUICHHS K peue-
BBIM aKTaM Kak akcuoJjormueckum ¢peiimam. [IpemnokeHHble B JaHHOW CTaThe
MOAXOJIbI U METO/IbI OTIMYAIOTCA 0XBATOM JAHHBIX UMEHHO COBPEMEHHOTO S3bIKa,
MIO3BOJISIFOT ONPEJIEIUTh U3MEHEHUS U CABUTY B aKTyaJIbHOM Y3YyCe€.

Pe3ynbpTaThl MpOBENEHHOTO HCCIEIOBAaHUS MOKA3bIBAIOT, YTO PEUYEBOM aKT
«obemianue» B PYCCKOW JHMHIBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH MOJYYaeT AOCTaTOYHO
SIBHO MaHHU(PECTUPOBAHHYIO KOJUIEKTUBHYIO OLIEHKY. DTa OLIEHKA MPECTABIIAET CO-
6011 006001IeHIE IIEHHOCTHO-CMBICTIOBOM CYyTH PEYEBOT0 aKTa, IIPU 3TOM CaM pede-
BOM aKT oOpeTaeT CBOMCTBA aKCHOJOTHYECKOTO (periMa: oOemaronuii BeIHY K-
JIEHHO OKa3bIBAa€TCSl B CUTyallUU Hedogepus CIYIIAOLIEro YK€ B TOT MOMEHT, KO-
raa oOpaiaercs K pedeBoMy akTy obemnranus. KopmycHble JaHHBIE MOKA3bIBAIOT,
YTO CaM aKT OOCIIaHHs COIMOCTABISIETCS C TJIarojiaMi «OOMAaHBIBATb», «BPAThy,
«CYJHTBY, «ITaThy», KYyrOBapUBaTh», «00NTaTh» (CM. Tabia. 4 W BU3yanM3alHio Ha
puc. 2). Hanbonee yactoTHOE «00emaTh U 00EMIATh» TAKKE OKA3bIBACTCS B 30HE
HEraTUBHOM OLIEHKH U OKUJaHHs HEUCTIOIIHEHUS O0CIIaHU, UX ITyCTOTHI.
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Bo03MOXHOCTb BBISIBIEHUS KOJIJIEKTUBHOTO OTHOLIEHHS K PEUEBOMY aKTy OT-
KpBIBaeT MEPCHEKTUBBI JANbHEHIIEr0 JUHIBUCTUYECKOTO UCCIIENOBaHMs (HaMpH-
Mep, U3YUCHUE BbIHYHCOCHHOU U3DLIMOYHOCMU TIPH PeaNIN3allui KOHKPETHOTO pe-
YEeBOr'0 aKTa — 00€LIaHus — C LIEJIbI0 MPEOI0JICHUS HEA0OBEPHS, KOTOPOE BOSHUKAET
BHE 3aBUCUMOCTH OT KOHKPETHOTO KOHTEKCTa). BakHO, UTO NpeasnoKeHHbI No/-
XOJI IO3BOJISIET PACIIUPUTD MPEACTABICHUS O BHIOOPE KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTe-
T, a TAaKXKe MPOSICHUTH MEXaHU3MBbI TAKOT'O BBIOOPA B «CEPOi 30HE» KOMMYHHUKa-
nuu, kak ee HazBama O.A. JleontoBudu (2019, 179), rae y4acTHUKH ONPEACIISIOT
«TIO3UTUBHOCTB» W «HETaTHBHOCTH» BBICKA3bIBaHMsI: BOZMOXKHO, IIpe/i3aiaHHas
OLICHKA aKTa O0eIlaHus OKa3bIBAETCS OJJHUM M3 pelIarouinx (akTopoB TaKOro BbI-
00pa, MOAABIAIONIMM YaCTHBIC YHUKAIBHBIEC YCIOBUS KOMMYHHUKAIHH.

HccnenoBaTenu mog4epKyUBalOT, YTO MPOBATIBI MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHKA-
LMY HEPEAKO CBA3aHbI C STHOLIEHTPU3MOM — CTPEMJIEHUEM YUACTHUKOB OLICHUBATh
JpyT Ipyra Mo CIOXHUBIIMMCS KaHOHAM CBOEH TMHTBOKYJIBTYPHOU OOLIHOCTH, He-
KeJlaHHeM / HeCIIOCOOHOCTBIO YUUTHIBATh pa3HO00pa3ue U pa3HOIMKOCTb KYJIbTYp
(Larina 2015: 196, 203). DTOT T€3UC MOXKET OBITh PACIPOCTPAHEH U HA BHYTpPH-
KyJIbTYPHYIO CTEPEOTUNM3ALMI0 KOMMYHUKaLUKU. Tak jke, Kak B Cllyyae ¢ ITHOLEH-
TPU3MOM, YYAaCTHUK KOMMYHHUKAIIMM TOTOB BHIHECTH HETaTUBHYIO OILICHKY KOMMY-
HUKaTUBHOMY MOBEACHHIO (WM, MONB3YsACh onpenenenueM T.B. Jlapunoi, 3THO-
CTHJIIO) TIPEJICTABUTEIIS JPYTOi JIMHIBOKYJIBTYPHOM OOLIIHOCTH TOJBKO Ha OCHOBA-
HUU TOTO, YTO HE COBIAJAIOT HOPMbI U KaHOHBI KYJIbTYD, KOJUIEKTUBHBIA HETaTH-
BU3M «OTSTOIIAET» KOMMYHHUKAIIMIO B YaCTH PeaTu3alliu TaKUX PEUYEBBIX AKTOB,
KaK «o0eIanue», BeleT K 100aBOYHBIM OapbepaM B OCYILECTBICHUH KOMMYHHKa-
MU U JocTwkeHnu ee nenei (cm. Jlapuna 2013, I[Ipoxopos, Cteprun 2016).

JLU. bornanosa (bormanosa 2019) yka3piBaeT Ha BO3/CHCTBHE HA TpaMMa-
TUKY f3bIKa KYJBTYPHOW M LIEHHOCTHON COCTaBISIIOLIEH; OTMEYAET, YTO pyccKas
MEHTAJBHOCTh MPOCIUPYETCS HA caM CIOCO0 KOHIETITYaIn3aluu 00bEeKTOB, Tpe-
Oysl, HarIpuMep, B 00JIaCTU CAMOOLIEHKH, ITPEICTaBJICHHON B 3HAUEHUH IJ1aroa, rno-
3ULIMM TaKoro ajpecara, kak «3purenb, Aynutopus, Cynes» (bormanosa 2019:
16). Takue npoekuny 0OHAPYKUBAIOTCS U B MaHU(ECTAIIMHN KOJUIEKTUBHOT'O OTHO-
IICHHUS K pEYEBOMY aKTy: OOCIIaHHE B PyCCKOM SI3bIKE COJIEPIKUT B ce0e «rOTOBYIO
MO3UIMION» ajjpecaTa — HeJJOBepue, a 3HAUUT, «o0pacTtaeT» 00g3aTebHBIMU 100a-
BOYHBIMHU DJIEMEHTAMH yOEX/IEHUs, HAIPABICHHBIMUA Ha MPEOI0JIEHUE KECTKHX
aKCHOJIOTUYECKUX TpaHUI] peueBoro akrta. OOpallieHrue K EHHOCTHOMY acleKTy
(mposiBnsItOIIEMYCSI, MeTahOpPUUECKHA TOBOPS, B CTUTMAaTH3AIMH JII000ro obera-
HUS, €ro JIe3aByUPOBAHUU YK€ B CHIy TOTO, YTO 3TO OO€IIaHUE — PEeYeBOM aKT,
MapKHPOBAHHBIN B PyCCKOHN JIMHTBOKYJITYPHOM OOIIHOCTH HETaTUBHO) Pa3BHBAET
uneu B.B. JleMeHnTheBa, yKa3bpIBaIOMIETO HA MIPOOJIEMY «BHYTPHUKYJIBTYPHBIX peye-
XKAHPOBBIX IIeHHOCTEM» (lemenTheB 2022).

OrpanudeHus npeIoKEeHHOr0 METO/Ia CBSI3aHbl C KAUeCTBOM KOPITYCOB U BbI-
O0pOK, Ha KOTOPBIX MOCTPOEHO MCCIIEI0BAHNUE, C TPEKpAIIeHnEM pabOThl KOHKPET-
Horo mHctpymeHTa Sketch Engine na tepputopun Poccum B Hactosiiiee Bpems,
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a TaK)Ke C MHTEPIIPETAIIMOHHON YaCThIO, TJIe TPEOYeTCsl yCTaHOBIICHUE MO3UTUBHO-
CTH — HEUTPaJIbHOCTU — HETATUBHOCTHU BBICKa3bIBaHUs. B TO jxe BpeMs mepexiio-
YeHHEe BHUMAHHS C CaMHUX PEYEBBIX akToB oOemanus («S obemaro, 9TO...»)
Ha OTHONICHHE K ATUM aKTaM («OH 00€e1aeT, uTo...») MpeICTaBIsIeTCs MOJIe3HBIM
HCCIIEIOBATEIILCKUM XOJ0M, METO/IBI OCYIIECTBICHUS KOTOPOTO MOTYT OBITh pac-
UIMPEHBI U PUMEHEHBI K JIIOOBIM KOPITycaM U JIaHHBIM, B TOM YHKCJIe U K paboTe Ha
OOJBIINX JAHHBIX MOMCKOBBIX CHUCTEM (Hampumep, B Opaysepe «SIHmekc» u ero
BCTpoeHHOM moacucteme WordStat).

OO0parreHre B KCCIET0BaHUN K KOPITYCHOM JTMHTBUCTHKE, HCIIOIb30BAHKE BhI-
O0pOK, pacCYMTHIBAEMbIX aBTOMAaTHYECKH HAa BCEM MAacCHBE JAHHBIX, U COMOCTAaB-
JICHUS UX PE3yJIbTaTOB HMMEET TAaKXKe CAMOCTOSATEIbHOE 3HAaUeHUE B paboTe 1o 00y-
YEHHIO PYCCKOMY S3bIKY KaK HHOCTpaHHOMY. Tak Kak mepej] CTyJeHTOM OTKpbIBa-
€TCsl BO3MOXKHOCTh aHajn3a MPUMEPOB, CTATUCTUYCCKH PEICBAHTHBIX COBPEMCH-
HOMY YaCTOTHOMY CJIOBOYIIOTPEOJICHHIO, TO CO3JAI0TCS YCIOBUSA JJisi 3HAKOMCTBA
C KOJUICKTHBHOM OLIEHKON pPEYEeBOr0 aKTa M ySICHEHHEM OCOOCHHOCTEH 0OeIanwsl B
M3y4aeMo# JIMHI'BOKYJIBTYpHOU 001IHOCTU. B oOpallienuu Kk MHCTpyMEHTaM KOp-
ITyCHOM JIMHIBUCTHUKY C TUAAKTHYCCKUMH [EISIMH UIMEHHO B YaCTH JIEMOHCTPAIIHH
0COOCHHOCTEM OTHOLICHHS K PEeYeBBIM aKTaM CO CTOPOHBI BOCHPHUHUMAIOIIEH HX
ayIMTOPUU BUTUTCS BKJIA]] B pa3BUTHE STHOMETOAUKH (XaBpoHuHa, Mutpodanosa
2017, cm. taxke [lembsiakoB 2021).

6. 3aKknoueHue

[TpoBeneHHOE HCCIIeIOBaHUE MTOKA3BIBAET, YTO B COBPEMEHHOMW PYCCKOH JIMHT-
BOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH (POPMHPYETCS B IIEJIOM HETaTMBHOE OTHOILICHHE K 00e-
IIAHUIO KaK ONPEACICHHOMY PEYeBOMY aKTy; B Y3yCe aKTUBHO HCIIOJIL3YETCS CH-
HOHUMUS C ITUYECKH-HETaTUBHBIMH <«JITaTh», «OOMAaHBIBATBY», «OONTATh»; «IIy-
CTOTa», «HEBBITIOJIHEHUE» W T. 1. BBISBICHUE STHOIEHTPHUYHOTO, TO €CTh CBOM-
CTBEHHOTO BCEH JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTM OTHOLICHHS K PEYEBOMY aKTy
OTIpeIeIEHHOTO TUTIA (B IaHHOW CTaThe — Ha IpUMepe 00CIIaHus1) TO3BOJISIET TOBO-
PHUTH HE TOJIBKO 00 OTIAECTBFHOM «CIyIIATese» WK Pa3IMYHbIX BapHAHTAX ayAUTO-
pUH, HO O TparMaTuKe, PEATM30BAHHON B BUAC «MAaKPOKOJUIEKTUBHOTO aKTa»
(Altahmazi 2020, cm. Takke CunenbaukoBa 2019). Eciu Ixxon Cepab roBopuit 00
YCIIOBHHM UCKPEHHOCTH B OTIMCAHUKM PEUEBOTO aKTa OOCIIAHUS, TO U3JIOKCHHBIC B
CTaThe Pe3yJbTAThl MCCICIOBAHUS JTOKA3bIBAIOT HE3HAYMMOCTH 3TOTO YCIIOBHSI.
OoOenianne Kak TakKOBOE JAETCS TOBOPAIINM B YCIOBUSIX KOLIEKMUBHO20 HeAo8e-
pus K ero cioBaM (HE3aBHCUMO OT COOJIIOJICHHS «yCIOBHS HCKPEHHOCTH», IO
Cepmo). Cama ujest yaaiuTh «HEUCKPEHHHE» O00CIIaHus U3 TPYIIIbl IPOMUACUBOB
cormacHo mpemioxkenno B. OrnesneBa (Ogleznev 2019) Tepsier akTyaiabHOCTS:
Kak Obl HU OBUI UCKPEHEH TOBOPSINUH, ero obemianue OyneT BOCIPUHUMATHCS C
HeoBepueM. CpeacTBa KOPIMYCHOW JTMHTBUCTUKH MOTYT MCIIOJIB30BAaThCS IS TIO-
JYYeHHsI CPE30B TaKOTO OTHOIICHUS Ha OIMpPEICIICHHBIX OTpe3Kax BpemeHu. [Ipu-
MEHEHHE pa3IMYHbIX CIIOCO0OB cOOpa TaHHBIX B «OUU(POBAHHOM) IMOJIE KOMMY-
HUKAIMH OTKPBIBAET MEPCIIEKTUBBI MOHUTOPHHTA CIBUTOB B MEHTAJIbHO-S13bIKOBOM
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aKTUBHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OOIIHOCTEH. BHUMaHKE K KOJJICKTUBHOMY OTHO-
IIEHUI0 K caMOM KOMMYHUKAaTUBHOW CyTH pe4yeBOro akra (oOeliaHue, KIATBA,
npoch0a U T. I1.) CHOCOOCTBYET KOPPEKIINH PEACTABICHUHN O <CKU3HWY CIIOB B KOH-
KPETHBIX JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX SI3IKOBBIX OOLIHOCTSIX (HAalpUMep, Kak 0TME4aaoch
BBIIIE, CHHOHUMHUS «OOCIIaHNU» CO CIIOBOM «O0OMaHBIBATh» MPOCMATPUBAETCS U B
MIOCJIOBULAX, OJJHAKO IIOBCEAHEBHAS SI3bIKOBAs MPAKTUKA BBIBOAUT TaKyl0 CHHOHHU-
MHUIO Ha yPOBEHb KIIIOYEBOI'0 3HAUEHHsI caMoro cioBa). IIpeacraBieHHbIe B CTaTbe
METO/Ibl aHaJIM3a MOTYT CTaTh YacTbIO Pa0OTHI CO CTYIEHTAMHU, U3YUaIOLUMHU pyC-
cKuii (Impe — 10001 THOCTPAHHBIN) A3bIK: UM IIPEIOCTABIIAETCS BO3MOYKHOCTD Ca-
MOCTOSITEJIbHO BECTH HAONIOJIEHHS 32 KOJIJIOKBUAJIbHBIM YIOTPEOJIEHHUEM CIIOB U
JeNaTh BBIBOJIBI 00 YMECTHOCTH TOTO WJIM WHOTO BBIPAXXEHHUS, 0COOEHHOCTEH «T0-
PHU30HTA OXKHUJIAHUS» BOCIPUHUMAIOLIETO CO3HAHMsI HOCUTEINS SI3bIKA B ClIyyae 00-
pallleHus K OIPEIEICHHBIM PEYEBBIM aKTaM.
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Abstract

The interrelation of metaphors and metonymies often attracts the attention of linguists, but the
combination of multimodal metaphors and metonymies, which are important components of
cognition and are essential for the creation and understanding of multimodal texts, has not been
sufficiently studied. The purpose of this study is to delineate the interaction between multimodal
metaphors and metonymies in political cartoons and identify their role in forming the country image.
The research material includes 30 political cartoons on the topic of the Sino-American trade dispute
2018-2021, selected from Yandex search engine according to keywords (tags, Hashtag). We
considered the metaphors and metonymies contained in the cartoons and analyzed their cognitive
interrelation. Since the currently existing categorization of the varieties of metaphtonymy does not
meet the goal, we used our own typology of the interaction of multimodal metaphors and
metonymies, which includes two categories: inclusive and interactive. We have identified 20
interactive and 10 inclusive political cartoons with characteristic cultural attributes. The use of
cognitive-discursive analysis allowed us to reveal the features of visual, verbal and conceptual
interaction of metaphorical transfers and metonymic shifts in the construction of the positive image
of China and the negative image of the United States. The results showed that multimodal metaphors
and metonymies in political cartoons are intertwined in different ways, they can make an impact on
the mind of people and form the country image.
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MyabTHMOAa/ibHBbIE MeTadopa U METOHUMHUS
B opMuUpOBaHUM 006pa3a CTPaHBI
(Ha MaTepuaJie NOJIUTUYECKUX KAPUKATYP)

Ilaossn T'YAHB “D<, FOiixya CYHb

Jlanauvckuil yHugepcumem uHOCMpanuslx a3vikos, anans, KHP
><lguanshaoyang@mail.ru

AHHOTAINSA

B3anmocBsi3s MeTadop 1 METOHUMHUI 4aCTO IPUBIIEKAET BHUMAHNE JINHTBICTOB, OJTHAKO COUETAHHUE
MYJIBTUMOAAIBHBIX MeTaOp U METOHHMHUIL, KOTOPBIE SIBJISIFOTCS] BAYKHBIMU KOMITOHEHTAMH YeJIOBe-
YEeCKOro MO3HaHUA ¥ UMEIOT CYIIIECTBEHHOE 3HAUCHHE JJIS CO3AaHUSA U IOHUMAHUS MYJIbTUMOAJIb-
HBIX TEKCTOB, UCCIIEIOBAHO HEJOCTaTOYHO. Llenp MaHHOTrO MCCae0BaHus — NPOCIEANUTh B3aUMO-
JEUCTBHE MEXIY MyJbTUMOAAIBHBIMI MeTaOpaMu U METOHUMHUEH B MOJIUTHYECKUX KapuKaTypax
U ONPENIENIUTh UX POJIb B (POPMUPOBAHUM 00pa3a cTpaHbl. MaTepraaoM HCCIeI0BaHMsI MOCITYKHITH
30 monuTUYECKUX KapHKaTyp Ha TeMy ToproBoi BoiHBI Mexay CIIA u Kuraem 2018-2021 rr.,
0TOOPaHHBIX TI0 KITIOYEBHIM CIIOBaM M3 MOMCKOBOH cucTeMsl Sunexc. Hamu paccMmaTtpuBaimch co-
Jeprkaiiecss B HUX MeTadopbl 1 METOHHMHH M aHAIM3UPOBAJIACh UX KOTHUTHBHAS B3aHMOCBS3b.
[MockonbKy CyIIecTBYIOIIasi HA JaHHBII MOMEHT KaTeropu3anusi pasHOBUAHOCTEH MeTa()TOHUMHUH
HE OTBEYAECT MOCTABIECHHOM IIETIM, MbI UCIIOIb30BAIN COOCTBEHHYIO THIIOJIIOTHIO B3aMMOJICHCTBHA
MYJIBTUMOAAIBHBIX MeTaQop U METOHHMUH, BKJIIOYAIOIIYIO ABE KATETOPUU: WHKIIIO3UBHYIO U HH-
TepakTHBHYI0. BbuTo BhIAETeHO 20 HHTEPaKTHBHBIX U 10 HHKITIO3UBHBIX MMOJTUTHYECKUX KapUKaTyp
C XapaKTepHBIMH KYJIbTYpPOJOTMYECKUMH MpPHU3HAaKaMU. B XoJie KOTHUTHBHO-IUCKYPCHUBHOTO aHa-
Ju3a OBLIM BBIABICHBI OCOOCHHOCTH BH3YaJIBHOTO, BEpOAJIHHOTO U KOHIENTYaJIbHOIO B3aUMOCH-
CTBHS MeTa(hOPHUYECKHX TIEPEHOCOB U METOHUMHUYECKUX CABUTOB B KOHCTPYHUPOBAHUH TO3UTUBHOTO
oOpaza Kurast u HeraruHoro oopasa CILIA. Pe3ynbpraTsl JOKa3bIBaIOT, YTO MYJIBTHUMOAIbHbIE Me-
TadOpbl © METOHUMHUH B TIOJIMTHIECKUX KapUKaTypax MeperieTaloTcs o-pasHOMY U MOTYT BO3JIEH-
CTBOBATh Ha CO3HaHNE U (OPMHUPOBATH HAIIMOHAIBHBIN 00pa3 CTpaHBI.

KioueBble clloBa: MyaomumooanvHas memagopa, mMyabmumMoOaibHas MEemoHUMUs, Noaumude-
CKas Kapukamypa, 0opas cmpambl, pycckull MeOUtiHbill OUCKYpC

Just nuTHpoBaHus:

I'yan 1II., Cyns 0. MyneTUMonansHble MeTadopa U METOHHUMUSL B (DOPMHUPOBAHUU 00pa3a
CTpaHbl (Ha MarepHualie TMOJUTHYECKUX Kapukatyp). Russian Journal of Linguistics. 2023.
T.27. Ne 2. C. 444-467. https://doi.org/10.22363/2687-0088-31664

1. BeepeHune

[TonuTHyeckne KapuKaTyphl, BKIIOYAroline BepOanbHbIE M HEBEpOaJbHbIC
KOMITOHEHTBI JJUCKYpca, MPEACTaBISAIOT cOO0N yOenuTeabHbI BU3yalbHBIA Psl U
WUTIOCTPUPYIOT TEKYyIHE COLMalbHble NMPo0ieMbl B (hopMe, MOHATHOM HIMPOKOM
nyOnuke. DTH CIIOKHBIE JUCKYpCUBHBIE 0Opa3oBaHUs TPAJUIMOHHO COAEpIKaT
MHOECTBO MYJbTHMO/IAJBHBIX MeTa(Op U METOHHUMHUH, a TAKXKE U JPYTUX IIEHHBIX
JUISL TUHTBUCTUYECKUX UCCIIEI0BaHUM JaHHbBIX. B3aumocBs3p Mexy Metadopamu
U METOHUMHUSAMH SBISAETCA AaKTYaJIbHBIM IIPEAMETHBIM II0JIEM JIMHIBUCTUKH,
OJJHaKO OOJIBIIMHCTBO KOTHUTOJIOIOB B OCHOBHOM C(OKYCHPOBAHbI HA HCCIIEI0BA-
HUU MYJBTUMOJAJIBHOCTH M YacTO MNpPEHEOpEeraroT HCCIEJOBAHMEM COYETAHUS

445


https://orcid.org/0000-0002-0763-9726

I'yawn L., Cyus YO. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 2. C. 444-467

MYJIBTUMOJIATILHBIX MeTadop ¥ METOHUMHUN — OCHOBHBIX KOTHHTHBHBIX HHCTPY-
MEHTOB U€JIOBEKa M BaKHBIX MEXaHU3MOB ISl IOCTPOEHUS ¥ IIOHUMAHUS MYJIbTH-
MOJIaJIbHBIX TEKCTOB. B momuTudeckoM quckypce Metadopbl 1 METOHUMUU MOTYT
WCIIOJIb30BATHCS ISl TPOJIBIDKEHUS CYNICCTBYIONIUX KOHICTIIIMA C ITOMOIIBIO
3HAKOMBIX 00pPa30B JJisi aKTUBU3AIUU IPUBBIYHBIX CIIOCOOOB MBIIICHUS, IS J10-
CTHIKEHUS MonyJisipu3upytomero s¢dexra TpanchopManuu CI0KHOTO B IPOCTOE,
a TaxKe JUIsl BO3/IeMcTBUS Ha aapecara. Ha oCHOBe MO3HaHUS B CO3HAHUU 3pUTEIIEH
MOJKET He3aMeTHO (popMHpOBaTHCS OIpeIeIeHHbIN 00pa3 CTpaHbl.

[TockonbKy JHMHIBUCTHKA TMOCTENEHHO MPHOOpPETaeT MEXKIUCIUILTMHAPHBIN
XapakTep, TO JUCKYPCUBHOE KOHCTPYHPOBAHKE 00pa3a CTPaHbI B Pa3IMIHBIX 00J1a-
CTSAX TaKXKe CTaJ0 HOBOW wmccienoBaTenbckon mueen (boiiko, ComomoBa 2021,
bynaes u ap. 2021, Conomnosa u nip. 2020, JIu, Conomnosa 2021). Bmecre, ¢ 3THM,
MYJIbTUMO/IaJIbHAs TEHACHIIUS MEIUHHOTO JUCKYpCa CTAHOBUTCS BCe OoJiee 3HAYH-
MO, ¥ HCITOJIb30BAHHUE MYJIbTUMOJIATBHBIX METaPOp U METOHUMUH B TAHHOM THIIC
TUCKypca TaKXKe SBISETCS OJHUM M3 YACTO MPAKTUKYEMBIX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
MexaHu3moB (Koncrantunoa 2022, [1apnuna 2022).

B kuTaiickoM KOTHUTHBHOM SI3BIKO3HAHHH HAyYHBIC WCCIICAOBAHUS MTPCHMY-
IIECTBEHHO OTPaHMYMBAIOTCS aHAJIU30M MYJIBTUMOJAIBHOTO IUCKYpCa B aHIJIO-
S3BIYHBIX CTpPAaHaX, B TO BpeMs KaK PYCCKUW M JAPYTue S3BIKH 32 HEOOJBIIUM
UCKITIOYCHUEM HE CTaHOBWIMCH TPEIMETHBIM TIOJIEM TAaKUX HCCIICIOBAHUI
(JIn, Conomnosa 2021, Zhao 2011, 2013, Wang 2021). B nononxneHuu k 3Tomy,
HaAOJI0/IaeTCsl POCT YKCTIA UCCIIEeI0OBAaHUI MYJIbTUMOAANBHBIX MeTadop Mo cieny-
IOIUM HAIPaBICHUSIM:

1) TeopeTHUeckHe OCHOBBI M KaTeropuaibHas CYIIHOCTH TOJMMOJATBHBIX
Metadop (Zhao 2011, Zhao & Feng 2017);

2) B3aMMOCBS3b MYJIBTUMOJAIBHON METOHUMUH ¢ MeTadOpoil ¢ yueToM JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUX (PaKTOPOB, B T.U. MEKKYIBTYPHBIA U MEXKSI3LIKOBOU CpaB-
HutenbHbIi aHanm3 (Kamuawa, Mraarenko 2022, Lin 2021, Musolff 2021b, Tran
2022, Leontovich, Kalinin & Ignatenko, 2023 u np.);

3) uccaenoBaHus MyJIbTHMOAAIBHBIX MeTa(op B pa3nuyHbIX (hopMax Iuc-
Kypca, B 4aCTHOCTH, METa(QOPUICCKHIA aHATN3 COIMMATILHOM PeKIaMbl U HHTCPHET-
MEMOB KaK CYyIIECTBEHHOU COCTaBISIONIEH MEIUITHOIO KOHTEHTA, MMOAIePKUBAI0-
LIEr0 MOJINTUKY HYJEBOW TEpNUMOCTH K KopoHaBupycy B Kurae (Wang 2021),
IMaxXpoHUYEeCKUM aHanu3 Kapukatyp siaepHoro kpusuca CIIA u KH/P (Kwon
2019) u np.

Bce BbIlieynoMsiHy ThI€ UCCIIEIOBAHMS BHECIW 3HAYUTEIbHBINA BKIIA]] B HAIIE
MMOHMMAaHHUE MYJIbTUMOIATBHBIX MeTa(op U METOHUMUN. ABTOPCKUI METOI0TIOTH-
YeCKUH MOAXO0/1 MPeCTaBIsIeT CO0O0M CHHTE3 BCeX TPEX HAIPaBIECHUIN U OCHOBBIBA-
eTcsi Ha Teopuu MynbTuMonanbHoi Metadopsl Y. @opcsumis (Forceville 1996) u
COBPEMEHHBIX MeTadOpUUIECKUX HCCIeNoBaHusAX. MccmenoBarensckas meib JaH-
HOM CTaThU— OOBSICHUTH KOTHUTUBHOE B3aUMOJICHCTBUE MEXKIY MYJIETUMO/IANh-
HbIMH MeTadopamMu M METOHHMHUEH B MOIMTUYECKUX KapukaTypax. Ha ocHoBe
UCCIIeIOBaHUS 00CYX)IaeTcs BOMPOC (POPMHUPOBAHUS HAIMOHAIBHOTO 00pasa
Kwuras n CILA.
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2. TeopeTnyeckas 4yactb
2.1. 3s0a104UA MeopemuvecKux Nooxo00e K onpedeneHUr0 memagopol

Tepmun «mertadopa» ObUT MpemIoKeH APUCTOTENIEM KaK MEPEeHOC HEKOTO-
poro cMbicia ¢ OAHOro cioBa Ha apyroe. JJo 1970-x rr. metadopa paccmarpuba-
J1ach KaK OOBEKT MCCIIeIOBaHUI B 00J1aCTH PUTOPUKH U si3bika. MoHorpadus Jx.
Jlakoppom u M. Jlxonconom «Meradopsl, koTopeiMu MbI kuBeM» (Lakoff &
Johnson 1980) mpou3Bena peBOIONHIO B TEOPETUIECKUX BO33PECHUSIX TUHTBUCTOB.
B Heil yTBepkanoch, 4uro Meradopa MpeacTaBisieT co00l He TOJIbKO PUTOpUYE-
CKOe cpencTBo, HO M crnenududeckuit cnocod memuieHus (Lakoff & Johnson
1980). DT0 OTKPBLIO HOBOE HANPaBJIEHUE HCCIEI0OBAHUM, CBI3aHHBIX C METa(OpOH,
B PaMKax KOTHUTHBHOW JIMHT'BUCTHKH.

Mertadopa yacTo uccieayercsi Kak 0JTHO U3 CPEJICTB PEUEBOr0 UMILTUILIUTHOTO
BO3JICUCTBUS Ha aJijpecaTa peueBOro COOOIIECHUS Ha IMOIIMOHATFHOM U KOTHUTHB-
HoM ypoBH:X (JIu, Cononosa 2021, Cyns u ap. 2021, Uyaunos u ap. 2020, Musolff
2021a,b, Ponton 2021 u np.). CuTyanroHHbIE BapHallMy B UCTIOJB30BAHUHN METa-
¢dbop MOryT CO BpEeMEHEM IpPHUBECTH K CEMaHTUKO-TIparMaTHYecKoMy Apeidy,
KOTOPBII U3MEHSET JOMUHHUPYIOIee 3HAYCHHE TPAJAULIMOHHOTO MeTa(hOpruIecKoro
BeipakeHus (Musolff 2019: 24). KonnenryansHas Metadopa sSBIIETCS CEMaHTH-
YECKUM OTOOPaKEHUEM U OCMBICIICHUEM OJTHOTO JOMeHa (11eJIeBOi 00J1acTH) B TEP-
muHax apyroro (Li & Zhan 2013), T.e. MmeTadopsl BIUAIOT Ha HaIle TTOHUMAHHE
Pa3IMYHBIX KOHIENTOB U SBJICHUN, U C TIOMOIIBI0 MeTadop MOXKHO yCTaHOBHTH
CBSI3M MEXIY HECKOJIbKMMH KOHIENTYaJTbHBIMU CUCTEMaMH.

B pannem uccnenoBanuu U. @opcsmms (Forceville 1996) 6butn BoieIeHBI
4eThIpe Tuna Metadop, a UMEHHO:

— MP1 (meTadopsl ¢ omHUM rpaUIeCKUM JOMEHOM),

— MP2 (meTadopsl ¢ iByMs rpadUueCKUMHU TOMEHAMH ),

— PS (narnsianoe cpaBHeHue),

— VPM (BepbanbpHO-U300pa3utTenbHbie MeTadophl).

B 2009 r. Y. ®opcBuiuih MoaupUIIMPOBa CBOIO MPEABIAYIIYIO KIacCHU(pUKa-
LU0 U pa3aenui MeTadopbl Ha 5 HOBBIX KaTETOPUi, a UMEHHO: KOHTEKCTYaJIbHYIO,
rHOpUIHYI0, N300pa3UTEIbHYI0, HHTETPUPOBAHHYIO U BepOaIbHO-M300pa3UTEIb-
Hyto. [lo ero yTBep:keHut0, 4eTBEPTHIiA TUII, BepOaTbHO-N300pa3UTENbHYIO METa-
¢bopy, Tyule paccMaTpUBaTh KaK MOITHII POJIOBOM KaTeropuu, 0003HauaeMblii Kak
«mynpTuMoaanbHas metadopa» (Forceville 2009: 22-24). JlanHsiii knaccuduka-
[MOHHBIA TOJIXOA B OCHOBHOM (OKyCHpyeTcs Ha H300pa3uTeIbHOH,
a He Ha MyJIbTUMOIaIbHOU MeTadope.

CrpeMuTensHOe pa3BUTHE IU(PPOBBIX TEXHOJIOTUH OOYCIOBHIO HEOOXOIH-
MOCTb aHaJIM3a aKTyaJbHBIX S3BIKOBBIX MEXaHU3MOB U, BEPOSATHO, MPUBEIET K U3-
MEHEHHUSM B Pa3BUTUH COBPEMEHHOW IMHTBUCTHUECKON pedIieKcru 1o nmpodieMam
n3y4deHust MeTaopbl, a TAK)KEe K MOSIBICHUIO HOBBIX KJIacCH(PHUKAIUIL.
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2.2. MynemumooanbHasas MemoHUMUSA

C pa3BuTHEM HCCIENOBAaHUN MYJIbTUMOJAIBHBIX MeTaQop y4eHbIE IMOCTe-
[IEHHO U3y4Yalu U MyJpTUMonanbHyto MeToHuMuio. E.B. [lagyueBa ompenenser
METOHUMHUIO KaK «CIIBUT (POKyCa BHUMAaHUS NIPU CUTYaTUBHON KOHIENTYalIU3aliu
U U3MEHEHHE COOTHOIIECHUs Mex 1y GpoHoM U durypoi» (ITagyuesa 2022). Meto-
HUMUSL aHAJIOTUYHO MeTaope MMeeT KOHLENTyajJbHble KOMIIOHEHThI U CIIOCO0-
CTBYeT Ilepesiaye 3HaueHUs] MyJIbTUMO/IATbHBIM COOOIIEHHEM B 0ojiee TOCTYIHOM
¢dopme ans aynutopuu. TeM He MEeHee, KOTHUTUBHbIE MEXaHU3Mbl METOHUMHHU U
MeTadopbl pa3audHbl. METOHUMUS — 3TO HE TOJILKO PUTOPUYECKOE CPEACTBO, HO U
yHHUBepcalbHbIN uHrBHcTHYEecKH (penomen (Lakoff & Johnson 1980). Meronu-
MUYECKUI CIBUT OCTAE€TCA BHYTPU OTACIBHOTO KOHLENTYalbHOTO JOMEHa (ujea-
JTU3UPOBAHHON KOTHUTHBHOM MozenH, (peiima), Torna kak meragopa BKIIOYAET
pasHble 1oMeHbl. MeTadgopa 1 METOHUMUS UMEIOT KOHLENTYaIbHYI0 IPUPOTY, HO
OHH pa3/InYaroTCs B HEKOTOPBIX ACIIEKTaX: METOHUMHUS IPOUCXOAUT B OAHOM U TOU
xe o0macTH, B TO BpeMs Kak MeTadopa — 3T0 0TOOpakeHUe ABYX Pa3IUYHbIX 00-
nacte#t (Tran 2022).

JIx. Jlakodd (Lakoff 1987) paccmaTpuBaeT METOHUMHIO KaK TaKOE K€ KOH-
LENTyaJIbHOE SIBJICHUE, KaK 1 MeTaopa. OH yKa3bIBaeT, YTO METOHUMUS SIBIISETCS
BakHelel pyHkueil pedepeHnnu, T.e. METOHUMHUS TO3BOJISIET JIFOASIM 3aMEHSITh
OJIHY Belllb Ha APYTYIO, U OUCHIBAET METOHUMMUIO KaK OJIHY U3 U/1€aJIU3UPOBAHHBIX
korHuTUBHBIX Mozenei (MKM). Jlannas Moaenp mpeacTaBiaseT coO0oi mo3HaBa-
TEJIbHBIN C1I0c00, POPMUPYIOLIHIACS Ha OCHOBE B3aMMO/ICHCTBHS JIIOJIEH C OKpYIKa-
IOLIUM MHPOM, TO €CTh CIIOCO0 OpraHu3aluu U pecTaBieHus 3Hanui. OHa OTHO-
CUTCSI K a0CTPAaKTHOMY, IOJTHOMY U UAE€AJTU3UPOBAHHOMY TOHUMAHHUIO TOBOPSIILIUM
OTIbITA U 3HAHHWK B KOHKPETHOM 00IaCTH B ONPEACIICHHON KyabType, T.¢. UKM sB-
nsieTcs He 00BEKTUBHOM, a KyJIbTYpHO-KOTHUTHBHOM MOJIENbBIO, YIIPABIIAIONICH Ye-
JIOBEUECKUM MblluieHneM. Hampumep, korja B IUCKypce YIMOMHHAETCS «BTOp-
HUK», akTUBUpYyeTcsa cooTBeTcTByromas KM, corinacHo KOTOpOW HENENst COCTOUT
u3 7 IHEH, pacrloIOKEHHBIX MO MOPSAKY. Mbl Takke MOXKeM BUIETh CYObEKTHUB-
HOCTb JAHHOW KOTHUTHUBHOM MOJIEJIH: B HEKOTOPBIX CTpaHaX BTOPHUK — 3TO BTOPOi1
nenb Henenu (Poccust, Kuraii, ctpansl EBpornibl u ap.), a B npyrux — tpetuit (CLIA,
Kanapna, crpans! bamknaero Boctoka u ap.).

Hcxons u3 npuBeeHHOTO OMpeieeHHs] MyJIbTUMOJAIbHON MeTadophl B CO-
YETAaHUU C ONPEICIICHUEM METOHUMHH, MYJIbTUMOJAIbHYI0O METOHUMHUIO MOYKHO
OTpEAETUTh KaK BBIJICJICHHE UCXOTHOTO IOMEHA C TIOMOIIbIO BU3YAIbHBIX, 3BYKO-
BBIX U JPYI'MX METOJOB M JaJbHEHIIY0 aKTHBALIMIO LIEJIEBOr0 1I0MEHA, IPUHAJIe-
JKAILEro TOH K€ KOTHUTHUBHOM 00JIacTH.

2.3. Bzaumodelicmeue mMmynbmumooasbHbIX Memagopsbl U MEMOHUMUU

I[J'ISI KOTHUTHUBHOM JTUHTI'BHUCTHKH HE IMIPUHIUIINAJIBHO pasrpaHU4MBaTh METa-
(bOpy OT MCTOHUMUH U JPYTUX aHAJIOTMYHBIX SA3BIKOBBIX sBiieHui. CorjiacHo -
POKHUM NIpUHOHUIIAM KOTHUTHBUCTUKHU, TCPMUH «MeTa(bopa» HHTCPIIPCTUPYCTCA KAK
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¢dopma remranbra, MOJEIb CETEBOH KOMMYHHKAIIMM, Y3JIbI KOTOPOW CBS3aHbI
OTHOIIEHUSMH PA3JIMYHOTO poja u creneHu oimszoctu (Yuan 2023). Hecmotpst Ha
3T0, MeTaopa M METOHHMHUS MPEACTABIAIOT COOOH NPUHIUNHAIBHO pa3HbIe
KOTHUTHUBHbBIE MEXaHU3MBI, HO UX TPYAHO Pa3lesiuTh B MPAKTUYECKOM KOHTEKCTE.
MHorue y4eHble CUUTAIOT, YTO METOHUMHUS U MeTaopa He SBISIFOTCS KOTHUTHB-
HbIM (PEHOMEHOM «WJIH-UJIN», 3 UMEIOT JUHTBUCTUYECKYI0 KOMIUIEMEHTapHOCTD,
T.€. B3aUMOJICHCTBYIOT, 00pasys koHTHHYYM (Liu 2020).

bruin mpoBeieHb HecceA0BaHus, B KOTOPBIX MPEI0KEHO MHOKECTBO CIIOCO-
00B B3aMMOICHCTBHS IPU U3YUECHUH JIMHIBUCTUYECKHX perpe3eHTanuii metadop u
MetonuMmuid. B gactaocth, JI. I'yccenc (Goossens 1990) BbiaenseT Tpu KaTeropun
OTHOIICHUU MEXIY MeTa(opoil 1 METOHUMUEH:

— MeTadopa, IPOU3BOIHAS OT METOHUMUU;

— MeTadopa, copepxaiias METOHUMUIO,

— METOHUMHUS, cofepKamias Metadopy, T.e. BbIpaKEHHE SI3bIKOBON AESITEINb-
HOCTH B OCHOBHOM SIBJISIETCSI METOHUMHEH, HO OHO TaK)Ke UMeeT MeTadopHIecKue
xapaktepuctuku (Goossens 1990).

P.1. YcrapxaHoB Ha3bIBaeT 5 TUIOB B3aUMOACUCTBUN MEXK Y MYJIbTUMOAAIIb-
HOM MeTadopol U MyJIbTUMOIAJILHON METOHUMUEH:

—MeTadopa 1 METOHUMHUS CBOOOHO KOMOMHUPYIOTCS B pa3HBIX MPOMOPLHUSIX,

— MHOTOIIJIOCKOCTHAsI MHTETpalysi KOHLENTYalbHbIX 3JIEMEHTOB,

— Mmetadopa Ha OCHOBE METOHUMHHU (KOMIIOHEHTHl METOHUMHH HE COXpaHs-
I0TCH),

— MmeTtadopa Ha OCHOBE METOHUMHH (KOMITOHEHTBI METa(hOpbI COXPAHSAIOTCS),

— MeTadopa Ha OCHOBE METOHUMHHU (KOMIOHEHThI METOHUMHH COXPaHSIOTCS)
(Ycrapxanos 2006).

Takum oOpa3om, Oyayuu IByMSI OCHOBHBIMH KOTHUTHBHBIMH MEXaHH3MaMH,
MYJIbTUMOAJIbHBIE MeTaOpbl 1 METOHUMUSL YacTO B3aUMOJCHCTBYIOT B KOTHU-
TUBHOM Tporecce. CyIecTBYOIINE UCCIIEeI0OBAaHUS MPEUI0KIIN MHOKECTBO CIIO-
cO0OB B3aMMOACHUCTBUS NPU U3YUYCHUH B3aUMOCBS3H MEXKAY MYJIbTHMOAATbHBIMH
MeTtadopaMu U MeTOHUMUEH. MynbTUMOJaNbHbIE METapOPhl U METOHUMHUS B pa3-
HBIX JKaHPaX, B COOTBETCTBHH C Pa3HBIMU KPUTEPUSAMU pa3zieiieHus, OyIyT UMETh
paszuble THUMbl. OCHOBBIBAACh Ha MCCIEAOBAHUAX MPEABIAYIINX YYEHBIX, MbI
B JJaHHOW paboTe mpeiaraeM 6osee TouHy o nuddepeHIauio s TAKOTO poaa
aHaius3a.

2.4. Cmamyc uccnedosaHuli MynbmumooasnbHbix Memagopbl
u memoHumuu 8 Kumae u 3a pybexom

B mocnennue roapl MynbTHMOJANBHAs MeTagopa U METOHMMUS HPUBIICKIH
BHUMaHME yueHbIX B Kutae u 3a pyoesxom. Kpome Toro, oHM Hamumm npuMeHeHne
B peKiame, MylbTHHIbMAX, )KEeCTaX, KapuKaTypax, HHTepHET-MeMax U (QHIbMaXx.
[TonuTHyeckne KapuKaTypsl, B OTIMYKE OT peKJIaMbl, HallpaBJIeHbl HA pa3o0biaue-
HHE Yero-I100 HEraTUBHOTO WJIM MTOCTBIAHOTO (BMECTO aKLICHTUPOBAHUS MTO3UTHB-
HOr0), Ha BO3JCHCTBHE HA YMOHACTPOCHHUS, YOEKACHUS U B3TJSABI HA
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OOIIECTBEHHO-TIOJINTHYECKHUE JIeJIa U Ha BhIPAXKEHHUE 0COOON KPUTHUYECKOH Mo3u-
MU TIO0 TeMe. XapaKTepHO uepToil CHHTe3a MEAUMHOIO M MOJUTUYECKOrO JTUC-
Kypca, IPeACTAaBICHHOTO B TAKMX KapHKaTypax, SBISETCS TO, YTO M300pakeHUs
BBICTYIIalI0OT OCHOBHBIM CIIOCOOOM HJeorpaduu, a TEKCT UCIONb3YETCA B KaUeCTBE
BCIIOMOTATEJIbHOTO CPEJICTBA, IO3TOMY IOJIMTUYECKUE KAPUKATYPhI CTAJIN BaKHBIM
KaHPOM B M3yUYEHUU MYJIbTUMOJAAIbHBIX MeTadopbl U MeToHuMuu (cM. Koncran-
tunoBa 2021, [Tasnuna 2021, Ponton 2022 u ap.)

[Ipu uccnenoBaHMU AHTIIOS3BIYHOTO PEKJIAMHOTO AMCKYpCa HCCIIEeI0BaTeNu
OTMEYAlOT, YTO METOHMMMs HIMPOKO pACIPOCTpaHEHAa B pEKJIaMe, Halpumep,
B JIOTOTHUIIAX KOMIIAaHUM, HAUMEHOBAHUSAX TOBAPOB, N300PAKEHUAX MPOIYKTOB U
T.1. (Forceville 2009), a B3aumoneiictBue meradopsl 1 METOHUMHUHU 3aBHCUT HE
TOJIBKO OT KOTHUTUBHOTO YPOBHS, HO K OT KOMMYHHUKAaTUBHOU POJIM U KOMMYHUKa-
tuBHOM MoTHBaruu (Urios-Aparisi 2009). IOt Hun npoananusupoBai pernpe3eH-
TalUI0 MYJIbTUMOAAIBHBIX MeTadopbl 1 METOHUMUU B peKiIaMe OOIIEeCTBEHHOTO
CEpBHCA HA KUTAMCKOM TEJIEBUJIEHUU U IOCTABUJI MYJIbTUMOJAIbHYIO0 METOHUMUIO
Ha TOT K€ YPOBEHb, UTO U MyJIbTUMOAaNIbHBIE MeTadopsl (Yu 2009). [Ipu ananuze
reyaTHOM pekiamMbl Yxan Xon u Yxan BaiiBal cocpejOTOYMINCH HAa B3AMMOCBSI3H
MEXI1y MYJbTUMOATbHBIMU METAQOPOil 1 METOHUMUEH, B3aUMOICHCTBUU MEXKTY
MOJIaJIbHOCTSIMU N300pa)KEHUS U TEKCTA, a TAKXKE PACKPBLIIM MEXAHU3M KOTHUTHB-
HBIX oneparuii Mmetadopsl U MeToHUMUY (Zhang & Zhan 2011). Tuddanu Uabtoit
JIunb 1 Banbio YaH, nmpoaHanu3upoBaB 56 ra3eTHbIX MOJUTHUYECKUX KapUKaTyp,
CBS3aHHBIX C HMHIIMJEGHTOM OTpaHUMYECHHUNW HA MMIIOPT TOBSAWMHBI W3 TaliBaHs
B CIIIA, npuIm K BBIBOY, YTO MYJIbTUMOJAJIIBHOE CIUSHUE SIBIISIETCS 3HAUUMBIM
Y MIOBTOPSAIOIIUMCS METOJIOM PETIPE3EHTAINH B )KaHPE MOJIUTUYECKON KapHUKaTyphl
Y BBITIOJHSET KOTHUTUBHYIO (DYHKIUIO, 3aKitoyasi B ce0e aOCTpaKkTHBIC CIIOKHBIE
nmoyMTHYeCcKue 1e6athl YOPEKTUBHO ¢ UPOHUEH U IOMOPUCTHYECKUM P (HEeKTOM
(Lin & Chiang 2015).

B nagane XXI B. cTaHOBUTCS MOMYyISAPHBIM MYJIbTUMOAAIILHOE UCCIIET0BAHUE
PYCCKOT0 MOJUTUYECKOTO AUCKYpCa, B IEHTPE BHUMAHUS KOTOPOT0 HAXOAATCS T10-
JUTUYECKHE IUIAKAThl, JINCTOBKU, KAPUKATypbl U (jaru MOJIUTUYECKUX MapTU
(Vi1 2021). Co3naeTcst OCHOBA JI U3YUYEHUS PyCCKOT0 MOJUTUYECKOTO AUCKYypCa.
M.b. BopommnoBa pa3znenseT MEeTOAbl UCCIENOBaHUS MYJIbTUMOJATBHOTO JHUC-
Kypca Ha TpU THIIA: HAINpaBJICHHE KOHIENTYaJIbHBIX MeTadophl; HANpaBICHUE
CTPYKTYpPHOH PUTOPHKH, MMOCBSIICHHOE B3aUMOJICHCTBHUIO S3BIKOBBIX M 0Opa3HbIX
KOMIIOHEHTOB; HallpaBJI€HUE KOMMYHHUKAIMHU, COTJIAaCHO KOTOPOMY MCCIIEA0BATENN
(hoKyCcHpYIOTCS Ha KOMMYHHUKATHBHBIX cTparerusx (Bopommmosa 2007). B
HaNpaBJICHUU KOHIENTYyaabHON MeTadopsl poccuiickuii si3pikoBea A.I1. Uyannos
OJTHUM U3 TEPBBIX HCCIEAOBAT MOJEIN MeTapophl B MOJUTHUYECKOM TUCKypCe
(UymunoB 2001). On npuBHeCc MeTapOpHUECKUE HUCCIETIOBAHUS B U3YUYEHHUE TTOJIU-
TUYECKOT0 JUCKypca M pacmmpuin chepy meragoprueckux uccienoBaHuii. B
HAIPaBJIEHUU CTPYKTYPHOU PUTOPUKH, 110 MHEHUIO E.A. ApTeMoBOii, KapuKaTypbl
SIBJIIOTCSI TPOU3BOIHBIM IIPEIMETOM MOJUTHYECKOTr0 AUCKypca. OHa npeanoxuia
CUCTEMATUYECKOE OMNMCAHME IOJUTHUYECKUX KapUKaTyp KaK pa3HOBUIHOCTU
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BepOanpHOW MKOHMUYecKoW uH(popmanuu (ApremoBa 2002). B pomonHeHuu K
3TOMY, OHA BBISIBUJIA KAHPOOOPA3yIOIIKe XapaKTEPUCTUKU MOJTUTHUECKUX KapHuKa-
TYp M CpaBHWJA IUIAKaThl W KOMHKCHI, NPOUWJUTIOCTPUPOBAB HUX CIEHU(HKY.
E.A. ApremoBa Tak e COMOCTaBWJIA MOJUTHYECKHE KapUKATYpPhl C PYCCKUMHU
HApOJHBIMHU MECHIMH, ITyTKAMH ¥ CATUPUIECKIMHU CTUXAaMH, PACKPbIBasi MEXKKYJIb-
TypHOE MOHMMAaHHEe U UHTEPIPETAIUIO MOJUTHYECKUX Kapukatyp. B HanpaBnenuun
koMMyHuKanuu, O.M. Kanuaun u A.B. IrHaTeHKO HUCIIOJIb3YIOT MEIUATEKCThI Ha
PYCCKOM, aHTJIMICKOM M KUTaCKOM sI3bIKaxX B KaueCcTBE MpUMepa JJisd aHallu3a B3a-
MMOCBS3H MEXly MeTadopamMu B MHPOPMALMOHHBIX MEIMATEKCTaX U UX BepOab-
HBIM BO3/I€HCTBHEM Ha Moiyuyatesns. Pe3ynpTaTsl nccieoBaHus MOKa3bIBAIOT, YTO
MeTadopbl NEHCTBUTENBHO 00a1aI0T MOTEHIUAIBHBIM Y PEKTOM. ABTOPHI MEIH-
aTeKCTOB HCIOJIB3YIOT MeTaQopsl Al GOPMUPOBAHUS OLIEHKH IIPEIMETa PEUEBOTI0
Bbicka3biBaHus (Kanunun, Urnarenko 2022). YenoBek npu NPUHITUU PELICHUM
PYKOBOJCTBYETCS HE TOJILKO CAaMUMH BelllaMHu, HO U oOpa3aMu Belllel, co3/iaBae-
MBIMH € TIOMOIIIBIO CIIEUATbHBIX KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI — CEMUOTHYE-
CKHX, JITHTBUCTHYECKHUX, BU3yaIbHBIX B uaeonorudeckux (Komocor 2006). Takum
00pa3om, UCTIOIb30BaHNE NOIUTHYECKUX KapukaTyp B CMMU crocoOHO NOBIUATH
Ha MBILUICHUE YUTaTeNel 1, ce0BaTeNbHO, Ha UX MTOBEICHUE U yYacTHE B MOJIH-
TUYECKHUX IpoLeccax.

Metadopsl B H300pa)keHUU HMMEIOT CBOM COOCTBEHHBIC XapaKTEPUCTHKHU.
P. Maptusnex u 9. ConbB3i HCHOIB3YIOT JTOTUKO-3bIKOBBIE OTHOILICHUS ISl BBISIB-
JICHUS PaBHBIX U HEPABHBIX OTHOLICHUI MEX Ay rpaduueckoi U TEeKCTOBOM COCTaB-
nsroleil. PaBHble OTHOIIEHHS BKJIIOYAIOT B3aUMO3aBUCUMOCTb U HE3aBHCUMOCTh
M300paXeHUI U CIIOB, @ HEpaBHbIE OTHOIICHHUS BKIIFOYAIOT OJJHOCTOPOHHUI Xapak-
Tep 3aBUCHUMOCTU M300pa)XCHHUsSI OT CJIIOB U 3aBHCHUMOCTHU CJIOB OT HM300pakeHUs
(Martinec & Salway 2005). Y. ®opcBULIb 1eTUT BU3yaldbHbIe MeTa(Ophl HA TPU
TUIIA B COOTBETCTBUHM C IIPEJICTABICHUEM UCXOJHOIO U IEJIEBOTO JOMEHA!

1) npencraBienrne n300paxxeHust B OJHOM JOMEHE,

2) npencTaBieHUE N300paXKEHUs B IByX JOMEHAX,

3) KOMIUIEMEHTapHOCTh TEKCTA U U300paKEeHHUS.

C TOUYKH 3pEeHHUS B3aMMOCBSI3U MEXK/Ty TEKCTOM U U300pakeHUEM, B MYJIbTHMO-
JalbHBIX MeTadopax, IPEICTaBICHHBIX B MEPBBIX JABYX THMAX, U300pa’kKeHUE U
TEKCT B OCHOBHOM HaXOJSTCSl B OTHOIIEHUsX B3auMHoro ycuienus (Forceville
1996). [TonmuTrueckre KapuKaTypbl TPATUIIMOHHO OTHOCSTCS K TPETbEMY THITY Me-
Taopbl U METOHUMHH, YIOMSHYTOMY BBIIIE, 8 MIMEHHO K B3aMMOJIOTIOIHAEMOCTH
Tekcta W u3o0pakeHus. lloauTuueckue KapUKaTyphl MPEUMYIIECTBEHHO
OCHOBAHbI Ha U300PAKEHHUIX U JOTOJHSIIOTCS TEKCTOM. XOTS TEKCT PEIKO BCTpe-
YyaeTcss B MOJUTHYECKUX KapuKaTypax, 0e3 MOMOIIM TEKCTOBOW MOIAIbHOCTH
ayIUTOpUH, KaK MpPaBHIO, TPYJHO TOYHO HWHTEPHPETHPOBATH HH(POPMALHIO,
KOTOPYIO aBTOp KapHKaTypbl HAMEpEBAJCS BbIPAa3UTh C IOMOIIbIO MeTadop U Me-
TOHUMHUI, CJIEIOBATEIBHO 1EJIb KOMMYHHUKAIIUH HE MOKET OBITh JOCTUTHYTA B IOJI-
HOU Mepe.
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B Kurae npu MyiabTMMOJAJIbHOM MCCIEAOBAHUU MOJUTHYECKUX KapUKaTyp
y4eHble (POKyCUPYIOTCS Ha CIEAYIOMIMUX TPEX acleKTaX: BO-TMEPBBIX, UCIOIb30Ba-
HHUE TEOPHU MYJIBTUMOJAIBHON MeTadophl M MyJIbTHMOAATHHON METOHUMHH IS
aHaJIM3a KOHKPETHBIX MOJIUTHYECKUX KapuKaTyp. Onupasich Ha TEOPUIO MYJIbTUMO-
nansHOU MeTadopsl, S. [1an monsITancs npoaHanu3upoBaTh MeTaGopy U METOHU-
MHIO B JIBYX MOJUTUYECKUX KAPUKATYpax U BBIABUTh UX KyJIbTYpPHbIE KOHHOTALIUH,
OJTHOBPEMEHHO pPaccMaTpHUBasi »XaHPOBbIE XapaKTEPUCTUKU U SMOLUOHAIBHYIO
HaIpaBJIEHHOCTh mojauTHdeckux kapukatyp (Pan 2011). Bo-BTopsix, kuTaiickue
JMHTBUCTHI 0000IIal0T MHTETPUPOBAHHYIO MOJIENIb MYJIBTUMOJATEHON MeTaopsl
U MYJbTUMOJAIbHOM METOHUMHUU C €€ MOCHEAYIOINUM IPUMEHEHUEM B aHAIIU3E
MOJUTUYECKUX KapuKaTyp. B cien 3a ompeneneHueM CyIIHOCTH M Kiaccupuka-
IMeH MOJANBHBIX U MyJIbTUMOAATBHBIX MeTadop Y. Dopceumiem, C. Yxao npen-
JIOKWJ KOHLENTYaJbHYI0 MOJENIb MHTErPalUU JAJsl MOCTPOEHUS MYJIbTHUMOZAAIb-
HbIX MeTadop W B3SUI MOJUTHUYECKYIO KapUKaTypy B KadecTBe Ipumepa Jyis
nopobHoro omnmcanus mnpouecca uHterpauu (Zhao 2013). B-tpeThux, B mpo-
1[eCCe MCCIIEIOBAaHUS UHTEPAKTUBHOTO CHOC00a MyJIbTUMOAANBHBIX MeTadophl U
METOHMMHHU B NoJauTHYecKuX Kapukatypax C. UYxao u J[. @3H uccnenoBaiu Bbl-
O00pKy U3 94 MONUTUYECKUX KapHKaTyp Ha KUTAHCKYI0 TEeMaTUKy B OPHUTaHCKOM
m3nanuu The Economist B kauecTBe MPUMEPOB ISl KPUTUYIESCKOTO aHajm3a Qop-
MupoBaHusa obpasza Kuras ¢ moMmoipio MynbpTuMoiaibHbIX MeTadop. ccnenona-
Hue nokaszano, uro CMU uacto Hcnosnb30Bagu BOCEMb KaTErOpuUil MCXOAHBIX
JIOMEHOB JIJIsl XapaKTepucTuku obpaza Kuras. Bkitouas MHOroMepHbI€ UITH MHO-
KECTBEHHBbIC METOHUMHUYECKHE U MeTadOpHUUECKUE B3aMMOJACHCTBHS, MCXOTHBIN
JIOMEH COIIOCTaBJISICTCA € LIeJeBbIM JoMeHOM (Zhao & Feng 2017).

Taxum 00pazom, MOKHO IPUHTH K 3aKITFOYEHHUIO O TOM, YTO B MEXKYHAPOTHOM
Hay4YHOM JIUCKYpCE€ CYIIECTBYIOT MCCJEJIOBAHMS O B3aUMOJCHCTBUHU MYJIbTUMO-
JanbHBIX MeTa(opbl 1 METOHUMHH, HO CTENEHb Pa3padOTaHHOCTH JAaHHOHW Ipo-
0J1IeMbl HEZJOCTATOYHAS, UMEETCSl HEIOCTATOYHO MCCIIEI0BAaHUI O B3aUMOICHCTBUN
MEXy HUMHU 1 00 00pase CTpaHbl, IOCTPOCHHOM Ha OCHOBE MX CIIUAHUS. B naHHO#I
paboTe MbI MpoaHAM3UPYEM MOJUTHUECKHUE KapUKAaTypbl, OCHOBAaHHBIE HA H3yue-
HUH B3aMMOJACHUCTBUS MYJIbTUMOJIAIBHBIX MeTa)Op M METOHUMUH, a 3aTEM Tepeii-
JIEM K COLMAIbHOMY M3MEPEHHIO, COCPEJOTOYMB BHUMAHUE HA POJIM B3aUMOJCH-
CTBHSI MEXIY MYJIbTHMOJAIBHBIMH METaQOpoil MU METOHHMMHEH B IMOCTPOCHHUH
HarmoHansHOro oopasa Kutas u CLLIA, 1 06001111M H1€0IOTUYECKY IO COCTABIISIO-
L1Y10, CKPBITYIO 33 3THM.

3. MaTepMan n metoaonsorna nccnepgosaHua

HccnenoBaTenbckasi 1eNb JAHHOHW CTaThU — OOBSICHHUTH B3aWMOJICHCTBUE
MEX1y MyJIbTUMOAAIBHBIMH MeTapopaMu U METOHUMHEH B MOIUTUYECKUX KapH-
KaTypax U UX poJib B, @ TAK)KE KPUTUYHO aHATM3UPOBATH CKOHCTPYUPOBAHHbBIE KOH-
CTPYHpOBaHUHU HarlMoHaIbHBIE 00pa3sl Kuras u CIIA. [l uccinenoBanus MyJib-
TUMOJIATbHONW MeTadOpbl 1 METOHUMHUHU B PYCCKOM MEIUIHOM TUCKypce Oblia
chopmupoBaHa BeIOOpKa M3 30 MOTUTHYECKHX KapUKaTyp, UHIEKCUPOBAHHBIX B
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nouckoBoil cucreme fAnnekc B 2018-2021 rr. /laHHOE KOJIMYECTBO KapUKATyp
MO3BOJIUJIO TIOJYYUTh MHGPOPMAIUIO 00 MCIOJB30BAHUU JOMEHOB-HCTOYHHUKOB,
THUIIE MCIIOJIb3yeMONH METOHUMUU M B3aMMOJICHCTBUH MEXIy MeTaopoil U METo-
HUMHEN. B matepuane npeacTaBieHbl KapUKATYPbl POCCUHUCKUX KapUKaTypPHUCTOB,
OITyOJINKOBAHHBIC B 3JIEKTPOHHBIX M MEYATHBIX M3IAHUSX WU HA JIMYHBIX CalTax
kapukarypuctos'. IonuTuueckas KapukaTypa MOKET IepeiaTh 3HAuMTENbHbIH
00BbeM MH(OPMAIIMK TOJIHKO B paMKaX OJHOW TMAHEIH, MO3TOMY JJIsi KOHKPETH3a-
LMY IPEIMETA aHAJIM3a MbI HCCIIEOBAIM TOJIBKO IPECTAaBIECHUE TOPrOBOrO CIIOPa
Kuras u CILA B xaxxnoii kapukarype.

Uto06b! OTGUIBTPOBATH MOJUTHUECKHUE KAPUKATYPbI, COOTBETCTBYIOIINE aH-
HOMY HCCIIEJIOBAaHUIO, MBI BBITIOJIHWIIU clienytonue mard. [1o KioueBbM clioBaM
(Teru, X31ITETH, METKH) 0TOOpau 33 KapuKaTyphl, B KOTOPHIX CYUTHIBAIIUCH MYJIb-
TUMOIaTbHBIe MeTaopsl. B CBsI3u ¢ HECOBEPIIIEHCTBOM KJIACCHU(DHUKAIIK THUIIOB
metadTonnmuu JI. ['ycceHca Hamu nipe/iokeHa cOOCTBEHHAs! KJIacCHU(PUKAIUS B3a-
UMOJICUCTBUS MEX]Iy MYJIBTUMOJATBHBIMA MeTaQOopaMu U METOHUMUSIMU, BKITFO-
Yarollas /1Ba TUIA: UHKJIIO3UBHBIA U UHTEPAKTUBHBINA. B pe3ynbpTaTe NpuMeHEHHUs
TaKOTO0 METOOJIOIMYECKOr0 MOX0/1a MaTepHajl UCCIIE0BaHus ObLI pa3zenicH Ha
10 nHKITI03UBHBIX U 20 HHTEPAKTUBHBIX MOJUTUYECKUX KApUKATYD.

HexoTtopbie kapukaTypbl ObUIH Harle4aTaHbl B ra3eTax, Apyrue Obuid omy0mm-
KOBaHbI B JIeKTpOHHBIX CMMU. DT0 pa3mpIBaeT JUCKYPCUBHBII KOHTEKCT, B KOTO-
POM OHH OBUTH TIEPBOHAYAIILHO OITyOJIMKOBAHBI, @ HEKOTOPBIE, BO3MOXKHO, HE OBLITH
oIy0OJIMKOBaHbI. {7151 pemeHus: 1aHHO MpoOIeMbl B py4YHON MPOBEPKE y4acTBO-
BaJIM JIBa BHEIHUX JKCIEPTa MO MEXIYHAPOJHBIM OTHOIICHUSIM, KOTOpPbIE MOJI-
TBEPJNJIM, YTO KapUKaTypbl B COCTAaBJIEHHOM Marepuaje ACHCTBUTEIBHO HaXoO-
JSTCS B O0IIEM KOHTEKCTE KUTAHCKO-aMEPUKAHCKON TOPTOBOM ITOJIEMUKH.

[IpoGnemaTuka KJIIOYEBBIX CJIOB ObUIa BIEpPBBIE MpeAsiokeHa B pabote
JI. boynerpy u Y. ®opcBUILIA, 0 YTBEPKIACHUIO KOTOPBIX, TETH OHJIANH-TIOUCKA
(k1TrOYEBBIE CIOBA, UCIIOJIb3YEMbIe Ml OHJIAWH-TIOUCKA B SIHIEKC WU APYTUX TO-
MCKOBBIX CHCTEMaXx) CIIy)aT CBOETO POJia MMCbMEHHBIM TEKCTOM, KOTOPBIA HEOO-
XOJIUMO paccMmaTpuBaTh BMecTe ¢ Kapukarypou (Bounegru & Forceville 2011).
WNnentudukanus 1 uHTEpIpeTanus Metagop B MOTUTHYECKON KapUKaType 3aBU-
CHUT HE TOJIbKO OT MYJIbTUMOJIATbHOTO B3aUMO/ICUCTBHUS MEX]Ty BU3YyaJIbHBIM 00pa-
30M U BepOATbHBIMU TOJICKa3KaMU B PEIUIMKAX aBTOPOB, HO U OT KIIOYEBBIX CIIOB.

Nndopmanusa o xapukarypax, Kak U O JHOOOM MPOU3BEICHUH HCKYCCTBa,
JOJKHA OBITH JIETKOIOCTYITHOM M HE TIPENoJaraTh HapyIeHnue 3aK0HOB 00 aBTop-
cKoM Mpage. J1ig 60bIIMHCTBA KapUKaTyp Obla HaliieHa OCHOBHAsi MH(opMaIus,
BKJIFOYAs UMSI aBTOpa, Ha3BaHUE KApUKATYpPhl (MPU HAIMYMUU), 1aTy U UCTOUYHUK
nyOnukanuu. Ha manHoM sTame oOpaboTKM MaTepuala HCCleoBaHUs 3 KapuKa-
TYpBl, UHGOPMAaIKs O KOTOPBIX He Obl1a HaiiieHa, ObUTN HCKITIOUYEHBI U3 MaTepHara.

' B 0OCHOBHOM €O ClleyIomuX aByX BebG-caiiTos: https://ria.ru/, https://caricatura.ru/subj/
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4. Pe3ynbtaTtbl UcCnenoBaHuUA
4.1. UHKnro3ueHbuIli mun

WHKIIO3MBHBIM ~ THUI  O3HA4YaeT, 4YTO MYJbTHUMOJAJIbHAs METOHHMMS
COJZIEPKUTCS B MYJIbTUMOIAJIbHON MeTadope, T.€., IPU KOHCTPYUPOBAHUH CMBbICTIa
TaKUMH MYJIbTUMOJAJIBHBIMU MeTadopoil M METOHMMUEW OHM H3HAYaJIbHO
BBINOJIHSAIOT TOXKAECTBEHHO-PEe(HEPEHTHYIO (PYHKLIUIO METOHUMHHM C IOMOLIbIO
XapaKTepHbIX aTpUOYTOB, a 3aTeM dYepe3 CBA3YIONIMM MEXaHU3M METOHHUMHH U
MeTa(Oopbl FTEeHEPUPYIOTCSI HOBBIE CMBICIIBL.

\ ANE onbun st RIARLD

Puc. 1. Kapukatypa «butea 3a umnopt» / Figure 1. Cartoon “Import Battle”

Ha puc. 1 Bu3yanbHbie 00pa3bl Opy>Kusi IPOAYKTUBHO MCIIONIB3YIOTCS IS KOH-
LEeNTyaau3aluu COObITHH, CBA3aHHBIX CO B3aMMHBIMU TOPTOBBIMU CAHKIUSIMHU B
toprosie Mexay CIIA u KHP. MyneTuMoaanbHOe CIMsHHE BKJIIOYAET B ceOs
(1) Bu3yanbHyt0 (METOHUMHUSI «PEBOJILBEPHI, HAIIPABJICHHBIE B IPOTUBOIMOIOXKHbBIE
CTOpOHBI»), (2) BepOanmbHylO0 (TabnMyka Ha BHYTpEHHEW OOUBKe sIIMKa
«IlonumuHel») U (3) KOHUENTYaNbHYI0 MOAAIBHOCTH (Iy3Jb, IPOTHUBOCTOSHUE).
Bo-nepBbIX, HAANKUCh «OLUIMHBI» Ha SIIMKE YKa3bIBaeT Ha TO, YTO OUTBA 32 UM-
MOPT SIBJIACTCSI METOHUMHUEH aKTyaJIbHBIX COOBITHI TOproBoro cropa mexay CLIIA
n KutaeMm 1o HEKOTOpPBIM OTpaciisiM IMPOMBILUIEHHOCTH. BO-BTOPBIX, BU3yalIbHBIN
o0pa3 s1uKa ¢ napoil peBoJIbBEPOB HAIIOMUHAET HAYAJIO JydJIU — HEAKTyalbHOIO
crioco0a pa3pelieHns CopoB, aKTUBUPYSI KOHIIETITY aJIbHBIN PEXXUM CLIEHAapHUs, CO-
IJIaCHO KOTOpoMy pykoBoacTBO CIIIA kak MHUIIMATOP CAaHKIIUN HE BIaACeT HAIEK-
HBIMU JTaHHBIMU 00 3KOHOMHYECKOH ycToiunBocTH Kutast u neficTByeT He qalib-
HOBHU/IHO C TOYKH 3PEHUS aHAJIN3a COBPEMEHHOM MEXKTyHAPOIHON SKOHOMUYECKHM
KOHBIOHKTYPBI. B CBsI3U ¢ 3TUM, ycTapeBIINN HHCTPYMEHTapUi pa3pelleHus cIo-
POB SIBJIIETCS COMHUTEIbHBIM: AYJIbHBIN KOJIEKC CO31aET HESIBHYIO OTCBUIKY K ap-
outpaxy BcemupHoil TOproBoil opraHuszaluu, T.€. B OTBET Ha HENpPaBOMEPHbIE
NeNCTBUS OHON CTOPOHBI IpyTrasi UMEET MpaBo 0OPaTUTHCS B apOUTpaK.

Opy>KelHBIN SAMIMK U Iapa PEeBOJIBBEPOB MPEACTABISIIOT cO00H MCXOIHBIHN J10-
MeH, 00pa3ys MyJIbTUMOAAIBbHYIO MeTapopy BOWHBI B TOPTOBOM MPOTUBOCTOSIHUU
mexnay Kutaem u CIIA. HMcropus pa3BUTHS POCCHUHCKOW TOCYyJapCTBEHHOCTH
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MOBJIMsIIA HAa (POPMHUPOBAHME KOTHUTHUBHOTO OIBITA BOMHBI, KOTOPHIA 3aHUMAET
BAJKHOE MECTO B «KOHLENTYaJIbHOM JIOMEHE» KOTHUTHUBHOIO MHpa PYCCKOTO
Hapojaa, u Metadopa BOMHBI TaKkKe 00JIAJaeT CHILHOW YCTOWYMBOCTHIO B SI3BIKE.
Hcnons3oBanne maHHOW MeTadopbl yNPOIIaeT BhIPAKEHUE COJACPIKATEIbHON Xa-
PAKTEpUCTUKU KOHLIENTYaJbHOTO JIOMEHA U CIY’KUT MapKEpPOM BBICOKOW MHTEH-
CUBHOCTHU Toprosoro crnopa mexnay Kuraem u CIIA.

[To muenuto Jx. Jlakodda u M. JI>KOHCOHA, TPOCTPAHCTBEHHBINH KOHIICTIT
«BEPX-HU3» TAKXKE CBSI3aH ¢ METa(POPHUUECKUM 3HAUCHHUEM: «BEPX» OJIULIETBOPSIET
Xopoliee, [IeHHOe, 6Jaropa3yMHoOe, a «HHU3» UMEET OTCBhUIKY K 3aBEJIOMO IpPOMTI-
pBIIHOMY, HeraTUBHOMY H MajomnepcnektuBHoMy (Lakoff & Johnson 1980).
CornacHo TaHHOMY IMOJAXOJNY, BEPXHUN U HMKHUH paKkypchbl KOMIO3UIIMH MOTYT
IPEJCTaBIATh CO00I MynbTUMOJANIbHBIE METa(OpbI, T.€. B BU3YyalbHbIX 00pa3ax
XOpol€ee, TO3UTUBHOE YacTO PACIOI0KEHO HABEPXY, B TO BPEMsI KAaK HETaTUBHOE
U NECCUMHCTUYHOE OOBIYHO HAaXOASTCS B HIKHEM pakypce. Takum oOpazom,
Ha puc. 1. Ha BepxHuil peBoabBep HaHec€H duiar KHP, a Ha Huxaui — daar CIIA,
YTO CJEYyEeT UHTEPIPETUPOBATH KAK OUEPEIHOCTh «X0Ja» U BlIaJCHUE NHULIUATH-
BOH €O CTOpOHBI KnTas B JaHHOM TOpProBoM crope. Takoe npocTpaHCTBEHHOE I10-
JI0’)KeHUE O0BEKTOB YCHWIMBAeT MeTadopuueckoe 0TOOpakeHne U MOTYEPKUBAIOT
aKTHBHYIO M BEPOSTHO 00Jiee BRIMIPHILIHYIO Mo3uLuio Kutas 1 maccuBHOCTB yCTY-
natorux B ourse CIIA.

Wcxonupiii moMeH HalmoHanIbHOTO (priara Ha puc. 1 sSBIsSETCS METOHUMHUEH
HAIlUU U TOCYJapCTBAa, M BBICOKAsl CTENEHb €ro MACHTU(UKAIIMU ONpeaeseT Tec-
HYIO CBSI3b CO CTpaHOU. B pe3ynbpTaTe KOHCTPYUPOBAaHUS B3aUMOCBSI3U IPYTUX aT-
pHOYTOB yCHIIMBAeTCsl METAQOPUYHOCTH JAHHOTO 00pasa.

® KpacHbIH Quiar
¢ OATHIO METOHHMIIA HANHOHATbHAS

3Be31aMH S == THIHOCTD
(KHP)
® 3Bé3THO-
M0 10CATHIH
¢aar (CIIIA)

MeTadopa

Y

CBOMCTBO -~ - -~ —|- ===~ -» 00pa3 cTpaHbI

Puc. 2. OCHOBHOI MeXaHW3M UHKI03MBHOrO Tvna /
Figure 2. The main mechanism of the inclusive type

Ha puc. 2 cxemaTHU4HO MpenCTaBIeH OCHOBHON MEXaHU3M MHKJIIO3UBHOIO
B3aMMOJICHCTBUS MYJIBbTUMOIATBHBIX MeTaopsl U MeToHUMUU. [1yTéM nHTEpIpE-
TalMu MeTadop Mo HANPABICHUIO «CBEPXY — BHM3», aTpHOYyThl HAa KapuKaType
COTIOCTABJISIFOTCS C HallMeH, TeM caMbIM (popMHpyst 00pa3 cTpaHsbl.
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4.2 UumepakmueHbiIii mun

WNHTepakTUBHBINA TUII MYyJbTUMO/IAJILHOTO OTHOIIEHUS MeTadopbl U METOHU-
MUHU UMEET 3HAYMMBIE OTIMYUS OT MHKJIIO3UBHOTO CIUSHUA. [lpyrumMu cioBamu,
MeTadopa 1 METOHUMHUSI [IEPECEKAIOTCS IPYT C APYTOM B MOJAJIBHOCTSIX. XOTS Me-
TOHUMHS OTHOCUTCS K MICHTUYHOCTH, OHA TaKKe MOXKET 00pa30BbIBATh HE3aBUCH-
MyI0 00JacTh METa(hOPUIECKOTO UCXOMHOTO JoMeHa. OIHO U TO XKE€ MYJIbTUMO-
JaJbHOE CIUsHUE MeTadopbl 1 METOHUMUU aKTUBUPYET CBSI3U U B3aHMOJICHCTBHE
MEXTy HUMH H CO37aeT HOBOE KOHIIENITYaIbHOE 3HAUCHHE.

Puc. 3. Kapukartypa «bapoH Tpamnray3sen» / Figure 3. Cartoon “Baron Trumphausen”

Ha npencraBnenHoi Ha puc. 3 kapuKaType MyJIbTUMO/IAJIbHOE CIUSHUE BKITIO-
yaet B ce0s (1) BusyanbHyto (MeTtonnMus «iuaep CIIA kak apTuiiepuiickuii cHa-
PO U KPENKOe CTPOUTENIbHOE COOpY>KeHHE», MeTOHUMUS «Benukas kuraiickas
cTeHa»), (2) BepbanbHyto (Haamuch Ha siape « Toprosas BoitHa») U (3) KOHIIENTY-
aTbHYI0 MOJANBHOCThH (OecmepcriekTuBHOE Hamaaenue). Ha mpencraBieHHON
kapukatype uzobpaxen [[. Tpamn — nanmonansueiii augep CLIA (Ha MOMEHT
nmyOnukanuu KapukaTypsl B Mapte 2018 r.), Takum o0pa3oM UACHTHUPUIHUPYETCS
METOHMMHUS — IIPE3UACHT OJULETBOPSET CBOIO CTPaHy U NPEIACTABIISIET UHTEPECHI
CBOET0 rocyJjapcTBa.

Kpome Toro, Ha 1aHHOM pUCYyHKe H300pakeH GpparMeHT Bennkoil crensl, Ko-
TOPbIII METOHUMUYECKH MepeHocutTcs Ha oOpa3 Bcero Kuras. I[lymeunoe sapo u
calJ1st IpeACTaBIsIOT COOON OpUTHHAIbHbBIE aTPpUOYTHI Ui 0003HAUYEHUS Hamae-
HUS 1 BOMHBL. Kak BUAHO Ha pUC. 3, TPACKTOPHS MMOJIETa SiApa HapaBJIeHa HA CTEHY
(Kuraii). Ha3BaHue CTEHBI B KHTACKOM S3bIKE MPOUCX0AUT 0T K3l — «necrubae-
Masi MOTYILIIECTBEHHAas CHJIa, HEPEOAOIUMBIM Oapbep». B nononnenuu x sTomy y
ajzipecara KapHKaTypbl MOXET BO3HHUKHYTHh HESBHAs OTCHUIKA K TMMHAM OOOMX
roCyapcTB — B aMEPUKAHCKOM YIIOMUHAIOTCS «PBYIIMECS CHApsAb», a B TUMHE
KHP — crpoutensctBo «HOBOM Benukon Kuraiickoi crenbp». Tak NpouCXOAUT
MYJbTUMOJAJIBHOE CMELIeHHE MeTa(opbl U METOHUMHHM MHTEPAKTUBHBIM IIyTEM:
«roprossiii ciop mexay CIIA u Kuraem — 3to BoiiHa, nHunuupoBanHas CIIA,
JEHCTBYIOIMMU ONIPOMETYUBO NMPOTHUB KPEIKO 3aIUIIEHHOTO KuTasny.
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Jpyroii xapakTepHOl 0COOEHHOCTBHIO KAapUKATYPHI SBISAETCS MCIOIb30BaHHE
KyJbTYpPHBIX MIPELEACHTOB, KOTOPbIE €CTECTBEHHBIM 00pa3oM 00pa3yroT Merado-
puyeckue koHHoTauuu. Ha3zpanue kapukatypsl «bapon Tpammnraysen» — iurepa-
TYpPHBIM IPUEM IO aJalTAllMKA CO3BYYHBIX KOHCTPYKLHMMU IUIsl CO3JaHUsA KOMHYE-
ckoro »¢dekra. B manHoMm koHTeKCcTe Habmogaetcs amosus [Ipesunenta CILIA,
YIPEKacMoro B IOIYJU3ME, C PACCKa3YMKOM HEBEPOATHBIX MCTOpU bapoHom
MIoHXTay3eHOM, CTaBIIMM BIOCIEACTBUM JINTEPATypHbIM repoeM. Kpome Toro, B
PYCCKOM, HEMEILIKOM s3bIKaxX (paMuiIMs JaHHOTO JAeATelNls cTajlla MMEHEM Hapula-
TEJbHBIM, XapaKTEPU3YIOIUM PAaCCKa3YMKa HEBEPOATHBIX (IPUKIIIOUEHYECKUX, HO
COMHUTENbHBIX) HcTOpuil. [IprMedarenbHO, 4YTO B aHITIMICKOM SI3bIKE €CTh IJ1arol
trump, KOTOpBI# cornacHo cnoBapio Cambridge Dictionary o3HauaeT «ObITh JTydIe
WM UMETh GOJIbIIIEE 3HAYEHHE WU CHITY, 4EM JIPYTOil YeloBeK Wi Bellby>. Takoi
CTWJIMCTUYECKUH NPUEM B Ha3BaHUU KAPUKATYphbl CO31aET HETATUBHYK KOHHOTA-
LU0 U151 aMepuKaHckoro quzaepa [. Tpammna co ckazounnkoM baponom Mronxray-
3eHoM. Kpome Toro, nzo0pasurenbHas MOAAIbHOCTh KAPUKATYPBl UMEET OTCHUIKY
K OZHOMY M3 IO3JHUX PacCKa3oB O MNpUKIOYeHUsIX bapona MrioHxrayseHa —
«tonet 6apona Ha sape». Takum oOpa3om, B TaHHOW MeTadope KOHCTPYUPYETCs
MYJbTUMOJAJIBHOE CMELIEHHE MHOIOMEpPHBIX MeTa(OpUYEeCKUX M METOHHMHUYE-
CKuX 3P PEKTOB, a MEXaHU3M UX JACHCTBUS MOXKHO KPAaTKO MPEICTAaBUTh HA pUC. 4.

J1. Tpamm -
IIpesunent
CIOA

CIIA u KHP kak
CBepX e PiKaBbl

OmnpomeTuuBoe
nanagenue CIIA c
TpeApeLe HH bIM
HCXOJI0OM

MioHXTay3€eH Kak
JIUTEPaTypHBII U
HCTOPHYE CKHUI

TIpEe1Ie/i eHT

Ionymmwm 1. Tpamma,
6eCcCMBICICHHOCTh
TOPTOBBIX CAaHKIIMH
CIUIA B OTHOLICHHH

KHP

IIpeuenenTHas
cutyarus - Pacckas o
nosnéTe Ha sApe

Puc. 4. UHTepaKTUBHbI MeXaHU3M cmelleHUs meTadopbl U METOHUMUU
B KapuKaTtype «bapoH TpamnrayseH» /
Figure 4. The interactive mechanism of mixing metaphor and metonymy
in cartoon “Baron Trumphausen”

2 Cambridge Dictionary. Pexum pnoctyma: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/
trumping (nara oopamenus: 08.01.2023).
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[lo pe3ynbraraM aHann3a UHTEPAKTUBHOIO TUIIA MYJBTUMOIAIBHOIO B3aUMO-
NeCTBUS MBI BUJIUM, UTO MepBUYHBIe 00pa3bl «Benukas Kutaiickas ctena» u «/l.
Tpamm» u ux MetadopudecKue 3HAUCHUS B3AUMOJACHCTBYIOT C IPYTUMH CLIEHAP-
HBIMH aTpUOyTaMH, COMOCTABIAS XapaKTePUCTUKH UCXOTHOTO IOMEHA U KOHCTPY-
Upys MyJIbTUMOJANIbHBIA KOHLIENT HAIIMOHAJILHOTO 00pa3a rocyapcTBa — ¢ OJJHOM
CTOPOHBI, NOMYIU3M U onpoMeTurBOCTh CIIIA, ¢ n1pyroit CTOpoHbI, yCTOMYMBOCTD
KHP k TakuM BHEITHUM BBI30BAM.

B ucciaenyemom matepuaie CylmecTBYIOT TaKK€ TUITMYHbIE TOJTUTUYECKUE Ka-
PUKATYyphI, B KOTOPBIX MYJIbTHMOJAIbHEIE MeTaopa i METOHUMUS UMEIOT XapakK-
TepHbIE KyJIbTYpOJOTrHueckre aTpuOyThl. B wactHOoCTH, Ha puC. 5 mpeacraBieHa
kapukarypa «HepaBHblil 00i1», Ha KOTOPON MPOUCXOAUT CIENYIOLIEE MYJIbTUMO-
nanpHOe ciausiHue: (1) BuzyanpHas (Kopabib ¢ aMepUKaHCKHM (pyiarom Kak MeTo-
Hummueckuii 006pa3 CILIA u kpacHBIN IpaKkoH C KEATHIMU OYePTaHUSIMH KaK METO-
HUMHYECKui o0pa3 Kuras), (2) BepOanpHas (peruiMka 4ieHa KopaOelabHOrO dKH-
naxa: «[loctynun npukas HafAeTh Ha HETO HAMOPAHUKY») U (3) KOHIIENTyaJbHAS
MOJaJIbHOCTh (HepaBHBII 00i1 MEXIy JpakOHOM M KopabiieM Ha MOpe Kak MHpen-
onpeaeneHHbli pe3ynbraT npotuBoctosiHus CILIA u Kutas B MexayHapogHOU
TOPTOBJIE).

MA NPHKAS
“ﬂ%u HA HETO
HAMOPAHHK.

— O e gy

Puc. 5. Kapukatypa «HepasHbliii 60ii» / Figure 5. Cartoon “Unequal battle”

MynbTuMoaansHas MeTadopa npeanoiaraer, 4ro pasmep o0beKTa COOTBET-
CTBYET MaciTaldy ero BiusiHUs U BiacTu. Cyzs Mo BU3YaJIbHOMY pa3Mepy JIEMEH-
TOB Ha M300paXEHUH, 00BEM M MPOMOPIUH APAKOHA 3HAYUTEIHHO MPEBOCXOISAT
MacITad Kopabuist u ero skunaxa. Takum o0pa3oM, 3a CHET CBOMX OUYEBUIHBIX BU-
3yaJbHBIX OCOOCHHOCTEH JPaKOH HAMPSMYIO COMOCTABISAETCS C LIETIEBBIM JOMEHOM
MYyJIbTUMOIAIBHON MeTadophl — «pa3Butue Kutas oka3zpiBaeT OrpOMHOE BIUSHUE
B I1100abHOM TOprosie». OTHOCUTENBHO MAIIbIi pa3Mep aMEepUKaHCKOTO KOpaoist
M CTpax MaJIOYMCICHHOTO DKHUIIAa)XKa HAMPSMYIO CBS3aHBI CO CICAYIOIICH TOYKOM
3penust: B rnazax CIIIA onepexaroiiee 1 MHHOBAIIMOHHOE Pa3BUTHE YKOHOMUKHU
Kwutas n ykpernienue ero no3uiui B r100aIbHON OJIUTUKE MPECTABIISIOT JIOJITO-
CPOUYHYIO yIpo3y [UJIsi AaMEpPUKAHCKUX CTPATErMYeCKUX U SKOHOMHUYECKHX
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MHTEPECOB, a TAK)KE BOSHUKAIOT OOBEKTUBHBIE MPEAIOCHUIKH I TpaHCPOPMALIUU
OJTHOTIOJISIPHOTO MHPa B MHOTOMOJISIPHYIO CUCTEMY.

B TekcTOBOI MOJATBHOCTH TaK)XKe YIIOMHHAETCS CIeNyIolee MpeaoKeHHE:
«IlocTynun npukas HaJeTh HA HETO HAMOPAHHUK». B JaHHOM KOHTEKCcTe HaMOp/-
HUK UMeeT MeTa(pOpUUYECKYI0 M KOHIETITYaJIbHYIO CBS3b: OH JIOJDKEH OTPaHUYUTh
NeSTeNIbHOCTh JIPaKOHA, Kak Tapu(Hble U HeTapu(HbIE TOPTOBbIE OrPaHUYCHUS
HalleJIeHbl Ha CICPKMUBAHHME BBICOKOTO 3KOHOMHYECKOro mnoreHmuana Kwuras.
B ananusupyemoii kapukaType TEKCTOBas MOJAIbHOCTH BBIMOJHIET (DYHKIIHIO
YCUJICHHSI UCXOAHOTO JOMEHA BO B3aMMOACWCTBUHM MYJIbTHMOJATIBHBIX MeTadop
1 METOHUMUH.

['oBopst 0 mynbTHEMOAANBHON MeTadope u mMeroHumuu, I'. Kpecc u T. Ban
JleBeH pa3paboTanu MyJIbTUMOIATIbHBINA TUCKYPCUBHBIN aHATN3 BU3YaJIbHOU rpam-
MaTtuku (visual grammar), KOTOpbId aHATH3UPYET U300pAKCHHSI, BKITIOYAs perpe-
3CHTAaTUBHOE 3HAYCHHE (representational meaning), WHTEPAKTUBHOE 3HAYCHHE
(interpersonal meaning) U KOMIO3UIIMOHHOE 3HaYeHHE (compositional meaning)
m3oopaxkenuit (Kress & Van Leeuwen 1996). Mertadopudeckuii moTeHIIMan HHTEp-
aKTUBHOTO 3HAYCHHS KOHLENTYaJIbHO OCHOBAaH HA COLHAIbHONW TUCTAHIUH
U CyOBbEKTHUBHBIX OTPAKEHUSAX B yCTaHOBKaX. Paccrosinue mexay Ghokycamu u3o0-
PaKeHUs OTpeAeIsieT COMUANBHYIO JUCTAHIIMIO MEXy YYaCTHUKOM U 3PHTEIIEM.
bnuskue paccTosiHUA BBICTYNAIOT KaK JIMYHbIE OTHOIICHUS, CPETHUE PACCTOSHUS
MPEJCTABISAIOT COOOW COIMAIbHBIE OTHOIICHHS, a JIJTMHHBIE PACCTOSHHS XapaKTe-
PU3YIOT OTHOLICHHS MEXAYy HEe3HaKOMIIaMU. ByyT 3T0 MOCTOSIHHBIE COLUATbHbBIE
OTHOIICHHS WJIM OTHOILEHUS, TOAEPKUBACMBIC COLMATBHBIMUA B3aUMOJICHCTBU-
SIMH, 3aBUCUT IPEUMYIIECTBEHHO OT KOHTEKCTYaJIbHBIX COI[UANBHBIX OTHOILICHUH.
JluctaHus, KOTOPYIO JIIOJU COOJIOAAI0T, 3aBUCHT OT COLMAIBHBIX OTHOIICHUH
MEX1y HUMH, 1 MOJETU TUCTAaHIIMK MOTYT CTaTh HOPMOI B BU3YaJIbHBIX KaTero-
pusix. . XoJut ykasal, 4To B paMKax (OTOCHEeMKH (U3NYECKast NUCTAHLIUS YeI0-
BEUYECKOT0 Tella MOXKET OTpa)kaTb 3MOIIMOHATIBHYIO JUCTAHIUIO YEJIOBEKa, U ITH
JIBa SIBJICHUSI UMCIOT MOJIOKUTEIbHYIO Koppensiiuio (Hall 1969).

Ha puc. 5 apakoH BbITSHYJI TOJIOBY U IICIO B IIEHTPATbHON YaCTH KAPUKATYPHI,
MO3TOMY 3TH YaCTH JPaKOHa HAXOMSATCS B 3pUTEIBCKOM (POKYyCe, UTO OTpaXKaeTcs B
MeTahoprudYecKu OJIM3KOM COLIMATIbLHOM OTHOLIEHUH MexX Ty KuTaem u pycckos3bu-
HBIM 3pHUTeENEM (aapecaToM) JaHHOU KapuKatypbsl. Ha aMmepukanckom kopadiie 3Ku-
Ma)k MaJIOYKCIIEH, a MJI0LAAb NaTyObl U MPOMOPIIMH KOMaH/IbI [TO3BOJISIFOT MIPEIIO-
JIOKUTH, 9YTO MOXET OBITh pa3MEIEHO TOJIbKO 4—5 uenoBek. B cBs3u ¢ atuM, dop-
MHUPYETCSl AUCTAHIIUPOBAHUE OT 3PUTEJIS, YTO SABISETCS MeTahOpoit OTUYKACHHBIX
counanbHbx oTHomEeHU Mexay CILIA u pycckum HapoaoMm.

OTHo1IEHUST MOTYT OBITH 3aBUCETh OT CYOBEKTUBHOM MM OOBbEKTHUBHOM Iep-
CTIEKTHBBI 3pEHUs aKTOPOB KOMMYHHUKAIUH. | OpU30HTAIBHBIN yroil 0030pa MOKET
OTpakaTh OTHOIICHUS MEXAY yUYaCTHUKAMU U300pakeHUsI U 3pUTesieM. DTU OTHO-
IICHUSI MOTYT BBIPAXKAaThCSl YYaCTHEM WIIM OTUYXJACHUEM. YTIIOBAas MEPCIEKTUBA
MOJKET BBI3BaTh Y 3pUTEIIs COUYBCTBHUE, B TO BpEMS KaK HAKJIOHHas (BEpXHSsis) mep-
CTIEKTHBA BBI3BIBAET YyBCTBO Npe3peHus. BepTukanabHblil yron 0030pa crocoOeH
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OTpa)kaTh MOJIOKEHHUE BIACTH MEXKY YUYaCTHUKaAMHU BOCIPOU3BEICHUS N300pake-
HUAA W 3puTeneM. EciM y4acTHMKM BOCHPOU3BEACHUS PAaCCMATPUBAIOTCA IO
HAIMPABJIEHUIO CBEPXY BHU3, TO 3PUTENL HAXOAUTCA B CUJIBHOWM MO3ULINH, U BJIACTh
3pUTEIS BhIIIE, YEM Y YYaCTHUKA; U HA00OPOT, €ClIM YYACTHUKHU BOCIIPOU3BEACHUS
paccMaTpuBaIOTCA B YIVIOBOM MEPCIEKTUBE, TO CUJIA U CTaTyC yYAaCTHUKA BBILIE,
yeM y 3putend. Ha ananu3upyeMol kKapukaType MOXKHO OXapaKTEpH30BaTh yroJl
HAKJIOHA MKy JIPAKOHOM M aMEPUKAHCKUM KOpalJjeM U JTI0AbMH Ha HEM KaK Map-
Kep Mpe3peHusl ApakoHa K IKUNaxy. B cBsA3M ¢ ATUM, MEXy yYaCTHUKaMU HU300-
pPaXEHUs U €ro 3pUTEISIMU MTPOUCXOAUT MEKIMYHOCTHOE B3aumoieiicteue. C Bep-
TUKAJIbHOM TOYKH 3PEHUS IPAKOH pacCMATPUBAETCS MO YIJIOM BHU3 IO HAIIPaBJIe-
HUIO K 9KUMaXy — MeTadopa CUJIbl, IPEBOCXOJICTBA M BBICOKOTO CTaTyca JAPaKoHa.
B nanHoii kOMMo3uuu 3puTens OyaeT coKycupoBaH Ha BO3BBIIIEHHOM 00pase
«JIpaKOHay» TMOCIIE MPOCMOTPA KaPUKATYPhl, U Y HETO CPOPMUPYETCS TO3UTHBHBIN
00 HeUTpaabHBIN 00pa3 Kuras.

B3aumoneiicTBrue BU3yalibHON U BepOaIbHOW COCTABISIONICH TaK)Ke aKTUBU-
3UpOBAJIO ABE APYTrHe TPYIIbl MeTagop, KOTOPbIE CHITPAIUd POJIb CBSI3YIOIIETO
3BEHA C BBIMICYTIOMSHYTHIMU MYJIbTUMOIAIbHBIMUA MeTahopaMu U METOHUMHUSIMHU.
[1naBanue amepukanckoro ¢perata B 0e30pe:kHOM MOpPE UMEET OTCHUIKY K CTPEM-
nenuto CIIIA moMuHHpPOBATH B MEPOBOM IIPOCTPAHCTBE 0€3 OTpaHUYCHUN U mepe-
CTYIaTh Yy>KHe KpacHbIe (3alpeTUTeNbHbIC) TUHUU. B TO jxe BpeMs n300pakeHHbIN
KOpalJib TaKk)Ke 3aBEpIIMJI COMOCTABICHUE «HABUTAIMK» B MCXOJAHOM JOMEHE C
«pa3BUTUEM» B LIEJIEBOM JOMEHE, aKTUBUPOBAB MYJIbTUMOAIbHBIA KOHLEIT «pa3-
BUTHUE — 3TO HaBUTALUs». B TaHHOW KOHLIENTYyalbHON CUTYAllMU JPAKOH, MOSIBUB-
LIMICS HAa MYTU KOpalOuist, MpeICTaBiIsIieT Uil Hero MpemnsTCTBUs. Brimeynomsny-
TBIN Psi/i B3aUMOCBsI3EeH Mex 1y MeTahopaMu U METOHUMHSMHU B 3TOM KapuKaType
COBMECTHO KOHCTPYHPYET MEXaHU3M MYJIbTUMOJAIbHOTO CMELIEHUS MEXK1y HUMH.

MeTtadopa

® Beaukas cTeHa

® 1Haep
rocyiapcrea

® 1pakoH

® aMepHKAHCKHH
Kopadas |

HAIIHOHAJBbHAaNA
JHYHOCTH

Y

METOHIIMIIA

IKHIOAXK it i (N ¢ 505 B VN CTpaHbI

Puc. 6. OCHOBHOM MexaHW3M UHTEePaKTUBHOro Tuna /
Figure 6. The main mechanism of the interactive type
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B otnuuue ot nepBoro Tuma 4eThlpe UCXOAHBIX IOMEHA Ha puc. 6: «Benukas
CTEHa», «JIHJEP TOCYAAPCTBA», «AMEPUKAHCKUHA KOPaOb U SKHUIAX» U «IPAKOH»
NIPEJICTaBICHBI KaK B3auMo/ieiicTBUE MeTa(op 1 METOHUMUI. XOTS METOHUMHSI OT-
HOCHUTCS K HAIMOHAJILHOW JIMYHOCTH, OHA JEMCTBYET KaK HE3aBUCHUMBIN UCXOIHBIN
JOMEH MeTa(opbl, AKTUBUPYS UX B3aMMOACHUCTBHE AJISl IOCTPOCHUS KOHIETYallb-
Horo 3HadeHus. OfHa 1 Ta ’Ke KapuKaTypa 4acTo BKJIIOYAET B ce0s1 MHOKECTBO Me-
Tadop U METOHUMUH, 00pa3ys CEPUIO LIETIOYCK.

5. O6cyaeHne pesynbTaTos

[TpoBeneHHBIN aHAIU3 NOJIUTHYECKUX KApUKATY P IOJUEPKUBAET METO0JIOTH-
YECKYI0 CIIO)KHOCTh pa3rpaHrueHusi OYKBaJIbHOTO U METaQOPHUIECKOr0 H300paxe-
HUsl. HedeTkocTh rpanuI] BOZHUKAET OTYACTH 110 IPUYHHE TOTO, 4YTO MeTadopa Mo-
KET BBICTYIATh OOBIYHBIM OTPAKEHUEM KOTHUTHBHOMU N1€ATEIbHOCTH, XapaKTepH-
3ylomiel 00beKT, U OTYACTH U3-3a MPU3HAHUS TOTO, YTO BCE BU3yaJIbHBIC 3HAKH B
OoJbIlel WM MEHbILEH CTENEeHN OCHOBAHBI Ha Ipoliecce co3aanus ananorui. [lo
9TOW MPUYMHE ONpPEAEICHUE IPAHULl MEKIY BepOaIbHON, KOHLIENTYyaJIbHOM U BU-
3yanbHOU MeTadopoil He ABJseTCs aOCONMIOTHBIM — OHO Bcerna OyJeT 3aBUCETh OT
KOHTEKCTa JIUCKYpPCa U OT CTETIeHHU, B KOTOPOH KOHKpPETHBIE MeTadopbl BOCIIPHHU-
MaloTCs KaKk €CTECTBEHHbIHN 3/JpaBOMBICIISIINN CIOCO0 PEICTaBICHUS ONpeAeIeH-
HBIX 3HAYCHUH.

O06pa3 cTpaHbl €CTh COBOKYMHOCTh MMO3HAHUS O CTpaHe Ha OCHOBE COOCTBEH-
HBIX 3HAHWH, MOHUMAHU, ONBITA U COLUAIBHBIX OTHOLICHUH CyOBEeKTa B cdepe
MEXKYJIbTYpPHOH KOMMYHHUKAITUU U MexayHapoaHoro oomenus (Hu 2011). [dan-
HO€ IMOHATHE TOKJIECTBEHHO BOIUIOIICHHUIO MATKOM CHJIbI CTPAaHbl U MPOSIBICHUIO
COBOKYMHOW Moiu rocynapcrBa. B toproom crope mexay Kutaem n CHIA
y4acTBYIOT JIBE€ HETIOCPEICTBEHHO BoBIIeUeHHbIE cTpaHbl — Kuraii u CILIA, a B poc-
CUICKUX MOJUTHUYECKUX KapHKaTypax OHU M300pakeHbI ¢ TOUKU 3PEHUS TPEThen
croponsl — Poccun. Ilpu ananuse oroOpaHHOT0 MaTeprasia Mbl HCCIIEAOBAIN B3au-
MoelcTBUE MeTahOpUIECKUX MEPEHOCOB U METOHUMHUYECKUX CIIBUTOB M OOHApy-
KUITU (POPMUPOBAHUE MOJIOKUTEITHHOTO MM HEHTpanbHOro obpasza Kuras u onpe-
nenéHHo oTpunarenbHoro oopasza CIIA.

OcHOBHBIMH (paKTOpaMu, BIUSIOIIUMH Ha MEX/TyHapOAHbIC OTHOIICHHUS, SIB-
JISIFOTCSl HALMOHAJIBHBIE MHTEPECHl U HAIIMOHAJIbHASL MOIb, 3 OCHOBOM COTPYIHU-
4yecTBa MEXJy CTpaHaMU SIBJISIOTCS OJTHU U T€ K€ HallMOHAJIbHbIE MHTepechl. 1
Ha000pOT, KOH(PIUKTHI BO3HUKAIOT, KOT/Ia MHTEPECHl MIPOTUBOpEYAT APYT APYTY.
Cornacno ananu3y 6onpmmx ganusix C. I[ans (Pang 2019), xapakTepucTuku Tpex-
cTopoHHero B3aumojieicTBua Mexay Kuraem, CIIIA u Poccueit B smoxy mocie
OKOHYaHMS XOJOJHOW BoiHbI BKItodaroT: (1) Kurait u Poccust moompsoor apyr
Jpyra MpOBOAMTH KECTKYIO MONUTUKY B oTHoueHuM CoenuHeHHbIX LllTaToB; (2)
Kuraii u Poccust umeror MexaHu3M coTpyiHUYeCTBa B UX AeicTBusAX npoTus CIIIA.
DT0 MOXeT OBITh MOATBEPXKACHO B 00pa3e CTpaHbl, IOCTPOCHHOM B pe3yjbTare
B3aUMOJICHCTBHS MYJIBTUMOJAIBHBIX MeTaop M METOHHMHUH, H3YYCHHBIX
MIPOAHAIM3UPOBAHHBIX B JTaHHOM cTtaThe. Kurtail u Poccus B Hacrosiee BpeMms
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UMEIOT OJMHAKOBBbIE HallMOHAaJbHbIE HHTEpechl. C pa3BUTHEM BCECTOPOHHETO
COTPYJIHUYECTBA B pa3MYHbIX 00nacTsax o0pa3 Kuras, HoCTpOEHHBII ¢ MOMOLIBIO
MYJIbTUMOIATILHBIX MeTadop ¥ METOHUMHUHU, B OCHOBHOM TIo3UTHBEH. Korna peyus
3axoguT o Poccum, Poccuss B OCHOBHOM MpeNCTaeT Kak JApPyr WA COIO3HUK.
¥ Poccun u Kuras ecte MEXaHU3M COTPYAHUYECTBA B UX IEUCTBUSAX, @ OTHOLICHHE
Poccun k CIIIA B ocHOBHOM HeratuBHOE, mosTomy oopasz CIIA, chopmupoBan-
HBI MYJBTUMOIATHHBIMU MeTa(hopaMu B MOJUTUICCKUX KOMHUKCAX, TAKXKE OTPH-
[aTEJILHBIII.

C TOUKM 3peHUsI OTHOLIECHUS Ay IMTOPUH K 1IEJIEBOMY JIOMEHY, MyJIbTUMO1aJTb-
HBII TUCKYpC UMEET ONPEIEICHHYI0 BHYTPEHHIOIO JIOTUKY. Bo-nepBbIX, TOProBaIii
crop mexay Kuraem u CIIA siBasieTcsti 0)KeCTOUEHHBIM, a cratyc Kurtas Bblie,
yeM y CIIA. Bo-BTopsix, Jl. Tpamil oauLeTBOPSIET JUHUIO NTOBEACHUS aMEpPUKaH-
CKHUX 3JIUT BO BHEIIHEH MOJUTUKE, ONUPAIOUIYIOCS Ha MPEACTaBIEHUS 00 OHOIO-
JSPHOM MHpE, OE3rpaHUYHOM JOMUHUPOBAHHUHU, HA MOMYJIN3M U OMPOMETUYUBOCTh
MIPU BBEJICHUU CAHKIUH I CACP>KUBAHUS PA3BUTHS IPYTUX CTPAH.

3HaueHUe OTHOLIEHUS K I[EJIEBOMY JIOMEHY, SIBJISIETCS BECbMa aOCTPAaKTHBIM U
COJICPKHUT YCIOBHBIE (POPMYIHPOBKH, YTO MOXKET BBI3BAThH JUCKYCCHUU HM3-3a pa3-
HOUTEHUS! KOHIIETITyalIu3alii OHOTO U TOTO K€ (hparMeHTa AelCTBUTEIHHOCTH.
[TonuTnyeckue KapuKaTypbl ChHITPAU CBOIO POJIb B CMSTYEHUU JTAHHOM OIICHKH.
[IpunsATHE MYJIBTUMOJAIBHOTO MOAX0/1A, IPU KOTOPOM BU3yallbHAs U BepOanbHasI
COCTABJISAIONIAs TOTIOJHAIOT APYT APYra, CHOoCOOCTBYET AOCTHKEHHIO OCMBICIICH-
HBIX JJUHTBUCTUYECKHUX IP(HEKTOB.

PesynbTatsl, c/ienaHHble B JaHHOM UCCIIEJOBAHUU, B 3HAUYUTEJILHOMN CTENEHU
COTrJIaCyIOTCS C BBIBOAAMMU, CACIAHHBIMU PA3JIMYHBIMU UCCIEN0BATEILCKUMHU METO-
namu B oOsiact monuTuku u nuHrBHCTHKH (Pan 2011, Xiao 2020, Niu 2021).
3HAYMMOCTb JAHHOT'O MCCIIEIOBAHUSA 3aKI0YaeT ¢ A B MHHOBALMOHHOM HCCIeo-
BaTEJIbCKOM TMEPCIEKTHBE, MCIOIb30BAaHUHU TOJUTHYECKUX KapuKaTrypax B Kade-
CTBE 00BEKTa UCCIIEIOBAHUS U aHAJIU3E B3aMMOJCHCTBUS MYJIbTUMOJAIBHBIX Me-
Taop U METOHUMHHU. DTO TOJIE3HOE IOMOJHEHHE K CYLIECTBYIOIIUM Pe3yJibTaTaM
HCCIIEI0OBAaHUM, K TEOPETUYECK 1 M METOJaM U UCCIIEI0BATEIbCKON apaIurme.

6. 3aKkntoueHue

B nanHOI1 cTaThe NpeanpuHATa IPOCIEAUT B3aUMOJECHCTBAE MEXKAY MYJIBTH-
MOJIaIbHBIMU MeTa(opaMu U1 METOHUMUEH B MOJIUTUYECKUX KapuKaTypax U orpe-
JENUTh UX POJIb B KOHCTPYHUPOBAHHMHM HAIMOHAIBHBIX 00pazoB Kurtas u CIIA.
PesynpTaTsl nokasanu, Kak Ha OCHOBE MCIIOJIb30BaHUS MYJbTUMOJAIBHON MeTa-
¢Gopbl YU METOHMMHUYECKOTO B3aHUMOJCHCTBUS (POPMHUPYETCS MOJIOKUTEIbHBIN
o6pa3 Kuras u HeratusHblil 00pa3 CILIA. 13 ucX0qHOro 1OMEHa U CUCTEMBI 0TOO-
paXeHHUs. BUIHO, YTO PYCCKHE MOJUTHUYECKHE KapUKaTypUCThl O0jiee CKIOHHBI
UCIOJIb30BaTh KYJIbTYPHBIE CUMBOJIBI B Ka4eCTBE MCXOJHOr0 JoMeHa. Beibop uc-
XOJHBIX JJOMEHOB, C OJHOM CTOPOHBI, 3AKJIIOYAETCS B TOM, YTO aBTOP OPUEHTHUPY-
€TCsl Ha PYCCKOS3bIYHYIO ay IUTOPHUIO, KOTOpasi UMEET OTPaHUUYEHHBIE IIPEICTaBIIe-
HUS O TEKYIIEH CUTyalluu B KUTaCKON KyJbTYpE, C LIEIbI0 00JETYUTh YUTATENSIM
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MHTEpHpeTannio 1 GopMHUpOBaHUE COOCTBEHHBIX OLIEHOYHBIX CyXaeHui. C npyroi
CTOPOHBI, HeratuBHO mpenactaBisiss oOpa3 CIIIA, aBTop BbI3BIBAaET Mpe3peHUE
OTpHULATEJbHBIE 3MOLMU y POCCUICKON ayIUTOPUU IO OTHOLICHHIO K 3TOMY
roCyJapCTBy.

JlanHO€ Hccen0BaHue BBIIOJHEHO HA OTPAHUYEHHOM MaTepualle MoJIuTHYe-
CKHMX KapukaTyp. Tem He MeHee OHO MOKa3ajo0, YTO B HEKOTOPhIX ciyyasx CMU
UMEIOT UJEO0JOTMYECKYI0 HAIIPaBIEHHOCTb, OTOMY JIMHIBUCTBI, C OJHOM CTO-
POHBI, BEIHYk/I€HbI 00pallaTh BHUMAaHHUE Ha HCCIIE0BAaHUS MAKPOCOLIUAIBLHOTO 13-
MEpeHUs MyJIbTUMOAAIBHBIX MeTa(Op 1 METOHUMHUH C TOUKH 3PEHUSI KOHCTPYHPO-
BaHHS COLMAIbHON pEaNbHOCTH, U yMETh PAClO3HaBaTh M UACHTU(DUIHUPOBATH
CKpBITYI0 uaeosoruto. C Apyrodl CTOPOHBI, CHEUAINUCTBl MO KOMMYHHUKALUU
JOJKHBI YYUTBHIBAaTh CUCTEMY SI3bIKA MUKPOYPOBHS U MYJIBTUMOJAIBHBIX CUMBO-
JI0B, 4TOOBI UX MHTEpPHpPETAMU ObUIN O0JIee CUCTEMATUYHbI U O0BEKTHBHBI.
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Development of new digital methods for analyzing the ‘Langue-Parole’ dichotomy is one of the
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JIMHrBOCTaTUCTUYECKUM aHAJIM3 JIEKCUYECKON JUXOTOMUH
«SA3bIK-peYyb» NpeAMEeTHOM 06/1aCTH

C.0. IEPEMETBEBA =<, O.U. BABUHA

FOoicno-Ypanvckuii 2ocydapcmeennulil yHugepcumem
(HayuoHALHBIN UCCIed08amenvbekull yrusepcumen), Yeasibounck, Poccus
><lsheremetevaso@susu.ru

AHHOTAIIUSA

Co3nanne HOBBIX MH(OPMAIMOHHO-TEXHOJOTHYECKUX METOJIOB aHallM3a COOTHOIICHHS S3bIKa H
pedr OTHOCHTCS K YMCITy HanOoJee BOCTpeOOBaHHBIX, HO HAUMEHEEe pa3padOTaHHBIX MPOOIIEM CO-
BPEMEHHOW TEOPETUUECKON U MPUKIAJHON JIMHIBUCTHKH, YTO ONPEJeIsieT aKTyalbHOCTh HACTOS-
IIIETO MCCIIEA0BAHUS, LIENbI0 KOTOPOTO SABISIETCS pa3paboTKa METOJOIOTHH aBTOMATH3HPOBAHHOTO
JIMHI'BOCTATHCTHYECKOTO aHAJIM3a JIEKCHUECKOT0 CJI0S1 OTpaHMYEHHOHN IpeIMeTHOH 001acTH B KOH-
TEKCTE JUXOTOMHH SI3BIK—PEUb» U pealn3anus pa3padoTaHHBIX METOAOIOTHIECKUX IPUHINIIOB Ha
MaTepualie PyCCKOSI3BIYHOW NpeaMeTHoH obnactu «lccnemoBaHne MHTErpaTHBHON (DU3HOIOTHH
crioprcmeHoBy ([0 MN@C). HccnemoBanue MTPOBOIWIOCH HAa MaTepHale PYCCKOS3BIYHOTO
kopmyca u3 56 texcroB [10 NUDC obumm o6semom 300 000 crioBoynoTpebiieHnit, ormyOnuKoBaH-
HBIX B Hay4HBIX XypHamax «Yemoek. Cmopt. Mennmmuay (panee «Bectauk IOYpI'Y. Cepus
«O0pa3oBaHue, 31paBOOXpaHeHue, (u3nUYecKas KyiabTypa»), «Teopus u mpakTuka (QU3HIecKon
KyJNbTYypBI» U OTAENBHBIX cTaTei 3 cetn MHTepHeT 32 2013-2020 rr. OCHOBHBIM METOIOJIOTHYE-
CKUM TIPUHIIUIIOM HCCIIEI0BAHUS SIBJISIETCS] OHTOJIOTHIECKUH aHaAIN3 KOPITYCHBIX JaHHBIX C UCTIOJb-
30BaHMEM JIMHIBOCTATHCTUIECKUX METOJOB M METOAOB JMHIBUCTHYECKOTO MOJEIMPOBAHHUS. SI3bIK
U pedb TpeIMETHOH 00JacTH MOJIEIUPYIOTCS COOTBETCTBYIOIIMMHU JIEKCHKOHOM M KOPITYyCOM
TEKCTOB, a CHEHU(HKA JEKCHYECKOW IMXOTOMHHU <«(I3BIK—PEUb)» OIPENENACTCS BBIYMCICHHEM U
CpaBHEHHWEM 3HAYCHWH JIMHTBOCTATUCTUYECKHX IApaMETpOB BepOaIM3alM KOHIENTYaJbHOM
(oHTOJIOTHYECKOW) CTPYKTYPHI MIPEAMETHOW 00IaCTH B COOTBETCTBYIOLIMX JIEKCHKOHE M KOPITyCe.
B kadecTBe BBIUMCIUTEIBLHBIX napaMeTpoB ANXOTOMHUU MTPEAJIAararoTCs KO3(I)(I)I/II_II/ICHTLI JICKCHUYC-
CKOTO Pa3HO00pa3usl, JIEKCHYECKOH CTPYKTYpPHOH CIOKHOCTH, JIEKCHUECKOTO KOHIIENITYalIbHOTO
CHUHKPETU3Ma, KOPPEJISLIMUA MEXAY CTPYKTYPHOU CIIOKHOCTBEO M KOHLIENITYaJIbHBIM CUHKPETU3MOM
JIEKCUYECKUX CIUHUI] U COINPSHKCHUS] CHHKPETHYHO BepOaM30BaHHBIX KOHHIENTOB. OCHOBHBIMHU
pe3yabTaTaMu HCCICAOBAHUA ABJIAIOTCA NPCIJIOKCHHAsA YHUBEPCAJIbHAsA MCETOJIOJIOTHSA aHallu3a
JIEKCUYECKOW TMXOTOMHH «SI3bIK—PEUb», KOTOpast MOXKET ObITh HCIIOJIb30BaHA B IIPUIIOKCHNH K pas-
JIMYHBIM TPEJMETHBIM OOJIACTSIM M HAIIMOHAJIBHBIM S3bIKaM, U opueHTHpoBaHHbIe Ha [10 UNDC
pecypcehl: He3aBUCHMast OT KOHKPETHOTO S3bIKa OHTOJIOTHS MIPEIMETHOI 001aCTH, PyCCKOS3bIYHbIC
OHTO-JICKCUKOH, KOHUECTITYaJIbHO aHHOTI/IpOBaHHI:Jﬁ KOopmycC, 3HA4YC€HUA JIMHIBOCTATUCTUYCCKUX
IapaMeTpoB JIEKCHUECKOH JUXOTOMHHU «S3bIK—PEdb» YKa3aHHOH MpeAMEeTHOW 00JacTH W MHCTPY-
MEHTapUii, aBTOMaTU3UPYIOLINI OIIPENETICHHBIE dTAIlbl HCCIIEI0BAHUS.

KaioueBble cioBa: ouxomomusi «A3blk—peuby, JUHSB0CMAMUCMUYECKUN AHAU3, NPeOMemHAs.
obacms, OHMOAO2USL, PYCCKULL A3bIK

Jas uuTHpoBaHus:

[epemerrseBa C.O., babuna O.U. JIMHTBOCTATHCTUYECKUN aHATN3 JIEKCUIECKOH TUXOTOMHUH
«I3BIK—peub» MpeaAMEeTHOW obnactu. Russian Journal of Linguistics. 2023. T. 27. Ne 2.
C. 468-499. https://doi.org/10.22363/2687-0088-32933

1. BeBepeHue

B3aHMOHeﬁCTBHe s3bIKa U pCYH KakK MpeamMeTa Teopeanecxoﬁ n HpI/IKHaI[HOﬁ
JIMHIT'BUCTUKH, OPUCHTHUPOBAHHOI'O HAa U3YUYCHHUE CTPYKTYPEI 3HAHUSA B COOTHOLIC-
HUHN C €Tro Bep6am/13auHeI7I, ABIIACTCA aKTyaﬂbHOﬁ HpO6J’ICMOfI COBPCMCHHOCTU
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(Ocwumosa 2012) u TpebyeT HOBBIX MHPOPMAITMOHHO-TEXHOJIOTUIECKIX METOJ/IOB
aHau3a JUXOTOMHUHUM «S3bIK-peuby», (HOpMaNM3yIOUMX Kak HpoLenypy, Tak H
IIPE/ICTAaBICHHUE PE3YJIHTATOB aHAIN3a, YEMY J0 CUX IIOp HE YJIEISEeTCsl JOCTaTOUYHO
BHUMaHMA. DTUM (DAKTOM OINpenessieTCsl aKTyalbHOCTh HACTOSIIEr0 MCCIIEN0Ba-
HUS, LENIbI0 KOTOPOTo siBJsieTcs 1) pa3paboTka METOA0IOTMH aBTOMATU3UPOBAHOTO
JIMHIBOCTaTUCTUYECKOI0 aHAIN3a JIEKCUYECKOIO CJI0SI OTPAHUYEHHON IpeAMETHON
00JIaCTH B KOHTEKCTE TUXOTOMUH «SI3bIK—PEUby, 2) CO3JaHHe KOMITbIOTEPHOTO WH-
CTpYMEHTapus Ul aBTOMAaTHU3aLIUHU ITANOB UCCIIE0BAHMUS U COOCTBEHHO BbIUHUCIIE-
HUI mapaMeTpoB AMXOTOMHUH, U 3) peanusanusi pazpabOTaHHBIX METOI0JIOTHYE-
CKUX IIPUHIUIIOB Ha MaTepuaie pyccKoA3bIYHOM MpeameTHol obnactu «Mccneno-
BaHUE MHTETPaTUBHOMN (puznonoruu cioprecmenony» (110 UUDC).

C o1HOI CTOPOHBI, IPEICTABICHUE O JUXOTOMUHU «A3BIK—PEUb)» OIUPACTCS Ha
KJIaCCUYECKHE JIMHTBUCTUYECKUE uzen, chopmynupoBannbie @. ne Coccropom, Ko-
TOPBIN YyTBEPHK /A, UTO «PeUb ABISAETCS KOHKPETHOH peanau3alueil Takoro sBJIeHUs
KaK S3bIK, CYIIECTBYIOIIEr0 B YCTHOW MJIM TUCbMEHHOU (popmMe, MpUyeM «HaIUCaH-
HOE CJIOBO, CIIMBAETCS C IPOU3HECEHHBIM /10 TAKOW CTENEHM, YTO CTAHOBUTCS J10-
munupyomum» ! (Saussure 1967: 27), u JL.B. Illep6oii, pa3feauBIIUM TIOHATUS
«SA3BIKOBAsi CUCTEMa» — CJIOBapU U rPaMMAaTHUKH, «pedyeBas IeATEIbHOCThY — aKThl
peun, 1 «I3bIKOBOW MaTepuaiy, KOTOPbII ONpeaenseTcs Kak «COBOKYITHOCTb BCETO
TOBOPUMOTI0 ¥ MIOHMMAEMOI'0 B ONpe/ieNIeHHON KOHKpeTHOM oOcTaHoBKke» (LLlepOa
2004: 36). OTmeTum, uTO, IO CYTH, YK€ @. ne Coccrop noJ4epKuBall pojib TEKCTa
KaK HOCUTEJIS peuy, a B OIpeiesieHNH si3pIkoBoro Matepuana JI.B. Ilep6s! mpociie-
KUBAETCSI TO, YTO B COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKE aCCOLUMUPYETCS C IMOHITHEM
npeameTHoi obnactu. Ilpu 3Tom 00a mccienoBaTenss OTHOCAT K S3bIKY HEKYIO
KOHCTaHTY, 4To, 1o (hopmynupoke JI.B. lllepOrl, pukcupyercs B cnoBape u rpam-
MaTHKe.

OTH KJIACCUYECKHUE TMOCTYJIAThl Pealu3yloTCsl U B COBPEMEHHBIX TPAKTOBKAaX
MOHATUH «SI3BIK» U «PEUb), U3MEHSACH CO BDEMEHEM M OTparkasi 3BOJIIOLIUIO pa3BU-
TUS MHOTOJIETHUX TEOPETUYECKUX M NPUKIIAJHBIX MCCIEAOBAaHUHA M pa3paboToK,
npuoOperast Bce 60bllie OTTeHKOB uHTepnperanuu (Menbuyk 1974). S3blk noHU-
MaeTcs Kak Olpe/ieIeHHasi CUCTEMa 3HAKOB (KOJ), BKIIIOUYAIOIIasl €AMHULIBI PA3HBIX
YPOBHEH: (POHETHUECKOTO, MOP(OIOrHYECKOr0, JIEKCUUECKOTr0, CHHTAKCUYECKOTO
U CEMAHTUYECKOT0, & pe4b — KaK pe3yJbTaT A€ATEIbHOCTH JIOJIEH, HCIOIb3YOLUX
3TOT s13bIKOBOM KoA. COBpeMeHHas KOpITyCHasi IUHIBUCTHKA OTKPHIBAET BO3MOXK-
HOCTH JIJIs1 BCECTOPOHHETO N3Y4YEHHUS SI3bIKA U PEYU KaK MHOTOACIIEKTHBIX SIBJICHUI,
I'/le IOHATHE «PEUYEBOM KOPIYC», TPAKTYETCS U KaK CIEKTPOrpaMMa KOpIyca «3BY-
qamie peun», 1 Kak rpaduaeckoe (TEKCTOBOE) MPEACTaBICHUE PEUEBBIX BHICKA3BI-
BaHuil. [Ipu 3TOM HccnenoBaHus, MOCBSIIEHHbIE U3YUYEHUIO (YHKIIMOHUPOBAHUS
BOKaOyJISIpOB CJIOBAapeil B KOPIIycax TEKCTOB, MO CYTH Jeja, pACCMAaTPUBAIOT JIEK-
CHUYECKHM YPOBEHb JUXOTOMUU S3bIKA U PEUH, U, KAK MPABUJIIO, IPEAIIONIArAIOT HC-
MOJIb30BaHUE cTaTucTUYecKnX MeTonoB (Xoxiosa 2021, laskuna 2015). Ilpu

! Opurunan murater: «...le mot écrit se méle si intimement au mot parlé dont il est I'image, qu’il
finit par usurper le réle principal.» (Saussure 1967: 27).
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3TOM B CTPEMJIEHUU K MOJTYYEHHIO KOHKPETHBIX PE3YJIbTaTOB TUXOTOMHUS «SI3bIK—
peub» U3ydaeTcsl Ha Pa3HbIX YPOBHSX AUCKYpCa, HAPUMeEp, HAa YPOBHE MOJICUCTEM
JIeKCUKH Kak B pabote (Xoxmosa 2021), T/ie conocTapisieTcs: CIOBApHO-KOPITYCHOE
(GyHKIMOHUPOBaHUE aTPUOYTHUBHBIX KOJIJIOKAIMM, UM Ha JIEKCUKO-KOHIENTYallb-
HOM YpOBHE, KaK, HalpuMep, B uccieaoBanuu, onucanHoMm B (IIuskuna 2015),
I'Jie aBTOP paccMaTpHUBaeT BepOann3aluio KoHIenTa «coobituey. [lonoOHsle ncce-
JIOBaHMSI MPOBOJIATCS KaK HAa MaTepuaie o0IIeynoTpeOUTENbHOrO sI3bIKa, TaK U Ha
MaTrepuase MmoIbsI3bIKOB OIPaHMUCHHBIX MpeaMeTHBIX obnacteit (Uydaposa 2018).
[Tocnennee, oueBUIHO, MPU3HAET OCOOBIN THIT AUXOTOMUH, & UMEHHO, TUXOTOMUIO
"s3p1K—peun” mpeametHoit obmactu (I10), koTopas umeer cBoro crieruduky. Bol-
SIBJIGHUE 3TOH crieln(PUKN UMEET He TOJIbKO TEOPETUUECKOE, HO M BasKHOE MPaKTH-
YECKOE 3HAUEHUE, IOCKOJIbKY IMOJABISAIOLIEE YMCIO COBPEMEHHBIX MPUKIATHBIX
MCCIIeZIOBAaHHH B 00JIaCTH peasin3aluil CUCTEM 00pabOTKU HH(POPMAIIUHY, YIUTHIBA-
IOLUX PEAIMCTUYHOCTD BBIMOJHEHUS [TOCTABJIEHHBIX 33]1a4, CO3Aa€TCs C OpUEHTa-
uueit Ha koHkpetHsle [10. Baxkno otMeTuTh pazHooOpa3ue COBPEMEHHBIX METOJIOB
MIPUKJIATHON JTMHTBUCTUKH Ui aHAIM3a S3BIKOBOTO MaTepuana (0T cOOCTBEHHO
JIMHTBUCTUYECKUX, OCHOBAHHBIX Ha MPaBUJIaX, 10 CTATUCTUYECKUX, HEHPOCETEBBIX
U T.1.), KOTOpBIE, KaK MPaBUJIO, B KA4eCTBE IMPEABAPUTEIBHOIO 3Tana TpeOyroT
CO3/1aHUS AHHOTUPOBAHHBIX KOPIYCOB TEKCTOB M MHCTPYMEHTApHs, aBTOMATU3H-
pyromiero o0paboTKy TeKCTOBOW MH(popmanuu. Bomblioe BHUMaHUE yAETSETCS
pa3paboTKe AIEKTPOHHBIX CIIOBAPEH/IEKCUKOHOB/0a3 MaHHBIX U T.1. (Apresjan &
Mikulin 2016). DnekTpoHHBIC JIEKCHKOHBI YaCTO CO3AIOTCS C yA0OHBIMHU TTIOUCKO-
BBIMH MOJIYJISIMHU, @ HanOoJiee COBEPUICHHBIE U3 HUX CBSI3aHBI C IPYTUMHU UHCTPY-
MEHTaMu 00pabOTKHU €CTECTBEHHOTO fA3bIKa, YTO IMO3BOJIIET aBTOMAaTU3UPOBAThH
uccnenopatenbekue npouenypsl (Tsalidis et al. 2004, Sheremetyeva 2018).

Hacrosmee uccnenoBanue npeacTapiseT cOOOH MOMBITKY CO3aTh aBTOMATH-
3UPOBAaHHBIA METO/I MOTYUYCHHS OTPEIEIICHHOTO MPEACTABICHHS O IPUPOJIE PYHK-
LIMOHUPOBAHUS €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B MPEAMETHOIN 00JaCTH B KOHTEKCTE JUXO-
TOMUHU <«SI3BIK—PEUb» € MOMOIIBIO JOCTATOYHO 3(P(PEKTUBHOTO U OOBEKTUBHOI'O
aHasin3a. B wactHOCTH, B paboTe ONMUCHIBAETCSI METOAOJIOTHS UCCIIEI0BAHUS JIEK-
CHUYECKON JUXOTOMUU «SA3bIK—PEUb)» MPEIMETHON 00JaCTH MOCPEICTBOM aBTOMa-
TU3UPOBAHHOTO JIMHTBOCTATUCTUYECKOTO aHaIM3a JIEKCUKO-KOHIIENTYalbHON
CTPYKTYPBbI CJI0Bapsl KaK MOJIENH sI3bIKa U KOopIlyca Kak Mojenu peud. KonkpeTHbie
JTambl peanu3alliy IpeagaraéMoil MeTOAOJOTMM OIKCHIBAIOTCS Ha MaTepuae
pycckosizeiunoi 10 «MccnenoBanue WHTErpaTUBHOW (DU3HOJOTUH CIIOPTCMEHA»
(MU DC) 1 BKIIOYAIOT CO3/IaHNE TAKUX JTHHTBUCTUYECKUX PECYPCOB KAK OHTOJIOTHUS
I10, xoHuentyanbHO aHHOTUpPOBaHHBIM Koprmyc I1O M KOHTEHTHO-pEJIEeBAHTHBIN
BOoKaOyssip (crnoBapb/nekcukon) [10. [lng aBToMaTu3anuu co3gaHusl PecypcoB U
COOCTBEHHO BBIYUCIICHUH MMapaMeTpOB JUXOTOMUHU pa3paboTaH CHeHaNbHbIA HH-
CTpyMEHTapuii, OCHOBHBIMU KOMIIOHEHTaMU KOTOPOI'O SIBJISIOTCSI 3JEKTPOHHBIN
JIEKCUKOH, COJEpXalluid OIU(PPOBAHHBIE JIEKCUKO-OHTOJOTUYECKUE 3HAHUS,
1 pa0oTaOMIKK HA 3TUX 3HAHUSIX MHOTOYPOBHEBBIN TETTEP.

CraTbst opranusoBaHa cienyomum oopasom. B Paznene 2 naercs 0630p co-
BPEMEHHBIX II0JIX0/JJ0B K AHHOTUPOBAHUIO KOPITYCOB TEKCTOB Ha OCHOBE OHTOJIOTHI
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Kak Hanboyiee OCHOBOIOJIATAIONIMX JJISi HACTOALIETo HccienoBaHus. Pasgen 3
IIPEJCTABISET METOAONIOTHIO HccaenoBanus. Pa3nen 4 nocesuieH pazpaboTke pe-
CYypCOB aHajnm3a, BKJIIOYAIONICH B ceOs moiyueHue u (HopManu3aliyio 3HaHUH O
IPEeJIMETHOM 007acTu, a TakkKe CO3AaHUE KOMIIBIOTEPHOTO MHCTPYMEHTapHs.
B Pazgene 5 BBIUMCHSIOTCS JMHTBOCTATHCTUYECKHE IMapaMeTphl BepOanu3anuu
KOHIIETITOB, XapaKTepU3YIOIUe CHEHU(PUKY JIEKCHYECKOH TUXOTOMHH «SI3BbIK—
peub» [10 MN®C, u naercs nHTEprpeTalys 3Ha4eHUM BBIYUCIICHHBIX 1apaMETPOB.
B 3axustoueHnn npuBoanTCs 0630p OCHOBHBIX PE3yJIbTATOB UCCIIEI0BaHUS UX BO3-
MO>HO€ IIPUMEHEHHUE.

2. OcHOBHble NoAXoAbl K KOHLEeNTya/lbHOMY aHHOTUPOBaHUIO
2.1. AHHomupoeaHue U OHMoso2usA

[TpoGiembl aHHOTHpPOBaHUS (Pa3METKH/TETUPOBAHUSA) TEKCTOB HAXONATCS B
LIEHTPEe BHUMAHHSI MHOTHX MEKAYHAPOIHBIX TEOPETUYECKUX U MPUKJIIAJIHBIX JIUHT -
BUCTUYECKUX UCCIIEJOBAHUMN, MIOCKOJIbKY aHHOTHPOBAHUE SIBJIsIETCSI 6a30BOM Mpo-
1eaypoit 1000 Mocie0BaTeIbHOCTH IaroB 00padOTKU TEKCTa, U €ro TOYHOCTh
B 3HAUUTEJIbHON CTENEHU OIPENEISAET KAUECTBO KOHEUHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIIENIO0-
BaHUH U pa3paboTok. HecMoTps HA TO, YTO MO YMOTYaHHUIO TEPMUH «aHHOTHPOBA-
HUe (TETHpOBAHWE)» Yalle BCEro IMOHMMAETCs Kak MOp(o-CHHTaKCHYeCKas
pa3MeTKa JIEKCMYECKHX EIMHUIl, 10 MEpe TOro KakK HKCIUIMIIMTHAs CEeMaHTHUKa
HAa4YMHAET UrpaTh Bce 00Jiee 3aMETHYIO POJIb B KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHSIX, OPH-
SHTHPOBAHHBIX Ha UHTEIJICKTYalIbHYI0 00pab0TKy HECTPYKTYpHUPOBAHHOM UHDOP-
MaIlH, BCE Yallle MpoIeIypa MPOBOJAUTCS Ha KOHIIETITYaIbHOM ypoBHE (Stojanovié
et al. 2007). [ToHsTHE KOHIIENTYaJIbHON aHHOTAIIMKM OOBIYHO TPAKTYETCS KaK OIpe-
JICJICHHBIM TUIT CEMAHTUYECKOW aHHOTAMHU, CO3JaHHOM JJISl PELLIEHUSI KOHKPETHBIX
MH(OPMALIMOHHBIX 3a/lad B paMKax KOHKPETHOW IpeaMeTHOW o0aacTd, YTo, MO
CYTH JIeJIa, HE COBMAIAeT C OOIENPUHSATHIM IIOHUMAaHUEM CEMaHTUYECKON aHHOTa-
MU TEKCTa TaKUMH IIUPOKUMH CEMAHTUYECKUMHU MpPU3HAKAMHU KaK «UEJIOBEK»,
«OJIyIIEBJICHHOCTb» U T.N. HabOpbI KOHIENTYanbHBIX TETOB (TETCETOB), KaK Ipa-
BUJIO, OXBAThIBAIOT TOJILKO KOHTEHT, pPEJICBAaHTHBIN, MPEXK/IE BCETO, sl KOHKPET-
HOW TIpeaMeTHO obnacTu U 3aaa4u 00paboTku uHpopManyu. TeHaeHuus K uc-
M0JI30BAHUIO KOHIIETITyalIbHO aHHOTUPOBAHHBIX KOPIIYCOB TEKCTOB B UCCIIEIOBA-
HUSX, YUYUTHIBAIOIIMX CEMAaHTUKO-KOHIIENITyaJIbHbIE CBOICTBA €CTECTBEHHOI'O
S3bIKa, OCOOEHHO SPKO MPOSIBISIET cedsl ¢ MosiBJIeHHeM obieaoctynHoro Murep-
HETa U MONyJIsipu3aluei ceMaHTH4eckoi naytunsl (Semantic Web).

B coBpeMeHHBIX HCCIeI0OBaHUSIX, OCHOBAHHBIX Ha KOHIENTYaJlIbHOM aHHOTH-
pOBaHMM, BBIIEISAETCS 1Ba OCHOBHBIX U NIEPECEKAIOIINXCS HAPaBJIEHUS: CBA3bIBA-
Hue cymHoctel (entity linking) u oHTonmornveckuii aHanu3. CB3bIBAHUE CYIITHO-
CTEM aHHOTUPYET JEKCHYECKHE M3 TEKCTa COOTBETCTBYIOIIMMM CYLIHOCTSMU
U3 1eneBor 0a3e 3HAHWMN, B KaueCcTBE KOTOPOW HCMoib3yercs aubo Buxkuneaus
(Cucerzan 2007), mu6o, uto cTanoBUTCA OoJiee momyisipHbIM, onToorus (Galperin
et al. 2022). B mocnenHeM ciydae mpoleaypa CBS3bIBAHUS SBISCTCS aHAIOTOM
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OHTOJIOTHYECKOTO aHaJIN3a, KOTOPBIi Ha MPAKTHUKE 3aKII0YAETCsI B AHHOTUPOBAHUH
TEKCTOBBIX ()PArMEHTOB TETaMU OHTOJIOTMYECKUX KOHIIENTOB H UMEET JIOCTATOYHO
cepresnbie HenoctaTku (Gauch 2015). TpynHO 4eTKO ONpenenuTh rPpaHUIlbl aHa-
JM3a, MMOCKOJIbKY HEKOTOPBIC AJIEMEHTHI TEKCTa MOTYT HE MMETh OHTOJIOTMYECKOTO
oTtoOpakeHHst. Mex /1y TEMH TeKCTOBBIMHU 3JIEMEHTaMH, KOTOPbIE HAXOISAT OTpaske-
HUE B OHTOJIOTHH, ¥ OHTOJIOTUYECKMMHU KOHIIENITAMU MOTYT CyIIECTBOBAaTh OTHO-
IICHUS] «KMHOTHE-K-OTHOMY», «OJAMH-KO-MHOTHUM) WJIA «MHOTHE-KO-MHOTHM». DTO
BEJICT K KOHIICTITYaJ IbHOH MHOTO3HAYHOCTH, Pa3pelIeHue KOTOPOil ObIBaeT 1ocTa-
TOYHO TPOOJIEMAaTHYHBIM. YHHBEPCAJIHHOTO pEIenTa HACAIbHOTO OHTOJIOTHYE-
CKOT'O aHaJM3a HE CYIIECTBYET, MOITOMY, KaK MPABHIIIO, B KAXKIOM IMPAKTHIECCKOM
MPOEKTe pa3padaThIBalOTCS CHeM(pUIECKHe TOAXO0bI K PEIICHUIO BOZHUKAIOLIIX
npobiuem. Jlanee, HE3aBUCUMO OT TOTO, BHITIOIHSCTCS JIM KOHIENITyaJIbHOE aHHOTH-
pOBaHUE Ha OCHOBE OHTOJIOTHI BPYUYHYIO HJIM aBTOMAaTH3HUPOBAHHO (UYTO SIBISETCS
OTIENPHOW 3a/1a4yeii), OHO MMEET elIe OJHO OYCHb CEPhE3HOE OTPAHUYCHUE —
COOCTBEHHO HAJIMYHE 3apaHee MOCTPOSCHHOMN M yCTOSBIICHCS OHTOJIOTHH, COOTBET-
CTBYIOIICH IIeJIsIM HccienoBanus. HecMOTpst Ha TO, UTO B HACTOSIIEE BPeMsl B OT-
KPBITOM JOCTYIIE€ HAaXOAMTCS JOBOJIHHO MHOTO OHTOJOIMYECKMX OMOIMOTEK, MX
MPUTOJHOCTH ISl KQXKIOTO KOHKPETHOTO HMCCIIEIOBATEIBCKOTO MPOCKTA, CBS3aH-
HOTO C KOHLENTYaJbHbIM AaHHOTUPOBAaHHMEM, KakK IPaBWIO, MpOoOIeMaTHYHA.
[TosTOMy B GOJBIIMHCTBE OMYOJIMKOBAHHBIX PabOT, ONMUCHIBAIONINX aHHOTUPOBA-
HHUE Ha OCHOBE OHTOJIOTMYECKOTO aHAN3a, JTU00 YCIOBHO MPEAIOIaraeTcsi Halu-
yue Heobxoaumoii ontonoruu (Ceausu & Després 2007), nubo cozmanue OHTOJIO-
THYECKOTO pecypca BKIIOYAETCS B MPOEKT B KaYeCTBE MPEIBAPUTEIILHOTO JTara.
[Tpu 5TOM THUTII OHTOJIOTHH ONPEACISAETCS SI3BIKOBBIM MaTEPUAIIOM, JUIsl aHHOTHUPO-
BaHUs KOTOpPOro oHa co3naerca. OOpaboTka oOIMX TEKCTOB TpeOyeT HATM4Us OH-
TOJIOTHI BEPXHETO YPOBHS, K KOTOPBIM OTHOCSTCS, HAlpUMEp, OHTOJIOTHU
Mikrokosmos (Nirenburg & Raskin 2004), SUMO (Niles & Pease 2003) u BFO
(Arp et al. 2015), ocHOBHOI# TTPOOJIEMOI KOTOPBIX SIBISETCS TTOKPHIBAEMOCTD, T10-
3TOMY B pEaJbHBIX MPOEKTax 00pabOTKU U, B YACTHOCTH, KOHLENTYAIbHOTO aHHO-
TUPOBaHHST MH(POPMAIMU CO3MAIOTCS 00JIee «y3KHE» OHTOJIOTUU IMPEIMETHBIX
o0acTeil, JOCTaTOUYHO XOPOIIO MOKPHIBAIOIINE UX KOHIETITYaJbHYIO CTPYKTYPY H
HACTPOCHHBIC HA BBINOJHEHHE KOHKPETHBIX 3a7a4 00paboTKU HH(pOpMAIMK Ha O]
HOM (YacTO aHTJIMHCKOM) MJT HECKOJIBKUX s13bIKaX. K 4ncity aHTTIOA3BIYHBIX OTHO-
CSTCS, HAIpUMeEp, OHTOJIOTHS JUIsl aHanu3a MeaunuHckux kapt (Roberts et. al.
2009); onromorust UMLS s anHoTanmu MeauuuHckux TepmMuHoB (Galperin et al.
2022), oHTonorus npeaMeTHoun obsactu « Teppopusmy» i MpeacKa3aHus Tepak-
toB (Mannes & Golbeck 2005). OnTonorust 1yist aHHOTUPOBAHUS PYCCKOSI3BIYHOTO
kopnyca [10 amekTpoHHBIX yeayr onrcana B padote ([J{oopos u ap. 2015).

B cBsi3u ¢ 0ONMBIIMM KOJTMYECTBOM YCHIIMN M BPEMEHHU, HEOOXOAUMBIX JUISI CO-
3[IaHKsI OHTOJIOTHH, B chepy HCCIIeI0BaTENbCKOIO HHTEPECca MOTMall MHOTOS3bIU-
HbIe OHTOJIOTUH. [IpH 3TOM €IMHOrO MHEHHS OTHOCHTEIBHO MOHUMAHUS MHOTO-
SI3BIYMS B OHTOJIOTHSX HE CYIIECTBYET. B paMKax 0JIHOTO IMOIX0/1a OHTOJIOTHYECKOE
MHOTOSI3bIYME TPAKTYETCS KaK IMOHATHOCTh (WM aJanTanus) OHTOJIOTMYECKHX
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METOK JUIS MOJIb30BaTeNIeH, TOBOPAIIMX HA Pa3HBbIX HAIMOHAIBHBIX s3bIKax. [lpm
JPYrOM IOJAXOJI€ OHTOJIOTHSI CUUTAETCSI MHOTOSI3BIYHOM, €CIIM €€ MOYKHO NpUMe-
HATH U1 00pabOTKM TEKCTOB HA PA3HBIX A3bIKaX HE3aBHCUMO OT TOTO, KAKOM S3bIK
UCIONIL30BAJICS JUIsl 0003HAYEHUs MOHATHI. DTH MHTEpPHpPETAaluy OHTOJOTHYe-
CKOT'O MHOTOSI3BIYHSI HAIIPSIMYIO 3aBHCAT OT ONPE/ICICHUsI OHTOJIOTUH KaK HE3aBU-
CHUMOTO WJIM 3aBUCSIIETO OT KOHKPETHOTO sI3bIKa pecypca.

3aBucANIME OT KOHKPETHOTO S3bIKa OHTOJIOTHH, XOPOILIO W3BECTHBIM IPUME-
poM koTopbIX siBisieTcst 3HameHuTass WordNet (Miller et al. 1990), npencrasinsior
co0OH CTPYKTYpbI, IOJOOHBIE Te3aypycy, ONpenesieMble CBOWCTBAMH KOHKpPET-
HOTO S3bIKA.

[Tepexox K MHOTOSI3BIUMIO TPAKTYETCS KaK JIOKAJTU3AIHS OHTOJIOTHYECKUX T0-
HATUMHBIX 0003HaueHui. [loaxoapl K caMol JOKanM3aluu Pa3HATCS, a UMEHHO,
JIOKaJM3alHsl pAaCCMAaTPUBAETCS KaK a) CBA3bIBAHHE 3HAYCHHUN CJIOB PA3HBIX HaIlH-
OHAJIBHBIX S3BIKOB C OHTOJOTMYECKHMMH KOHIICTITAMH IMOCPEICTBOM CIELUAIBHO
paspaborannoii monenu (Montiel-Ponsoda et al. 2008), 0) mepeBoa sPIBIKOB
(Ha3BaHUI) OHTOJOTMYECKHX KOHIIENTOB C OJHOTO si3bika Ha apyroi (Espinoza
et al. 2008) u ¢) aHHOTAIMIO OHTOJOTHYECKHUX KOHIENTOB MX Ha3BaHHUSIMH Ha pas-
HBIX s3bIKax BpyuHyto (Chaves & Trojahn 2010). Kpome Toro, BexyTes uccneno-
BaHUs, CBSI3aHHBIE C YHUBEPCAIbHBIMUA METOUKAMU TOCTPOCHUS U/WUIH obecreye-
HUSl COBMECTUMOCTH oHTojoruid. Hanpumep, B (Alatrish et al. 2014) onucano uc-
clieIoBaHKe, TOCBSIIEHHOE CO3/IaHUI0 YHUBEPCATbHBIX HHCTPYMEHTOB I TIOJY-
ABTOMATUYECKOTO MOCTPOCHUS OAHOS3BIYHBIX OHTOJIOTH, a B (Embley et al. 2019)
npeJuiaraercs pa3paboTka OTKPBITHIX HHTEP(EHcoB, 00eceunBaOIINX epEeKpPecT-
HBIE CCHUIKH Ha JaHHBIE U METAJaHHbIE OJHOS3BIYHBIX OHTOJIOTUH.

Urto KacaeTcsi HE3aBUCUMBIX OT KOHKPETHOTO HAIMOHATLHOTO SI3bIKa OHTOJIO-
ruii, Takux kak Mikrokosmos (Nirenburg & Raskin 2004), SUMO (Niles & Pease
2003) u BFO (Arp et al. 2015), oHM TIO OTIPEACIICHUIO AOMTYCKAIOT MHOTOSI3bIUNE B
CMBICTIE CITIOCOOHOCTH 00pabaThIBaTh TEKCTHI HA PA3HBIX S3bIKAX, BKIIOYAS MEXKb-
SI3PIKOBOE KOHIIETITyaJIbHOE aHHOTHPOBAHHUE, YTO OOECIEeUnBAETCS MOCTPOCHUEM
CJIOBapeil KOHKPETHBIX S3bIKOB U OTOOPa)KEHUEM 3HAYCHHUM UX €AUHUIL B TIOHATHUS
OJTHOM M TOM ke MHOTOSI3bIYHON OHTOJOTMH. JTOT TPAKTOBKA MHOTOSI3BIYHOCTHU
OHTOJIOTMH MIPHUHSTA B HACTOSIIEH paboTe.

2.2. Habopbl mezoe (meacemoi)

[TpoGnema omnpeneneHus JydIero Habopa TeroB Jisk pa3IMYHbIX YPOBHEH aH-
HOTUPOBAHMSI, BKJIFOYAsi KOHIETITyalIbHOE, UMEET OO0JIBIIOE 3HAYCHHUE JUIsI KOPPEKT-
HOCTH PE3YJIbTAaTOB, IMIHUPOKO OOCYXITAeTCs B JIMTEPAType M CaMbIM HEMOCPE/-
CTBCHHBIM 00pa30M CBsi3aHa C HACTOSIIUM HccienoBanuemM. [Ipu Tom, 4yTo 60Ib-
1Iasi 4acTh JAMCKYCCHI OTHOCHTEIBHO TEICETOB KacaeTcsi MOP(OJIOTHYECKOTO U
CHHTaKCUYECKOTO TETHPOBAHUS, X OCHOBHBIC HJICH PEIICBAHTHBI U JJIs1 KOHIIETITY-
anpHOTo aHHoTUpoBaHus. (Elworthy 1995) npu paspaboTke Habopa TeroB npesia-
raeT yYMThIBaTh BHEIIHUE U BHYTPEHHUE KpUTepUH. BHemHU kpuTepuii Tpedyer,
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9YTOOBI TETW MOTJIM KOJAUPOBATh PA3JINYHA B I3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHKAX, KOTOPHIE
TpeOyIoTCs TS 3a]]a4l aBTOMAaTHYECKON 00pabOTKH TEKCTOB. BHyTpeHHMIA KpHTe-
puii 1u3aiiHa Tera KacaeTcss MaKCMMAJIbHOM TOYHOCTH MPOLIECCa AaHHOTUPOBAHMUS.
Cunraercs, 4YT0 MEHBIIMKA M Oojiee MPOCTOH HAOOpP TEroB JOJDKEH IMOBBICHUTH
TOYHOCTh AHHOTHPOBAHUS, IIOCKOJIBKY OOJIBIION TETCEeT BBI3BIBAET MPOOIEMBI IIPU
CO3JIaHMH HAJEKHBIX AHHOTAIIMOHHBIX MHCTPYMEHTOB. OJTHAKO TOMOJIHUTEIbHAS
uHpopMaIys, BKIIOUYEHHAs B TETCET, MOXKET IIOMOYb YCTPAaHUTh BO3MOXKHYIO MHO-
ro3HayHocTh Tera. (Nivre et al. 2008) yTBepkKI1at0T, YTO TOYHOCTH AHHOTUPOBAHUS
B PEIIAOIICH CTETIEHHU 3aBUCUT OT UCTIOIb30BAHUS IIMPOKOTO CIIEKTPa JIMHIBUCTHU-
YEeCKHX XapaKTePHUCTHUK, BKIIOYas Jiekcnyeckue. Takum o0pa3oM, OOIEnpUHITOrO
pereHust TpoOIeMbl «KOJIMYECTBO TErOBY» VS «TOYHOCTh TErOBY» HE CYIIECTBYET
U B K&KJ0M KOHKPETHOM HCCIIeZIOBAHUH IPUHUMACTCSI OTAEIBbHOE KOMIIPOMUCCHOE
peleHue.

[Tpu KOHIENTYyaqTbHOM TETMPOBAHMM JTU3alH TErceTa BO MHOT'OM OIpees-
€TCsl pa3MEpPOM U cTerneHblo netanu3anuu ontonoruu. (Carvalho et al. 2017) pac-
CMaTPHUBAIOT OHTOJIOTUYECKYIO T'PaHyJISIPHOCTh C TOUKU 3PEHUS OHTOJIOTHYECKUX
YPOBHEH U MpeIaraloT COKPaTUTh KOJIMYECTBO KOHLENTYaJIbHBIX TETOB 3a CUET
UCIOJIb30BAaHUS ONPE/ICICHHBIX YPOBHEN TaK HA3bIBAEMbIX MHOI'OYpPOBHEBBIX OH-
tosoruil. JIpyroil muMpoKko MCHOIb3yeMblil B HAcToOsIIee BpeMs CHoco0 3HA4M-
TEJIBHO COKPATUTh KOJIMYECTBO TETOB M, TEM HE MEHEE, BOCIIOIB30BAThCS IIPEUMY-
IIeCTBaMH JOTIOTHUTEIbHBIX IMHIBUCTHUECKUX 3HaHUI onucaH B (Gnasa & Woch
2002), re 1uist aBTOMaTU3alyuy MpoLeayp HH(GOPMAaLMOHHOTO TOUCKA MTPEITI0KEHO
UCIIONIb30BaTh TaK Ha3blBa€Mble CyMepTeru, KOAUPYIOIINE OJHOBPEMEHHO
KOHIENTHI MPEIMETHOM OHTOJIOTHH U CHHTAaKCUYECKUE CTPYKTYphl. B o0miem ciy-
Yae, CynepTer MOXKeT KOAUPOBATh CAMbI IIUPOKHI CIIEKTP JIMHIBUCTUYECKON UH-
¢dbopMaluu B AOMOJHEHUE K KOHIENTYalbHOM, YTO 0OeCIeuynBaeT 3HAUUTEIbHBIN
BBIUTPBILI B IPOM3BOAUTEIHLHOCTHU Terrepa.

HezaBucumMo oT HCTI0Ib30BaHMsI TOTO UM HHOTO MOAX0/1a TETCETHI Yallle BCETo
CO3JIAIOTCS JUIsl ONPEIEIIEHHOTO SI3bIKA, M PU M3MEHEHUH HAI[MOHAJIBHOTO S3bIKa
Jake B Ipejieniax OJHOM MpeMEeTHON 001acTi TpeOyeTcst HOBbIN HabOp TEeroB. ITO
HCKJIIOYAET TTOBTOPHOE MCIOIB30BAHUE PECYPCOB TETUPOBAHUS U HETATUBHO BIIU-
sieT Ha KOPPEKTHOCTb, 3(H(PEKTUBHOCTH U COBMECTUMOCTh HCCIIeJOBaHUNA. YTOObI
NIPEOIOJIETh 3Ty NpobiaeMy, ObUIM HPEANPHUHSATHI MOMBITKH pa3padoTaTh MHOTO-
sI3bIYHBIE YHUBepcalbHble TerceThl. Tak, (Feldman et al. 2006, Erjavec 2010)
co00IIal0T O pe3ysbTaTax KCIEPUMEHTOB, MIPOBEACHHBIX HA Pa3HBIX S3BIKOBBIX
CEMbSIX, U OMpPENeNsIoT Haubosee CIOXKHbIe S3bIKOBBIC siBieHud, a (Petrov et al.
2012) npeanaraioT UCHOIB30BATH HAOOP TETOB U3 JBECHAIATH KPYITHBIX MEXKbSI3bI-
KOBBIX JIEKCHUECKUX KaTeropuil. Tem He MeHee, MHOTHE HCCIIEI0BaHNS YKAa3bIBAIOT
Ha TO, YTO HAOOPBI TETOB, pa3paboTaHHBIE IS KOpITyca 00Iei TeMaTUKH, KaK Ipa-
BUJIO, HE TOIATCS U KOPIYCOB IMPEIMETHBIX O00JIACTeH, W TIOITOMY TETCETHI
ClleflyeT OpPUEHTHPOBAaTh HAa KOHKPETHBIC MPEAMETHbIC OOJACTH M MPHIOKEHHS
(Orosz 2014).
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3. MeTtoaonorma uccnefoBaHnA U maTepuan

OTmeTHM, Ipexk e BCEro, YTO BaXKHBIM aCIIEKTOM HaIlleil METO/I0JIOTUU HCCe-
JIOBaHHUS SIBIISIETCS] €€ OPUEHTAIIMSI HA KOHOMUIO 3aTPaT BPEMEHHU, UCCIIEA0BATEIb-
CKUX YCWIHUH M, KaK CJIeJCTBHE, (PMHAHCOB, YTO MPEAIOoIaraeT MaKCHMaIbHO BO3-
MO>KHOE TIOBTOPHOE MCTIOIF30BaHUE H AANTAIMIO KaK paHee pa3paboTaHHBIX, TaK
U CO3JIaHHBIX B MPOLIECCE HACTOSIIEro HccleaoBanus pecypcoB. [Ipu aTom nuHr-
BUCTHYECKAs COCTABIISAIONIAsE METOJOJIOTHH OCHOBaHA HA KOPITYCHBIX JaHHBIX, YTO
SIBJIICTCS OCHOBHBIM TIPUEMOM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUECKHX HCCIICIOBAHUMN
(Solovyev et al. 2022) u npeanonaraet popMaau3aiuio 3HAHUH MPEeIMETHOM 00J1a-
CTH Ha JEKCUYECKOM, MOP(PO-CHHTAKCUYECKOM M KOHIENTYaJbHOM YPOBHSIX
C UCTOJIb30BAHUEM KOJIMYECTBEHHBIX M Ka4eCTBEHHBIX METO0B. MBI CTpOro pas-
JiesisieM 3HaHMs, 3aBUCAIINE OT KOHKPETHOTO sI3bIKa (B HAIIEM Cllydyae — 3TO JIeK-
CUKOH) ¥ 3HaHMS, KOTOPbIE HE 3aBUCAT OT KAKOrO-JIMOO HAIIMOHATBHOTO SI3bIKA, a
MMEHHO KOHIIeNTyanbHbIe. J{71s1 hopManuzanuu nmociaeHuX UCIOIb3yeTCss OHTOIO-
TUs, KOTOpas B HACTOSIIEM HCCIEJIOBAaHUH OpPWUEHTHPOBAaHA HA MPEIMETHYIO
o0nactb, H, cieqys Hanbosee BIMATEIBLHOM TPaKTOBKE, M3J0XKEHHOU B paboTax
(Nirenburg & Raskin 2004, Niles & Pease 2003, Arp et al. 2015), nonumaercs
CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:

e OHroNOTHS — ATO HE3aBHCHUMBIA OT S3bIKa PECYpC, KOTOPBIM CITyKUT
MTOCPETHIUKOM MEXKIY OJTHOSI3BIYHBIMH JIEKCHKOHAMH.

e  OHrosorus npeaMeTHOH 001acTH ABIISETCS HEOTHEMIIEMOI YaCcThIO OHTO-
JIOTUU BEPXHETO YPOBHS, TaK KaK 3HAHUS MPEAMETHON 00JIaCTH HE M30JIMPOBAHbI
OT O0IIKX 3HaHUH O MHpe.

e [locTpoeHre OHTONOTHIA OCYIIECTBIIACTCS B paMKaxX MHIYyKTUBHO-IETYK-
THUBHOTO MOJX0/1a, HAUYMHAS C MPEIMUCAHHOr0 HabOpa KOHIENTYalbHBIX KaTero-
P, 32 KOTOPBHIM CJIEIyeT UX YTOYHEHHE Ha OCHOBE KOPITYCHBIX JaHHBIX.

KonnenryansHoe 3HaHue, ¢popMann30BaHHOE B BUIE HE3aBUCHMOIl OT KOH-
KPETHOTO SI3bIKa OHTOJIOTHH MPEIMETHON 00JacTH, pacCMaTPUBAETCS B KOPpEIs-
UK ¢ ero BepOanmm3anuedl B JIEKCHMKOHE M KOPITyce MpPEAMETHOW 00IacTH Ha
KOHKPETHOM $I3bIKE, KOTOPBIE CUMTAIOTCS MOAENsAMHU si3blka U peun [10 cooTBeT-
CTBEHHO.

B kauectBe mapamerpoB, (HOpPMANM3YIOMIMX PEUYEBHIC CBS3U JEKCHUYECKOU
TUXOTOMUU «SI3bIK—pedby (0oJee neTanbHOoe onucanue u (OpMyIIb AJisl BEIYHCTIE-
HUS 3HAYCHHI MapaMeTpoB MPUBEICHBI B pa3zele S), mpeasiaratoTcs cleayomue:

® Kx09¢hhuyuenm nexcuuecko2o paznoobpasus — NoKa3aTelb, pa3padoTaHHbIN
TI0 aHAJIOTHH C CO3JaHHBIMU paHee MeTpukamu (Bapdonomees 2000) u paccuuThI-
BaeTCs 4Yepe3 COOTHOIICHHE MEXKAY KOJHMYECTBOM JIEKCHYECKHUX BepOanmm3anuit
KOHIIENTa B TEKCTE U KOJIMYECTBOM CIOBOYMOTPEOICHUI B TEKCTE.

® Koahuyuenm nexcuueckol cmpyKmypHOU CrOXCHOCMU BepOanu3aluuu
KOHIIENTa MOKa3bIBACT MPEANOYTCHHS 10 KOJUYECTBY KOMIIOHEHTOB B JIEKCEMax,
3HAYeHHE KOTOPBIX OMHUCHIBACTCS OMpEEICHHBIM KOHIIETITOM OHTONOrMu. Hama
TPaKTOBKA HE MPENoaraeT yuyeT Mop(oraoruueckoi CTpyKTyphl JIEKCEMbI U/UITU
THUIIOB CJIOBOCOYETaHUM.
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® Kx09¢hhuyuenm nexcuuecko20 KOHYENnmyaibHO20 CUHKpemusma — KOIude-
CTBEHHAas OLIEHKA CIIOCOOHOCTU KOHIENTa ObITh BepOalM30BaHHBIM OHOW U TOMU
e JIEKCUYECKON €IMHULIEH OJHOBPEMEHHO C HEKOTOPBIMU JIPYTUMHU, HE IPOTUBO-
pedammMu IpyT APYyTy KOHIIENTaMH, YTO OTJIMYAETCS OT KaYeCTBEHHBIX TPAKTOBOK
nekcudeckoro cunkperusma B (ITumenosa 2011, CeicoeBa 2019);

® x03¢hhuyuenm xoppenayuu mexicoy CmpyKmypHoU CIOHCHOCMbIO U KOHYen-
MYAIbHbIM CUHKPEMU3MOM JIEKCUYECKUX €IMHUI] — KOJIMYECTBEHHAs OLICHKA 3aBU-
CUMOCTH MEX]Ty KOJIMY€CTBOM KOMITOHEHTOB JICKCHYECKOMN €ITMHHIIBI U €€ KOHIICTI-
TyaJIbHbIM 3HAYEHHUEM, TIEPEIABAEMbIM OJJHUM WJIM HECKOJIbKUMU CUHKPETUYHBIMU
KOHILIETITAMU;

® K0a(puyuenm conpadgceHHOCmMuU KOHYEeNmMo8 — KOJIMYECTBEHHBIN MOKa3a-
TEJb, ONPEISISIOIINIA THITHYHBIC KOMOWHAIIUY KOHIIETITOB, CHHKPETUYHO BepOau-
30BaHHBIX B JIEKCUYECKHUX €AUHUIAX KOpITyca.

Brluncnenue 3HaueHMI BBEJIEHHBIX MapaMeTPOB JIEKCHUKO-KOHIENTYaJIbHOU
JTUXOTOMUU «SI3BIK—PEUb) MPEANoiaraeT UCIOIb30BaHNE KOHIIETITYaIbHO aHHOTH-
POBAHHOI'O B MPOIIECCE OHTOJIOIMUECKOro aHanu3a kopmyca [10, cnenuduka koto-
pOro onpenensieTcs CaeayoUM:

e EMuHUIBI aHHOTALIMM BKIIIOYAIOT B ce0s KaK OJHOKOMIIOHEHTHBIE, TaK
1 MHOTOKOMIIOHEHTHBIE (10 10 c10B) JeKcuueckue Ipynibl, 4To 6ojee TOYHO OT-
paxaeT KOHTEHT [10 u CHMKaeT MHOTO3HAYHOCTh JICKCUYECKUX €IHMHHII;

e Tercer mocTpoeH Tak, 4YTOObl 0oOecmevyuTh OanaHCc MEXIy TeMU MpU3Ha-
KaMH, KOTOpble HUMEIOT OTHOIIEHHE K KOHIIENTyaJlbHOMY aHHOTHPOBAHMUIO,
Y PEAUTUCTUYHBIMU OKHUJIAHUSMH X aBTOMAaTUYECKOTO0 OOHAPYKEHUS,

e KoHuenrtyaibHOE aHHOTUPOBAHKE MPETOaraeT BHITOTHEHUE ABYX MOCIIE-
JIOBATENbHBIX MPOLEAYP: AaBTOMAaTU3UPOBAHHOIO OHTOJIOTMYECKOTIO aHaIH3a
Y YCTPAHECHHS BO3MOKHOM KOHIIENITYaTbHONH MHOTO3HAYHOCTH.

Hwxe npuBeneHa OCHOBaHHAsi HAa W3JIOKEHHBIX BBIINIE METOAOIOTUYECKHUX
MPUHIMIIAX JOpPOXKHAs KapTa MCCIENOBaHUs, MPEaycMaTpUBAIONIash HECKOJIBKO
B3aMMOCBSA3aHHBIX aBTOMaTU3UPOBAHHBIX U BBINOJIHSAEMBIX BPYUYHYIO 3TAoB, K KO-
TOPBIM OTHOCSTCS:

1. [ToaroToBKa JIMHIBUCTUYECKUX JAHHBIX:

® TOCTPOEHUE KOpITyca MPeAMETHOM 001acTH;

® aHaJIW3 JIEKCUKHU U IOCTPOCHUE JIEKCUKOHA IIPEAMETHON 001acTi Ha MOpQo-
CHHTaKCHYE€CKOM YPOBHE;

® KOHIIENTYyaJIbHOE CTPYKTYPUPOBAHNE JIEKCUKHU MPEIMETHON 00JIaCTH;

e noctpoeHue oHtosioruu I1O u oHTO-nekcukoHa. Ilo OHTO-IEKCMKOHOM
MOHUMAETCA BOKAOYJsp KOHTEHTHO-PEJIeBaHTHBIX Jekcuueckux eaunul [1O,
KOHIENTYaJbHOE 3HaYEHHE KOTOPHIX OMHCHIBaeTCs KOHIlenTamu oHTojioruu. [lo-
CTpOEHHE HOBOW OHTOJIOTUU IPEAINONAraeTCcsl B TOM CIy4ae, €Clid He CYIECTBYET
pecypca, mokpsiBatomiero ananuzupyemyro [10. B namewm ciydae Hanbonee 0im3-
kuMi K 110 MUDC giagrorcst OMOMEIUIIMHCKAE OHTOJIOTHH, HO Ja)ke Hamboiee
paspabotannas u3 Hux, UMLS (Galperin et al. 2022) He comep>XUT KOHIICTITOB,
CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM, YTO OOYCJIOBHJIO CO3[aHHE HOBOTO OHTOJOTHYECKOIO

pecypca,
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e pa3paboTKa MHCTPyMEHTapHs AJIs aBTOMATU3allUK Ipoliecca aHHOTUPOBa-
HUS;

¢ KOHLENTYaJIbHOE aHHOTMPOBAaHUE KOPIyCca TEKCTOB IMOCPEACTBOM COYETaA-
HUS aBTOMATUYECKUX U NOJyaBTOMAaTUYECKUX MIPOLEAYP.

2. BplunciaeHre JIMHIBOCTaTUCTUYECKUX MapaMeTpoOB AUXOTOMHUHU «pEUb-
texkc» [10.

KonkpeTHast peanuzanus U3J10KECHHBIX METOI0JIOTHYECKUX MOJIOKEHUN OIU-
CBIBAETCA B CIEAYIOUINX pa3Jielax CTaTbu Ha MaTepHalle PyCCKOSA3bIYHON MPEMET-
HoW obOnactu «MccnenoBanne MHTETpaTUBHON (u3nonoruu cnoprcMmeHos» (110
NU®DC). VCTOYHUKOM JIMHTBUCTUYECKHX JAHHBIX SBJISETCS KOPIYC TEKCTOB,
BKJIIOYAIOIIUI 56 pyCCKOSI3BIYHBIX HAYUHBIX CTaTel mpeamMeTHoi odnactu «Mccne-
JIOBaHUE MHTETPATUBHOW (DU3MOJIOTUH CIIOPTCMEHOBY, 00ImuM oobremom 300 000
cinoBoynoTpednenuit. Kopryc conepxut onmyOIuKOBaHHBIE B MHTEPHETE CTAThU U3
Hay4HBIX KypHaJoB 3a 2013-2020 rr. B 0o61actu PU3H0I0THN, METUITUHBI, (HU3H-
4EeCKOW KyJbTYphl U CcHOpTa, Takux Kak «Yemosek. Cnoptr. Meauuuna» (paHee
«Bectauk FOYpI'Y. Cepust «ObpazoBanue, 31paBooxpaHeHue, Gpusndeckas Kyjib-
Typa»), «Teopus u npakTuka Gu3nyecKol KyJIbTypb» U MPOUYHX.

4. Noaroroska UCXOAHBIX TMHIBUCTUYECKUX AAHHbIX
4.1. AHaNU3 1eKcuKku

Ha nepBoM sTane ananuza nekcuku Ha ocHoBe kopryca [10 MMPC coctaBien
BOKaOyJIsp, €AMHUIIAMU KOTOPOTO SIBJIAIOTCS KaK OJHO-, TAK 1 MHOT'OKOMITIOHEHT-
HBIE JICKCEMBI. JTa 3a/1aua BBITIOJIHEHA B JBa npuemMa. CHavana kopmyc Obu1 oOpa-
00TaH aBTOMATHYECKUM S3KCTPAKTOPOM JIEKCHMYECKMX Ipymi UIMHOW oT 1 10
4-x xommnoHeHToB (Sheremetyeva 2012), mpenBapuTenbHO HACTPOSCHHOI'O aBTO-
pamu craThi Ha pycckosaspiunyto [10 MM®C. 3areM B Mony4eHHBIN CIIUCOK JIEK-
ceM Obutn A00aBieHbl Oosiee JJIMHHBIE JEKCUYECKUE TPYIIbI (A0 AECSITH KOMIIO-
HEHTOB), IOJyaBTOMATUYECKHU BBISBIEHHBIE B KOpIYCE C IOMOUIbIO (YHKLUHU
«Hantu». I3 pe3ynbTUpPYyIOLIEro CIIMCKA BBIJCIECHBI IBE IPYIIIHI JIEKCEM: K IIEpPBOU
rpynme OTHECEHbI 00LIEYNOTPEOUTENbHBIE JIEKCEMBbI U JIEKCEMBI, XapaKTEPHbIE JUIs
CTWJIA Hay4HbIX cTared. Bo BTOpylo rIpynmy JIeKCeM, BKJIIOYEHBI €IMHHULBI,
oTpaxkaromue uHpopmanuo 06 oobekTax NpophecCHOHATHLHON 1eATeNIbHOCTH HC-
cnenoBareneit MUDC. Jlekcempl 3TOH Tpynmbl Ha3BaHbl KOHTEHTHO-PEJIEBAHT-
HBIMU U [IPOAHAIU3UPOBAHbI HA MOP(PO-CUHTAKCUYECKOM YPOBHE C BBIYUCICHUEM
CTaTUCTHYECKOTO pacrpeeseHus TUIIOB JIEKCUKHU (CM. puc. 1), pe3ynbTaTbl KOTO-
pOro CBUJETENBCTBYIOT O TOM, YTO OCHOBHYIO Harpy3ky mnepeaauu koHrenra 10
NNO®C necyT umennble rpymisl. [locienHee mociy uio OCHOBaHUEM MPOBECTH
KOHLENTyaabHbIl aHanu3 Jekcuku 110 ¢ nenpro BbAEIeHUs €€ KOHLENTYalbHbIX
KJIaCCOB, B IIEPBYIO OYEPE/b, HA MHOXKECTBE KOHTEHTHO-PEJIEBAHTHBIX MMEHHBIX
IpyImi, KOTOpble ObLIN pa3HECEHbI B 39 KOHLIENTYaIbHBIX KJIacCOB.

B xauecTBe Ha3BaHMI KOHLENTYaIbHBIX KJIACCOB MCIOJIB30BaHbl aHITINHCKUE
cnoBa. KoHlenTyanbHOE 3HaUE€HNE KaXI0T0 Kjlacca OMpEeIsseTcss HE ero Ha3Ba-
HUEM, a UCKIIIOUUTENbHO AepuHuen (cMm. Tadm. 1).
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AdjP; 2,97%

PP; 6,49%

VP; 1,89%

AdvP; 0,04%

® MimeHHble rpynnbi (NP)

® MpegnosHble rpynnsl (PP)
AgbekTusHble rpynnbl (AdjP)
[naronbHbie rpynnsi (VP)

= Aagep6uancHole rpynnbl (AdvP)

NP; 88,61%

Puc. 1. PacnpegeneHune TMNOB neKcuyeckux rpynn s kopnyce N0 UNDC /
Figure 1. Grammatical types of lexical units in the corpus of the RAIP domain

Tabauya 1. dparmeHT Habopa KOHLENTYaNbHbIX KAAaCCOB KOHTEHTHO-PENEBAHTHbIX IKCEM

KoHuenTtyanb-
" ebUHULMA MNpumepbl Nekcem Knacca
HbI Knacc Aedurny P P
ATHLETE CnopTcmeHbl M NpoYne Nnua, 3aHU- | beryH-ntobutenb, OeBYLIKA-NbIKHULA, Ma-

matowmeca cnoptom (/13C)

CTep CnopTa, yyalmics

ATHLETE-PHYSICS

dusnyeckune XapaKTEPUCTUKMU
cnoptcmeHos 1 J13C

BbIHOC/IMBOCTb, TMBKOCTb, NOABUMKHOCTb CY-
CTaBOB, YCTOMUYMUBOCTb K CTPECCY

BODY-PART YacTb Tena cnoptcmeHos m J13C BEPXHME KOHEYHOCTW, Macca KMPOBOM
TKaHW IeBOMN PYKM, HOra
COMPETITION CnopTnBHOE meponpuaTme oMMNnaga, COpeBHOBaHME, YEMMUOHAT

ENVIRONMENT

Tun oKpyKatowwei cpeabl

aTmochepHoe AaBneHue, paBHUHA, cpea-
Heropbe, ypoBeHb Mops

EXAMINATION- MeTogbl ob6cnenoBaHus coctosHMA | Nnpoba Pombepra ¢ 3aKpbITbiMKU 11a3amu,
METHOD cnoptcmeHos 1 13C CMEeKTPabHbIM aHanus, ctabunomeTpusn
ORGANISM- BuoxMmmUUeckme npouecchl B opra- | 6UMOCKUHTES, TIMKONU3, OBMEH BELLECTB,
BIOPROCESS HM3Mme cnoptcmeHos 1 J13C KCNpeccma Kacnasbl-32

TRAINING- Tunbl U NPOLLECChbl TPEHUPOBOYHBIX | 0BWMI 06beM Harpysku, TPEHUPOBKA,
PROCESS HarpysokK ynpaskHeHue Ha r’MbKoCTb

Table 1. Set of domain-specific conceptual classes (fragment)

Conceptual Class

Definition

Lexical Examples (Russian)

ATHLETE

people going in for sport

Professional athletes and other

6eryH-nobutenb,  AeBYLUKa-NbIKHMLA,
MmacTep CrnopTa, yyalmics

ATHLETE-PHYSICS

Athletes’ physical properties

BbIHOC/NIMBOCTb, TMBKOCTb, MOABUKHOCTb
CYCTaBOB, YCTOMYMBOCTb K CTpeccy

BODY-PART Athletes’ body parts BEPXHME KOHEYHOCTWM, Macca YKMPOBOW
TKaHW NeBOW PyKK, Hora
COMPETITION Sports events 0/IMMNWAJA, COPEBHOBAHME, YEMNUOHAT

ENVIRONMENT

Type of environment where
observation or training take
place

aTmochepHoe AaBneHune, paBHUHA, cpes-
Heropbe, ypoBeHb MOp#
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Conceptual Class Definition Lexical Examples (Russian)
EXAMINATION-METHOD Examination methods used in | npo6a Pombepra ¢ 3akpbITbiMW FNasamu,
the research to measure | cnekTpanbHbIM aHanM3, cTabunomeTpma
athletes’ states and parameters

ORGANISM-BIOPROCESS Biochemical processes in | 6MOCUHTE3, TNNKONM3, 0OMEeH BEeLLEecTs,
athletes’ organisms 3Kcnpeccua Kacnasbl-32
TRAINING-PROCESS Training process-related | obwmii 06bem Harpysku, TPEHWPOBKa,

concepts: types of workouts, | ynpaxHeHue Ha rMOKOCTb
training loads, etc.

Ha6op KOHICIITYAJbHBIX KJIACCOB, BBIJACJICHHBIX Ha OCHOBAHHU KOPITYCHOI'O
aHaJIM3a KOHTCHTHO-PCICBAHTHLIX UMCHHBIX I'PYIII, UCIIOJb30BaH JJIA KJ'IaCCI/I(bI/I-
Kallii KOHTCHTO-PCJICBAHTHLIX JICKCCM OCTAJIbHBIX THIIOB, YTO HC HOTpe6OBaJIO
BBCACHUS HOBBIX KJIACCOB.

4.2. OHmMosao2ua u oHMo-neKcukoH Mo NnedcC

KonuenTyasnbHbIe KI1acChl KOHTEHTHO-PEJIEBAHTHOH JIGKCUKH, BBIJICIICHHBIC HA
NpebIAYLIEM 3Tale aHalu3a, BEICTPOSHBI B ONPEICIIEHHYI0 CUCTEMY OTHOIICHUH
Y IPUHATHI B Ka4eCTBE KOHLENTOB U oTHoweHUH oHTosoruu 110 MUDC, kotopas
npencrasieHa B popmanu3me ontoiorun MikroKosmos (Nirenburg & Raskin
2004). Ha puc. 2. mpuBeneH pparmMeHT pa3pabOTaHHONW OHTOJIOTHH, TJ€ TPH BEPX-
HUX YPOBHSI OTPaXKaoT JieJieHHhe MUpa, npuHsaToe B oHTonoruu MikroKosmos, a
BBIJICJICHHBIC XKUPHBIM MIPUPTOM KOHIENTHI OTHOCATCS K MOCTPOCHHON HaMu
IBYXypOBHEBOI npeameTHoi onTosorun MUPC.

TREATMENT-MEDICATION H DISEASE-MEDICATION

PHYSICAL-OBJECT

ORGANISM-PROCESS-PLACE instrument-of
part-of

OBIECT

SOCIAL-OBJECT

benefactor-of-

MENTAL-OBJECT H TRAINING-PURPOSE h agent-of

purpose-of

PHYSICAL-EVENT TREATMENT-PROCESS I—)l DISEASE-TREATMENT

ALL EVENT ORGANISM-PATHOLOGY |—>| DISEASE |
SOCIAL-EVENT H SPORT |
MENTAL-EVENT H RESEARCH|
PROPERTY }—»{ ATTRIBUTE H ATHLETE-AGE |

Puc. 2. ®parmenT onrtoJoruu 10 HUDC /
Figure 2. Domain ontology for “Research on athlete integrative physiology” (fragment)
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OTmeTuM, 4TO M3BICUYEHHOE YKa3aHHBIM BBIIIE CIIOCOOOM KOHIENTYallbHOE
3HaHUE, MPEICTABICHHOE B OHTOJIOTMU, HE 3aBUCUT OT KOHKPETHOTO €CTECTBEH-
HOTO SI3bIKa U MOJKET OBITh MOBTOPHO HCIIOJNB30BAaHO JJsi 00pabOTKH TEKCTOB
YKa3aHHOW MpeJIMETHON o0jacTu Ha pa3HbIX s3bIKaxXx. MHOKECTBO KOHTEHTHO-
PENEBAHTHBIX JIEKCUUECKHUX enuHul Kopiyca 10, BXoasmux B KOHIENTyalbHbIE
KJIACChl, HA3BAHO OHTO-JIEKCUKOHOM.

BaxxHO OTMETUTH, YTO €IMHHUIIA OHTO-JIEKCUKOHA MOKET OBITh CBSI3aHA KakK C
€IMHCTBEHHBIM KOHIIETITOM OHTOJIOTHH, T.€. OBbITh KOHIIEITYaJIbHO OJHO3HAUHOM,
TaK U 0TOOpa)KaThCsI HA HECKOJIBKO OHTOJIOTHYECKUX KOHIETITOB U, CJIEI0BATEIBHO,
nepenaBaTh HECKOJIBKO KOHIENTyaldbHbIX 3HaueHui. [locnennee oObsCHsETCS
JIBYMsI Pa3IUYHBIMU JIMHTBUCTUYECKUMH SIBJICHUSIMU: KOHIIETITYaJbHONH MHOTO-
3HAYHOCTBHIO U KOHIENTYaIbHOU CHHKPETUYHOCTBIO IEKCHUKH.

KoHnenryaabHO MHOTO3HaUHBIMHM SBJISIOTCS E€AWHMIIBI  OHTO-JIEKCHUKOHA,
UMEIOIIUE pa3iNyHble MPOTUBOpEYAIllUe IPYT APYTY KOHIIENTyalbHbIe 3HAYCHUS.
B kaxxgoM KOHKpeTHOM citydae (GyHKIHOHHpoBaHus B Kopmyce 11O onu peanu-
3YIOT TOJILKO OJIHO M3 3THX 3HadeHui. Hampumep, iekcema kpogb KOHLIETITYalIbHO
MHOTO3Ha4yHa, T.K. B KOpITyce MOXeT J1u00 0003HauaTh MECTO, 1€ MPOUCXOMSAT
ornpezeneHHble (PU3NOJOTHYECKHE MpOIecChl W TaKUM O0pa3oM pealin30BaTh
koH1enT LOCALIZATION (konyenmpayus 2ntokosst 8 kposu), 1160 0003Ha4aTh
npoaykt metabonusma u peanmzoBaTh koHient METABOLIC PRODUCT (csoti-
Ccmea Kposu).

KoHnentyaabHO CHUHKPETHMYHBIMHU SIBIISIIOTCS E€AMHUIIBI  OHTO-JEKCHKOHA,
OJIHOBPEMEHHO pEalM3YIOIINE HECKOJIBKO HE MPOTUBOpEYAIlUX JIPYT APYry KOH-
LEeNTyadbHBIX 3HadeHui. [IpuMepoM KOHIENTyalbHO CHHKPETHUHON €IWHUIIBI
OHTO-JIEKCUKOHA CIIYXHT, HallpUMep, TPEXKOMIIOHEHTHAs JIEKCEMA 8pemMsi aKKAU-
mamuzayuu b6e2yHog, KOTOpas OJHOBpeMeHHO peanusyer koHuentel ATHLET,
ORGANIZM REACTION, SPORTS and MEASURED PARAMETER. Yame
BCEro KOHIIENTYalbHbI CHUHKPETU3M OOHAPYKHBACTCSI B MHOTOKOMITOHEHTHBIX
nexceMmax I10. OnHako, BCTpe4aroTcsi 1 OTHOKOMIIOHEHTHbIE CHHKPETUYHbIE JIEK-
cembl. Hanpumep, eanHNIIa OHTO-IEKCUKOHA JIbIICHUYA OTHOBPEMEHHO MepeaacT
konuenryaiabublie 3HaueHuss ATHLETE, ATHLETE'S GENDER u SPORT.

Ha ocHOBe OHTOIOTHU U pe3ybTATOB aHAJIN3a JIEKCUKU MOCTPOEH OHTO-JIEK-
cukoH [10 NUDC ¢ onucanreM MOp(PO-CHHTAKCUIECKUX U KOHIIETITY aJIbHBIX TPH-
3HAKOB JIEKCUYECKUX €MHHUII, KOTOPBI MPUHST B KAUE€CTBE MOJICIH JIEKCUYECKOTO
ypoBHs s3bika [IO0 MU®C. Enununeit cioBapsi CUMTAeTCsl CIOBapHasl CTaTbs
JIEKCEMBI, CBA3aHHON C OJIHUM KOHIIENTOM OHTOJIOTUU. Takum 0Opazom, KOHIIEI-
TyaJlbHO CHUHKPETHYHbIE M MHOIO3HAa4yHbIE JIEKCEMbl OHTO-JIEKCUKOHA Jar0T
HECKOJIbKO CIIOBApHBIX CTaTeil, KOJUYECTBO KOTOPBIX COOTBETCTBYET YHCIY
KOHLENTOB OHTOJIOTUH, C KOTOPBIMHU CBsI3aHBl JieKCeMbl. OHTO-JIEKCUKOH
oundpoBaH U 3aHECEH B MPOTPAMMHYI0 00OJO0YKY pa3pabOTaHHOW MIaTGOpMbI
AHHOTHUPOBAHUS.
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4.3. MMnamgopma aHHOMUPOBAHUA

B HacrosiiieM nccieioBaHuM, KaK yKa3bIBajloCh BbIIIE, KPOME JIEKCUKOHA He-
00XOUMBIM PECypCOM BBIYHUCICHHS MapaMETPOB JUXOTOMUU «SI3bIK—PEUb) SIBIISI-
€TCsl KOHILIETITyaJIbHO aHHOTUpOoBaHHBIH Kopryc [10. B cooTBeTcTBUY C HCTIONB3Y-
€MOl MEeTO/J0JIOTHMEN, AaHHOTUPOBAHME OCHOBAHO HA OHTOJIOTMYECKOM aHaIu3e
KOpITyca TEKCTOB, 0TOOpa)karollleM TEKCTOBbIE €IUHULIbI HA KOHIENTHl OHTOJIOTHH
MPEeIMETHOW 00JaCTH. DTO ONPEAETUIIO ATOPUTM peaTn3alii aHHOTAIIMOHHOTO
mpouecca U apXUTEKTypy aBTOMATU3UPYIOLIETO S3TOT MPOLECC HHCTPYMEHTa
(utardopmbl aHHOTHpOBaHUs). [IporpamMmMHas 00oJi0uKa TUTATGOPMBI TPEICTAB-
JseT co0OM 3HAYUTENIBHO YCOBEPILIEHCTBOBAHHBIEC U aallTUPOBAHHBIE ISl LieJe
HACTOSILET0 UCCIIeI0BaHUS MOYJIH, PaHee CO3/IJaHHbIE B paMKax JPYTHX MPOECKTOB
(Sheremetyeva 2018), 9TO MO3BOIWIO 3HAYUTEIHHO COKPATUTH 3aTPaThl BPEMEHU
U YCUIUU TpU BBHINOJHEHHMM OCHOBHOM IIEJIM HACTOSIIErO HCCIETOBAHMUS.
[Tnardhopma aHHOTUPOBAHUS COCTOUT U3 JABYX OCHOBHBIX MOAYJICH: DJIEKTPOHHOTO
JIEKCUKOHA M MHOTOYpOBHEBOro terrepa. [Iporpamma miaatgopmel oTaeneHa OT
3HAaHUN U MOXET OBITh UCIOJIb30BaHA Il cOOpa M XpaHEHHUS JIMHTBUCTHYECKUX
3HaHMW Ha pasHbIX s3blkax. Moaynu muatdopMbl cHaOXeHbl HHTepdeiicamu
¢ OOJIBIITUM KOJMYECTBOM (PYHKITHI, aBTOMATH3UPYIOLIUX MPOLEAypy cOopa, mo-
MCKa U TPOBEPKU KOPPEKTHOCTU 3HAHUNA. OCHOBHBIM XPaHWINIIEM JIEKCUYECKUX
3HAHUW SABJISETCA AJEKTPOHHBIA JEKCUKOH, CKPUHILIOT TJIABHOM CTPaHULIbI UHTEP-
(etica koroporo co 3HausasMu [10 UMDC nan Ha puc. 3.
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Puc. 3. CkpuniuoT ¢gparMeHTa rijiaBHOM CTPAHUIIbI JEKCHKOHA
€ OTKPBITOIi CJIOBAPHOIi cTaTheil JIeKceMbl 8pema aKKaumamusayuu oezynos /
Figure 3. Screenshot of the e-lexicon main page (fragment) with the lexicon entry
for the Russian term ‘spemsa akknumamuszayuu dezynos’
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Knomnku uHTEepdeiica He TpeOyIoT mosicHeHui. Bee ot HHTepaKTHBHBI U MO-
ryT ObITh OTpeAakTHpoBaHbl. Ha 5eBoil maHenu naHbl (ciaeBa HANMpPaBO) MHTEPAK-
TUBHBIA CIHUCOK €MHULl pycckoro oHTo-jIekcukona [10 NNC® (enyok mo Jiek-
ceMe OTKpBIBAET €€ CJIOBAPHYIO CTaThl0), COOTBETCTBYIOIINE KOl OHTOJOTHYE-
ckux nousatui (SC) u vacreit peun (PoS). Kaxxnas cnoBapHast cTaThsi COACPKUT
JIEKCEMY, CBSI3aHHYIO TOJBKO C OJTHUM OHTOJIOTHYECKUM KOHIlenToM. Ecnu nekcema
MOJKeT ObITh 0TOOpaKeHa Ha HECKOJIBKO OHTOJIOTUYECKUX KOHIICTITOB, OHA MOSBIISI-
€TCsl B Pa3HbIX CIIOBAPHBIX CTAThSIX AJIEKTPOHHOT'O JIEKCUKOHA. DTO OOBSCHSET JIeK-
cudeckue Ay0Ju B IepBoii KooHke. Hampumep, Ha puc. 3 eIMHHIIA OHTO-JICKCH-
KOHA 8peMs akkiumamusayuu 6e2yHos MpecTaBieHa B 4-X CIIOBapHBIX CTaThsX,
MOCKOJIBKY OHa cBsi3aHa ¢ 4-msi oHTosiornueckumu konuentamu ATHLETE (A),
ORGANIZM-RESPONCE (OR), SPORT (S) u MEASURED-PARAMETER
(MP); BblmeneHa cTaThs JIGKCEMBI, CBSI3aHHAs C OHTOJIOTMYECKUM KOHIIETITOM
ORGANISM-RESPONCE (OR). B nienTpe npaBoii nanenu naTepdeiica mokasana
Mopdororuueckasi 30Ha CJIOBAPHOU CTATbH C UKOHUYECKUM MEPEUMCICHUEM CJIO-
BodopM mapagurMbel JiekceMbl. COOTBETCTBYIOLIUE CYNEPTErH, KOAUPYIOIIHE
MOp(}o-CHHTaKCHYECKHE U KOHIENTYalbHbIC MPU3HAKH, TOKA3aHbI CTIpaBa OT CIIO-
BodopM mapaaurmel. Hampumep, cyneprer Nnorg koaupyeT npusHaku N-cylie-
CTBUTEILHOE, N-CPEAHUMN PO, g-POAUTENBHBIN MaJIeXK, Or-KOHLENTyalIbHOE 3HAYe-
nue ORGANIZM-RESPONCE.

DNIEKTPOHHBIN JIEKCUKOH MOAKIIOYEH K TETTepy, KOTOPBI HACTpauBaeTcs Ha
AHHOTHUPOBAHUE C PA3NIUYHON JeTalv3alueld JTUHTBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK:
CynepTeraMy WM TOJIbKO KOHIIENTYaJbHBIMU Teramu. B Hacrosiem uccienoBa-
HUU MBI UCTIOJIB3YEM TOJBKO Mocneanee. Mudopmarius, konupyemas cynepreramu,
SIBJIICTCS 33]ICJIOM Ha OyIyIiee U MOXKET ObITh UCIIOJIb30BaHa, HAIPUMED, IS Pa3-
paboOTKU MPaBHJI/METPUK aBTOMATHUYECKOTO pa3pelieHHs MHOIO3HAYHBIX aHHOTa-
LMHA, 4YTO HE BXOJHUT B 3a/laud TeKyulero npoekta. [Iporeaypa KoHIENTyalIbHOTO
AHHOTUPOBAHUSA, BKIIIOYAET JIBa HTAra:

1) MOMCK TEKCTOBBIX JICKCUYECKHUX €JIMHUIl B MOP(HOIOTHUECKUX 30HAX BCEX
CIIOBAapHBIX CTaTeH JIEKCMKOHA U MPUCBOCHHE €IMHUIIAM OHTO-JEKCUKOHA TErOB
BCEX CBA3AaHHBIX C HUMU OHTOJOTUYECKUX KOHIENTOB. OTMETUM, 4TO SIBHBIN (KO-
HUYECKUIT) CIIUCOK CIOBO(OPM Mapaurm JIEKCEM B CIIOBAPHBIX CTAThAX JIEKCUKOHA
MO3BOJIIET HM30€KaTh MHOTHX MpoOsieM MOPQOIOTUYSCKOTO aHallu3a TEKCTa,
HampuMep, He0OXOIMMOCTH aBTOMATUYECKOI JIeMMaTH3allui U CBSA3aHHBIX C HEl
OIIIMOOK;

2) pa3pelieHle KOHIENTYaalbHOW MHOTO3HAYHOCTH aHHOTALIUN U MOTy4YeHHE
a0COTIFOTHO KOPPEKTHO aHHOTHPOBAHHOTO («30JI0TOrO») Kopiryca. [lepBwiid 3tamn
BBITIOJTHSETCS MOJIHOCThIO aBTOMATHUYECKU, BTOPOH — B MHTEPAKTUBHOM PEXHUME
gyepe3 uHTepdeic mocT-peaakTopa Terrepa. IKCIepruMeHTaIbHas MTPOBEPKa TIaT-
(GbopMbI aHHOTHPOBAHUS TOKa3aja JOCTATOYHOCTh KOHLENTYaJbHOTO Tercera u
3HAUYUTENILHOE COKpAIlEeHUE BPEMEHHU Ha MOJYyUYEeHHE «30JI0TOoro» kopiyca. [locra-
HOBKA, OMKCAaHUE M aHAJIU3 Pe3yJbTAaTOB SKCIIEPUMEHTA [0 TECTUPOBAHUIO ILJIAT-
(hOpMBI — TEMa OTAETBHON CTaThH, KOTOPasi TOTOBUTCS K TIEYATH.
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Ha puc. 4 nmokazan CKpHHIIIOT KOHTPOJILHOTO WHTEep(eiica Terrepa ¢ aBToMa-
THUYECKH aHHOTHPOBaHHBIM (pparmenTom koprnyca [10 UMDC. 3naduenust KoHIE-
tyanbHblx TeroB: J = RESEARCH-AGENT, KR = TRAINING-PROCESS,
MP = MEASUREMENT-PARAMETER, OP = ORGANISM-PHYSROCESS, OL
=  ORGANISM-PROCESS-PLACE, OR = ORGANISM-RESPONCE,
ENVIRONMENT, W = TIME. OcTtanbHble Tern aHHOTUPYIOT JICKCEMbI, HE SBJISI-
IOIIHUECS] KOHTEHTHO-PEJICBAHTHBIMHU.
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5. Pe3synbTtatbl M 06cyKaeHue

B nacrosiiem paszzgene onucaHbl nporenypa U pe3ybTaThl JIMHIBOCTATUCTH-
YECKOT0 aHAJIN3a JICKCUKO-KOHIIETITYATbHOM JUXOTOMUU «SI3bIK—peub» [10 MNDC
Ha OCHOBE MPEABAPUTEIIHLHO MMOCTPOCHHBIX M OMMCAHHBIX BBIIIEC JIMHTBUCTHUYECKUX
U MPOTPAMMHBIX PECYpPCOB. S3BIKOBBIE MapaMeTphl AMXOTOMHUHU BBIYUCIICHBI Ha
JAHHBIX TOCTPOEHHOTO OHTO-JIEKCUKOHA, MOJEIUPYIOLIErO JIEKCUYECKYIO COCTAB-
JSIOUIYIO SI3bIKA MPEAMETHON 00JacTH, KOTOPHIH B HACTOSIIEE BPEMS COICPKUT
36269 cinoBapHbIX CTaT€ KOHTEHTHO-PEJIEBAHTHBIX JIeKceM. JJ1s MoaenupoBaHus
peun [10 MNDC ucnons3zoBan kopmyc, oobremom 108030 cioBodopm, mipeacras-
JSIOMKN c000# TPOU3BOJIFHO BBIJICICHHYIO YAaCTh KOPITYCa, UCIIOIB30BAHHOTO ISt
MOJIETUPOBAHUS S3bIKa (OHTO-JIEKCUKOHA) U OHTOJIOIMM. B Hamewm ciydae Takoi
pHeM 0OBICHAETCS COOOPAKEHUSIMH PEATUCTUYHOCTH BBIMIOJTHEHUS 3a/1a4 HCCe-
JOBaHUS B 00O3PUMBII MEpHO/ BPEMEHH, MOCKOIbKY, HECMOTPSl Ha aBTOMAaTH3a-
LMIO0 OMPEJEICHHBIX 3TAaloB PadOThl, 3HAYUTEIHHO YCKOPSIOIIMX HCCIIEI0OBaHUE,
Ka4eCTBEHHOE BBITIOJIHCHHE OT/ACIBHBIX MPOIEAYP MOXKET OBITh BpPEMsS3aTpaTHO.
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OTtmeTuM, IIpU 3TOM, YTO B JIMHIBUCTHUYECKHUX HCCIIENOBAHUSAX, OCHOBAHHBIX HA
COIIOCTABJIEHUN «CIIOBapb-KOPILYC», JOCTaTOUYHO YacTO MCIOJB3YIOTCS CIOBapH,
BOKaOyJIIp KOTOPBIX MO Pa3HbIM IIPUYMHAM IOCTPOEH HE Ha aHAIU3UPYEMOM HC-
cleoBaTeNsIMU KOpIlyce, Kak, Hanpumep, B padote (Xoxiosa 2021).

Kopnyc, mogenupyromuii peus 110 UMDC, 6b11 cHayasia aBTOMaTUYECKU 00-
paboTaH ¢ mpuMeHeHrneM MmIaT(GopMbl aHHOTHPOBAHHUS, YTO, B CBSI3U C HAIMYHEM
JIEKCUYECKOM MHOTO3HAaYHOCTU M CUHKPETHMYHOCTH, IIPUBEJIO K IOSIBICHUIO TaK
Ha3bIBAEMBIX MYJIBTH-TETOB, IPEJCTABIAIOIINX COOOH HaOOPHI TEroB, NOCTaBIEH-
HbIE B COOTBETCTBUE OJITHON JIEKCUUECKOH eAnHuIle. 3aTeM MHOI'O3HAYHbIE MYJIbTH-
TEru OBLIM OTKOPPEKTHUPOBAHBI B MHTEPAKTUBHO-PYUYHOM DPEXKHUME C MOMOIIbIO
nocr-peaakropa terrepa. [lomydeHHbIi TakuM 00pa3oM KOPPEKTHO aHHOTHPOBAH-
HBIM KOPIIYC Ha3BaH «30JI0THIM» U JaJie€ UCIOIb30BaH JIJIsl BBIYMCIICHUS 3HAYEHUM
pEUEBBIX TAPAMETPOB IUXOTOMUHU.

[Ipexne Bcero myTeM aBTOMAaTMYECKOI'O aHalM3a «30J0TOrO» KopIyca
MHCTPYMEHTapueM CTaTUCTUYECKON 00pabOTKU TEKCTOB BBIYUCIIEHBI peaIn30BaH-
HbIE B KOpITyce 0a30BbI€ JUIsl JOCTHIKEHUS 1I€JIU UCCIIeI0BAaHUS YaCTOTHBIE XapaK-
TEPUCTHKH €IMHHI] OHTO-JIEKCUKOHA U KOHIIETITOB OHTOJIOTHH, KOTOPbIE 1al0T 00-
Y0 KapTHUHY JIEKCHUKO-KOHLIENTYaIbHOM CTPYKTYPbI PeUH MpeAMETHON 00JacTH.
B uacTtHOCTH, ompeneneHbl YaCTOTHBIE CIMCKH JIEKCEM, BEpOaTU3yIoIuX B KOp-
IIyce Onpe/ieseHHbIe KOHLIENThI OHTOJ0ruU. B Tabm. 2 nan pparment Haubosee ya-
CTOTHBIX OJIHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX €IMHUI] PYCCKOS3BIYHOI'O OHTO-JIEKCH-
koHa I10, koHLenTyaabHOE 3HAUEHUE KOTOPBIX OMHMCBIBAETCS OHTOJIOTMYECKUMHU
koHuentamu ATHLETE, ORGANISM-PROCESS-PLACE u TRAINING-
PROCESS.

Tabnuya 2. PparmeHT Hanbonee YaCTOTHbIX €AUHUL, OHTO-/IEKCUKOHA, Bep6anusyowmx
B Kopnyce KoHuenTbl ATHLETE, ORGANISM-PROCESS-PLACE n TRAINING-PROCESS

ATHLETE (f) ORGANISM-PROCESS-PLACE (f) TRAINING-PROCESS (f)
nesyluKa (187) mbiwua (122) aAa (59)
toHowa (152) opraHusm (73) BTH (48)
cnoptcmeH (136) KpoBb (56) OCHOBHas CToMKa (41)
beryH (76) MOK (49) Harpyska (36)
yyawuiicsa (67) MunoKapga, (40) ynpakHeHue (34)
6eryHba (53) TKaHb (38) TpeHupoBKa (32)
nogpocTok (51) MUTOXOHApPUA (36) NPbLIXOK B A/NHY C MecTa (24)
MYK4MHa (36) KMpOBas TKaHb (31) paboTa (24)

Table 2. Top-frequent Russian onto-lexicon units verbalizing concepts
ATHLETE, ORGANISM-PROCESS-PLACE and TRAINING-PROCESS

ATHLETE (frequency) ORGANISM-PROCESS-PLACE (frequency) | TRAINING-PROCESS (frequency)
nesyluKa (187) mbiwua (122) an (59)
toHowa (152) opraHusm (73) BTH (48)
cnoptcmeH (136) KpoBb (56) OCHOBHas cToiKa (41)
beryH (76) MOK (49) HarpysKa (36)
yyawuiicsa (67) MunokKapga, (40) ynpaskHeHue (34)
6eryHba (53) TKaHb (38) TpeHuposKa (32)
noapocTok (51) MuToxoHapus (36) NPbIXKOK B A/INHY C MmecTa (24)
MY¥K4MHa (36) KMpOoBas TKaHb (31) pabora (24)
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Hwxe npuBeeHbl KOHKPETHBIE (POPMYIIBI B pe3yIbTaThl BRIYMCICHUS 3HAUC-
HUI OMHUCAHHBIX B pazjene 3 mapaMmeTpoB JEKCUKO-KOHIETITYaIbHON TUXOTOMHH
«SI3BIK—PEUb).

KoydppuumeHr jekcnueckoro pazHoodpasusi BepOAIM3aIlMu KOHIENTA B
KOpIyCe TEKCTOB (YPOBEHBb PEUM) U JIEKCUKOHE (YPOBEHb $I3bIKA) BHIYHCIISCTCS 11O
dbopmynam (1) u (2) COOTBETCTBEHHO.

i

i ncorpus
l J—

Vargorpus = N (1)

rje Varciorpus — KOd(pPUIMEHT JEKCUUECKOTo pa3HOOOpa3us i-ro KOHIIENTa B KOP-
yce TEKCTOB; néorpus — KOJIMYECTBO YIOTPEOJIICHUH B KOPITYCE OHO- 1 MHOTOKOM-
MMOHEHTHBIX JICKCUYECKHUX €UHUII, BEPOATN3YIOMIHX i-i KOHIENT; N — KOJTUYEeCTBO
ynoTpeOIeHui eIMHULl KOpITyca, BepOaIU3yOIUX peleBaHTHbIe 1 qanHou [10
KOHIICIITHI,

i niex 2
Vary,, = A (2)
rae Varliex — K09()PHUIHMEHT JIEKCHUECKOTO pa3HO00pa3usl i-r0 KOHIENTa B JIEKCH-
KOHE; nfex — KOJIMYECTBO PA3NMYHBIX OJTHO- © MHOTOKOMITOHEHTHBIX JIEKCHUECKUX
€IMHULI, BepOaTu3yIonuX i-i KOHIENT, B JIGKCUKOHE; } — KOIMYECTBO JIEKCHUYe-
CKHMX €IMHMI] B OHTO-JICKCUKOHE, BEpOaTU3yIOMUX peieBaHTHbIC Iyt qaHHou [10
KOHIICTITHI.

3naueHust Kod3((HUIMEHTOB JIGKCHUECKOTr0 pa3Hoo0pas3us BepOann3anuu KoH-
IIENITOB B KOPITYCE U JICKCUKOHE JJIs1 HanboJiee YaCTOTHBIX B KOPITyCEe KOHIIEITOB
1O MU DC npencraBnensl B Ta0. 3. CIHMCOK KOHIENTOB PaHXHUPOBAH MO yObIBa-
HUIO 3HAYCHHN KOI(PQUIMEHTa IJIEKCHYECKOTO pa3HOoOOpa3usi Ha KOPIyce;
f! — abcomoTHAs 4acToTa B KOpIyce JeKcHuecKkux eauHul 110, conocTapieHHbIX
C i-M KOHIICTITOM.

Koadppunuent xoppensiuuu [lupcona nekcuueckoro paznooopasusi Bepoau-
3allMd KOHIIENITOB B KOpIyce M JEeKCUKoHe cocTtaBisier 0,9733, 4uro cBUaETENb-
CTBYET O BBICOKOM YPOBHE MOJIOKUTEIBHON KOPPEISIUN MEXKIY 3TUMH MOKa3aTe-
nssmu. OJTHAKO BEIMYMHA ITHX KOA(PQPHUIIMEHTOB BaphUPYETCS Y Pa3IMYHbIX KOH-
nenToB. Tak, koHIenThl MEASUREMENT, ATHLETE, TRAINING, EXAMINATION
RESEARCH J1eMOHCTPHUPYIOT BBICOKOE JIEKCHUECKOE pa3Hoo0pas3ue Kak B KOpITyce,
TaK U B JJIEKCUKOHE, YTO OTPaKacT OCHOBHBIC HATPABIICHUS UCCIIEOBAHUN B 00Ja-
CTH (PU3UOJIOTUU CIIOPTCMEHOB.

KoHuenTs! co cpeqHuM WM HU3KHUM KO3(P(HUIIMEHTOM JIEKCHYECKOT0 Pa3HO-
o0Opa3usi B IEKCUKOHE U KOPITyCe, TeM HE MEHEE, MOTYT OBbITh IOCTATOYHO YaCTOT-
HBIMU B KOPITYC€, 3a CUET BBICOKON YaCTOTHI BEPOATM3YIOMIMX UX OHTO-JIEKCEM, YTO
1 HaOJII0aeTCs MpY BepOaau3auu KOHIEnToB SPORT U TIME. 3TO MOXKET CBUJIC-
TEJIBCTBOBATh O TOM, YTO HCCJIENOBAaHUS B 00NACTH (PU3HOJIIOTHU CIIOPTCMEHOB
OXBAaTBHIBAIOT OTHOCUTEILHO HEOOJBIIIONW HAOOP BUIOB CIIOPTA, IPU ITOM HEIOCTa-
TOYHO MCCJICIOBAHU O B3aMMO3aBUCUMOCTH TPEHUPOBOK U BPEMEHHBIX MIEPUOIOB.
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Tabauya 3. KoapduumeHTbl NeKcuyeckoro pasHoobpasmua Hambonee YacTOTHbIX KOHLENTOB

Concept (i) Vart,, vart ;s f
ORGANISM 0,3470 0,2899 11552
MEASUREMENT 0,1478 0,1891 7535
ATHLETE 0,1261 0,1587 6323
TRAINING 0,0970 0,0807 3215
EXAMINATION 0,0718 0,0685 2731
RESEARCH 0,0576 0,0661 2635
SPORT 0,0233 0,0293 1168

Table 3. Coefficients of lexical diversity for top-7 most-frequent concepts

Concept (i) Vari,, vart,pus I

ORGANISM 0,3470 0,2899 11552
MEASUREMENT 0,1478 0,1891 7535
ATHLETE 0,1261 0,1587 6323
TRAINING 0,0970 0,0807 3215
EXAMINATION 0,0718 0,0685 2731
RESEARCH 0,0576 0,0661 2635
SPORT 0,0233 0,0293 1168

Kosppuuyuenm nexcuueckoii cmpykmypnoii cioxcnocmu BepOanuzanuu
KOHIIETITAa OLIEHUBAETCS C IOMOUIBIO TUarpaMMBbl pa3mMaxa, IOCTPOSHHOM JJIs Kax-
JIOTO KOHIIENTAa U MOKa3bIBAIOIIEH paclpeieseHIe M0 KBapTUIISIM BepOaIn3yOInX
KOHIIENT 7-KOMITOHCHTHBIX JIeKcHueckux eaunwuil, n € [1...10], Ha ocHOBe naH-
HBIX O YaCTOTE TAKUX EAMHMII B KOPIYCE U UX KOJIMYECTBE B OHTO-JICKCUKOHE.

PacripeieneHus 1eKCUKO-CTPYKTYPHOU CIIOKHOCTH BepOaTi3aIiui KOHIIEITOB
B JICKCUKOHE U KOpIyce rpaduyecKu MpeAcTaBleHbl HA PUC. 5 U pUC. 6 COOTBET-
ctBeHHO. Ha rpadukax yTomnieHHas 4acTh CTOJOMKOB TMOKA3bIBAE€T 3HAYCHUS N,
Ha KOTOpbIE IPUXOIUTCS BTOPON U TPETHM KBAPTHIIb paCIpe/leIeHHs KOJINYecTBa
N-KOMITOHEHTHBIX JIGKCHUECKUX EJMHHUII, BepOATM3YIONUX KOHIICNIT, B KOPITyCe
U JICKCUKOHE.

[Ipu sTOM 17151 17, Ha KOTOPOE BhITIAja IPAHUIIA KBAPTUIISA, YUUTHIBACTCS OIS
n-KOMIIOHEHTHBIX €UHHII, MOMABIIUX U HE TOMAaBIIUX B yKa3aHHbIE KBapTUIIH.
[ToaToMy rpaHUIBI KBAPTUIICH OKA3BIBAIOTCS HA rpaduKe cMENeHbl OTHOCUTEIHHO
LeNbIX 3HauUeHuM 7. 'opru3oHTaIbHAS TUHUS BHYTPU YTONIIEHHOTO OJI0KA MOKa3bl-
BaeT MEJMaHy paclpeesieHus. «Y Cbl» Ha IMarpaMMme MOKa3bIBaloT paclpeeiCHIe
MIEPBOTO U MOCIEIHET0 JACIHIS JIEKCUKO-CTPYKTYPHOM CIOKHOCTU BepOanu3aiuu
KOHIIeNITOB. TO4KOI Ha cTONONKEe 0003HAUEHO CPETHEB3BEIICHHOE /1 IS JIEKCHUYe-
CKUX €IMHULI, BepOaIU3yIOIUX KOHLIEIIT.
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Figure 5. Lexical structural complexity distribution per concept in the lexicon
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Figure 6. Lexical structural complexity distribution per concept in the corpus

488



Svetlana Sheremetyeva & Olga Babina. 2023. Russian Journal of Linguistics 27 (2). 468—499

ConoctaBieHue pacipe/IeieHU TTOKa3bIBACT, YTO BepOaIM3aiusi KOHIIEITOB
B KOPITYCE MMEIOT TEHICHITNIO K MEHBIIICH CTPYKTYPHOM CIIOKHOCTH IO CPAaBHEHUIO
C BepOayM3anyeil aHAJIOTMYHBIX KOHIICNITOB B JIGKCHKOHE. J[TMHA MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIX eUHUIL B Kopiryce B 90% ciryyaeB He MpeBHIIAET 4 TIOYTH JIJIs1 BCEX KOH-
[IENTOB, UG A KoHentoB Body-Part u Education ne npeBsimaet 5. B nekcu-
KOHE JICKCUYECKHUE EAMHUIIBI UMEIOT MaKCUMAIBHYIO JUTUHY JUISl Pa3IUYHBIX KOH-
uentoB ot 4 no 6. Ilpy »>TOM MeauaHHbBIE 3HAUYEHUSI BapbUPYIOT B KOpPIIycCe
ot 0,8 1o 1,6, B cmoBape HaxoAUTCA B npenenax ot 1,6 1o 2,8 a1 pa3auyHbIX KOH-
1enTtoB. [ BceX KOHILENTOB U B KOPIYCE, U B JICKCUKOHE MEAUaHHBIC 3HAUCHUS
pacrpeesIeHHi HUKE CPETHETO 7, YTO CBUACTEIHCTBYET O MPABOCTOPOHHEH acCUM-
METPUHU B PaCHpElENCHUN JIEKCUUYECKUX EIUHUIl MO0 KOJIUYECTBY KOMIIOHEHTOB
(cMmerieHre B CTOPOHY MEHBIIIETO KOJIMYECTBA SJIEMEHTOB).

Pacnpenenenue equHuIl ¢ pa3iMuHON CTPYKTYPHOM CIIOKHOCTBIO B JIEKCUKOHE
JOCTAaTOYHO PABHOMEPHO: JIJIsI KAXJAO0TO KOHIIETITa BEJIMYUHBI BTOPOTO U TPETHETO
KBapTWIsS HE CWJIBHO OTJIMYAIOTCS JIPYT OT JAPYyTa, BaAPbUPYIOT OKOJIO 3HAYEHUS
B 2 €IWHHUIIBI, TIPH ATOM MEJUAHHBIC 3HAYEHUS HMEIOT TATOTECHUE K CEPEIMHE
nuanazoHa. XoTs aOCOJIOTHBIE 3HAYEHMS TPAHMI] AUANA30HOB OTIMYAETCS MJIS
Pa3IMYHBIX KOHIIETITOB.

Pacnpenenenue B Kopmyce Xapaktepuszyercs OOnblIed BapHaTHBHOCTBIO.
Bep6amuzammst  konmentoB  ATHLETE, EXAMINATION, RESEARCH,
MEASUREMENT, SPORT, TIME, STAFF umeror TeHACHLHIO K CTPYKTYpPHOU
pocToTe (MEIUaHbl ATHUX KOHIICTITOB CMEIICHBI BHU3), 3T KOHIICTITH BepOaIn3y-
IOTCSI B HE MEHEE YeM IIOJIOBUHE CIYy4YaeB OJHOKOMIOHEHTHBIMH €IMHHIIAMHU.
B kopmyce naOmiomaercs OOdbInasi CTPYKTypHas OJHOPOAHOCTh JUISI OJHHUX
konnenToB, Tak koHuentel EXAMINATION, SUBSTANCE, RESEARCH,
MEASUREMENT, TREATMENT umeroT HauMEHbIIIY 0 BApUaTUBHOCTH 110 Mapa-
METPY JIEKCUKO-CTPYKTYPHOH CIIOKHOCTH, TMPEJACTaBICHBl NPEUMYILECTBEHHO
OJIHO-, MUHOT/Ia IBYXKOMIIOHCHTHBIMU €AMHUIIAMU. J[pyrue KOHIENThl B OOJbIIeH
CTCTICHH BapHATHUBHBI, TPUOIM3UTEIILHO B PABHON CTENEHU MPEICTABICHBI OHO-,
NBYX- U TPEXKOMIIOHCHTHBIMH €TMHUIIAMH.

Ko3¢uuneHThl KOHIENTYAIHHOT0 CHHKPETH3MA BBIYUCISIOTCS 110 (op-
Mynam (4) u (5) ams equHUI] KOpIyca U JIEKCUKOHA COOTBETCTBEHHO.

i
; Scorpus
i _ 14
Synccorpus - (3)
corpus
€ SYNCeorpus — KOIQPUIMEHT KOHIENTYaIbHOrO CHMHKPETH3Ma BepOanu3aluu
i-TO KOHICIITA B KOPIIYCC, Scl‘orpus — 4YacCToTa €AUHHL, COOTHCCCHHBLIX OJHOBPC-
MCHHO C HCCKOJIbKMMH KOHIICIITaAMH, BKJIIFOYast -1 KOHIICIIT, B «30JIOTOM» KOPITYCE;
néorpus — KOJIMYECTBO YMOTPEOJCHUN B KOPITYCE€ OJHOKOMIIOHEHTHBIX M MHOTO-
KOMIIOHCHTHBIX JICKCUYECKUX €ANHHNI], COOTHECCHHBIX C I-M KOHIICIITOM,
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i

i Slex

| A

Synclex - i (4)
lex

rae Syncl,, — KOd(pQUIMEHT KOHLENTYalbHOTO CHHKPETH3MA BepOaIu3aluy
i-TO KOHIIENTA B JIEKCHKOHE, S}, — KOJHUECTBO JIEKCHYECKUX €MHHII, TOIYCKAIO-
IIMX MHO>KECTBEHHOE COIOCTAaBIICHUE C HECKOJIbKMMU KoHuentamu [10, Bkirouas
i-Il KOHLIENIT; Ny, — KOMMYECTBO PA3INYHBIX OJHO- U MHOTOKOMIIOHEHTHBIX JICKCH-
YECKUX eIMHHMII B ICKCUKOHE, COMIOCTABJICHHBIX C I-M KOHIICTITOM.

3HaueHHs KOA(PPHUIMEHTOB KOHIENTYaJIbHOTO CHHKpETH3Ma BepOain3aiuu
xoHenTos 1O B KOpIyce 1 TeKCHKOHE MPEICTABIEHbI B TabM. 4, ¢ — abcomoTHas
YacTOTa B KOPITyCe JICKCUYECKHX CANHHMI], COOTHECCHHBIX C i-M KOHIICTITOM.

Tabnuua 4. KoadpuumeHTbl KOHLENTYANbHOrO CUHKPETU3MA e4UHUL, IEKCUKOHA U Kopnyca

Concept (i) Synci,, Synct o pus f
ATHLETE 0,5257 0,6949 6323
SPORT 0,6995 0,6678 1168
ORGANISM 0,4403 0,4739 11552
MEASUREMENT 0,4681 0,3071 7535
TRAINING 0,2732 0,2802 3215
EXAMINATION 0,2219 0,1604 2731
RESEARCH 0,1370 0,0622 2635

Table 4. Coefficients of conceptual syncretism for lexicon and corpus units

Concept (i) Synci,, Synctorpus f
ATHLETE 0,5257 0,6949 6323
SPORT 0,6995 0,6678 1168
ORGANISM 0,4403 0,4739 11552
MEASUREMENT 0,4681 0,3071 7535
TRAINING 0,2732 0,2802 3215
EXAMINATION 0,2219 0,1604 2731
RESEARCH 0,1370 0,0622 2635

Tabnuna 4 nmokaspIBaeT, 4TO OKOJO 2/3 eIUHUIl OHTO-JIEKCUKOHA, BepOanu3y-
roux koHuent SPORT, u 0koyi0 MOJOBHHBI Cily4yaeB BepOaan3aluu KOHIENTOB
ATHLETE, ORGANISM u MEASUREMENT, B aeiictBuUTEeTbHOCTH BepOau-
3yl0T 00Jiee OJHOTO KOHIENTa. DTH Pe3yJbTaThl MOKA3BIBAIOT KOHIENTYaIbHYIO
CJIO0KHOCTh TepMuHoJorHH 110.

Kospdpuument koppeasiumu Mexay CTPYKTYPHOH CJIOKHOCTBIO M KOH-
LHeNTyaJbHbIM CHHKPETH3MOM JIEKCHYECKUX eIMHMI] ONpE/eNsieTcs B paMKax
MIPOBEPKHU THUIOTE3bI O BO3MOXHOU (DYHKIIMOHAILHOM 3aBUCUMOCTH MEXKIY CTere-
HBIO CTPYKTYPHOI CIOXHOCTHU JIEKCUYECKOM €MHULIBI U ee BepOanu3alueil ¢ mno-
MOIIbIO HECKOJIBKUX CUHKPETUYHBIX WJIM TOJIBKO OJIHOTO KOHIENTa. /s mpoBepku
TUIOTE3bI 0 BO3MOXKHOM KOPPESIIU MeX Ay BepOanu3alueil KakJoro KOHIENTa B
JIEKCUKOHE M KOPITYCE MbI TOCTPOMIH TaOIUIbI CONMPSKEHHOCTH /JIs1 IEPEMEHHBIX
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«KOJHMYECTBO KOMIIOHEHTOBY» B €IHMHHUIIE, BEpOAIU3YIOMIEH i-i KOHIENT (cmpyk-
MYPHASL CTIOACHOCMD), U «KOJINYECTBO KOHLIENITOB, BKJIKOYas i-i, C KOTOPBIM(H) CO-
OTHECEHA 3Ta €IMHULA (KOHYEeNnmYyanbHbill CUHKpemu3M) B KOPITyce U JEKCHKOHE.
Kaxnas nepeMeHHast UMeeT JBa 3HAUYEHUS: «OAMH KOMIIOHEHT/KOHLENT» U «He-
CKOJIbKO KOMIIOHEHTOB/KOHILIETITOB». Takum 00pa3om, TaOIHIbI CONPSKEHHOCTH
IU1s BepOau3aluy KOHIENTOB UMENN pa3MepHOCTh 2x2. B suelikax TaOmauibl co-
NPSDKEHHOCTH, OCHOBAHHOW HA JIEKCUKOHE, YKa3bIBAJIOCh KOJIMYECTBO PA3TUYHBIX
€IMHUI] JIEKCUKOHA, BepOaIU3yIOIUX i-i KOHIENT. Sueiiku Tabnuibl ConpsiKeH-
HOCTH Ha OCHOBE KOPITyCa COJICPKaIN KOPITYCHYIO YaCTOTY €IWHUII, BepOanu3yro-
muXx i-i koHuent. Ilpumepsl CONPsSPKEHHOCTH MO JEKCUKOHY U KOPITYCY Ul KOH-
nenta TRAINING mpencraBieHsl B Ta0m. 5.

Tabauya 5. Tabanua conpaXKeHHOCTU N0 KOpNycy U NeKCUKOHY anAa KoHuenta TRAINING

JIeKCUKOH Kopnyc
KowyenTo! OpuH Heckonbko OpuH Heckonbko
KomnoHeHTbI
OpuH 342 15 806 33
Heckonbko 463 111 649 137
Table 5. Contingency table for the concept TRAINING
Lexicon Corpus
Concepts
Components One Many One Many
One 342 15 806 33
Many 463 111 649 137

Jlis onpeniesieHus CTENEHN KOPPENSLIMA MEXY IBYMs IIEPEMEHHBIMH MBI UC-
MIOJIb30BANIM PENYIIMPOBAHHBIA KOA()(UIIMEHT KOPPESIIHUU, KOTOPBIA Ha YpOBHE
JIEKCHKU OIPEIEIAETCA KaK:

21
(pliex = X ilex, (5)

T1€ Pl — PEAYUUPOBAHHBINA KOADDHUIIMEHT KOPPEISIIUK TSI K3MEPEHUS CTCTICHH
CBSI3M MEX]y CTPYKTYPHOH CJIOXHOCTBIO BepOaau3aluu i-ro KOHLENTa U MHOXe-
CTBEHHOW aKTUBaLMEN KOHILIENITOB, BKJIOYas I-i, €INHULEH Ha yPOBHE JICKCUKOHA;

l .
)(2 lex — 3HAUCHHMC CTaTHCTHUKH XH-KBajapar IUis BepOanu3anuu i-ro KOHIICTITA,

HaMJICHHOE I10 Ta6JII/IL[e CONPAKCHHOCTH IAJId JICKCUMKOHA Ha OCHOBC CITMCKA U3BJIC-
YCHHBIX U3 KOpITyCa JCKCUYCCKUX CANHUIIL, Bep6an143y}omnx KOHIICIITHI.

21
corpus

(péorpus -

(6)

i )
Ncorpus
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r1€ Géorpus — PEAYUMPOBAHHBIH KOS()(QUIMEHT KOppENALUMH /I H3MEPEHHUs
CTEINEHU CBSI3U MEXK/Yy CTPYKTYPHOU CIIOXKHOCTBIO BepOann3aluu i-ro KOHIENTa 1
MHOXECTBEHHOM aKTUBAIlMEN KOHUENTOB, BKIItOYas I-i, EAMHULIEH HA YPOBHE KOP-

i .
myca; XZCOT‘puS — 3HAUCHUC CTATUCTUKU XH-KBaApaT IJId Bep6aJII/I3aI_II/II/I -0 KOH-

LenTa, HalJIeHHOE A7l KOPILyCHOM TaOJHIIbI COMPSYKEHHOCTH HAa OCHOBE CIIHMCKA
W3BJICYCHHBIX U3 KOPIyca JCKCUICCKUX EAMHHMII, BEepOATU3yIOMINX KOHIICTITHI.
3HaueHust K03()PUIHEHTOB KOPPENALUU Ha OCHOBE KOPITyca U JIEKCUKOHA TSI
7 KOHIIETITOB, KOTOPBIE, 110 TaHHBIM «30JI0TOT0» KOpITyca, Hanbosee 4acTo Bepoa-
JU3YIOTCS CAHKPETUYHO C APYTUMHU KOHIIENTaMHU, IPEICTaBICHbI B Ta0. 6.

Tabauya 6. KoagppuumneHTbl KOppenaLmumn nNo CNOXKHOCTU-CUHKPETUIMY
Ha OCHOBEe Kopnyca U 1IeKCMKOoHa (pparmeHT)

Concept (i) ¢;'ex ¢£orpus
ATHLETE 0,1974 0,0499
MEASUREMENT 0,2833 0,4855
TRAINING 0,2798 0,3109
ORGANISM 0,4051 0,4798
EXAMINATION 0,2939 0,3194
RESEARCH 0,2632 0,2582
SPORT 0,0396 0,0804

Table 6. Correlation coefficients for association between lexical structural complexity and
conceptual syncretism in the corpus and lexicon (fragment)

Concept (i) Plex Plorpus
ATHLETE 0,1974 0,0499
MEASUREMENT 0,2833 0,4855
TRAINING 0,2798 0,3109
ORGANISM 0,4051 0,4798
EXAMINATION 0,2939 0,3194
RESEARCH 0,2632 0,2582
SPORT 0,0396 0,0804

CornacHo 3TUM JIaHHBIM, Mbl Ha0JI10/1a€M HE3HAYUTEIbHYIO MOJOKUTEIbHYIO
KOPPEJSALMI0 MEXKIAY CTPYKTYPHOM CIIOKHOCTBIO €JUHUILl OHTO-JEKCHKOHA M X
CMOCOOHOCTBIO CHHKPETUYHO BepOan30BaTh HECKOIBKO KOHIENTOB. OTKIOHEHHUS
OT TIOJOXKUTEJIbHON KOPPEISLUN MEXAy OSTUMHU IEPEMEHHBIMH MOTYT OBITh
BbI3BaHbI CJICAYIOLUIMMH SBICHUSAMH, HAOII0Aa€MbIMU B KOPITyCE:

® O/JIHOKOMIIOHEHTHBIC €JMHUIIBI, KOTOpbIE CHHKPETHYHO BepOaiu3yroT
Heckonbko KoHuenToB. Tak, koHuent ATHLETE wacto BepOanu3yeTcst OHTO-J1eK-
CHUUYECKUMH €TUHHUILIAMU, TAKUMHU KaK Oe2yHbU, NI08Ybl, TbIHCHUYbL, KOTOPHIE B J0-
nonHenue Kk kKoHuenty ATHLETE cunkpernuHo BepOain3ylOT KOHIIEITHI
ATHLETE-GENDER u SPORT;

® MHOTOKOMIIOHEHTHBIE OHTO-JIEKCHYECKHUE €IMHULIBI, KOTOPBIE COCTOAT KaK
13 00LIUX JIEKCUYECKUX €IUHUIL, TaK U U3 MPEIMETHO-CIIEHU(UIHBIX OHTO-IEKCH-
yeckux eaunul. Hampumep, B TakoM MHOTNOKOMIIOHEHTHOM OHTO-JIEKCUYECKOU
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eMHUIIC, KaK cneyughuueckue npuHyunvl CHOpMUEHOU MpeHuposKu, BepoaIn3yo-
mer koHenT TRAINING, k nmpeaIMeTHOMY OHTO-JIEKCUKOHY OTHOCSATCSI TOJIBKO
KOMIIOHEHTbI CHOPMUBHOU MPEHUPOBKU.

® MHOTOKOMITOHEHTHBIE OHTO-JICKCHYECKHE €IWHUIIBI, KOTOpbIe BepOau-
3y10T onpeneneHHoe nousitue 110, npu 37oM HU OAMH U3 KOMIIOHEHTOB HE MPUHA/-
JICKUT OHTO-JICKCUKOHY (T.€. HE ABysieTcs peneBaHTHBIM 11 [10). [Ipumepom mMo-
KET CIIYKUTh OHTO-JIEKCUYECKasl €IUHUILIA CPABHeHUe YPOBHEll CHeKmpad 6 Ca2um-
ManvbHoU niockocmu, Bepoanusymomas KoHuenT RESEARCH B TEOpUU U METOJIUKE
(bu3nuecKoil KyIbTyphl U CIIOPTA.

Ko3ppuumeHT conpsizkeHHOCTH KOHIENTOB, CHHKPETUYHO BepOaTM30BaH-
HBIX B JIEKCHYECKUX SAMHMIIAX KOPIyca, Mbl CTPOUM Ha 0a3ze koddduimeHTa cxo-
ctBa Xakxkapa (Jaccard 1901), paccuntbiBaembiM 110 hopmyiie (7) ¢ UCTOTB30BA-
HUEM JIaHHBIX MO KOJIWYECTBY YIOTpPEOJICHUH BepOATM3YIOIMIUX OMpPEIeICHHBIC
KOHIICTITHI JICKCUYECKUX SIMHUIL;

i,j
n]

ij _ corpus )
Jaccard prpys = — - o P (6)
nk +n’ —n"
corpus corpus corpus
i,j
rae | accardaj,rpus — KOO(Q(QHULHUEHT CTENEHHU CBA3HOCTU KOHIENTOB C CUHKPETUY-

i,j
corpus
U MHOI'OKOMIIOHCHTHBIX C€AWHUIL] KOpITyCa, COOTHCCCHHBLIX OJHOBPEMCHHO C i-M

n j-M KOHIICIITaMU, Tléorpus — KOJIMYECTBO CAWHUIL] KOpIyCa, COOTHCCCHHBIX

HOM BepOanuzauuein (koapounuent XKakkapa); n KOJIMYECTBO OJHO-

C i-M KOHLEITOM, néorpus — KOJINYECTBO EIMHMI] KOpIyca, COOTHECEHHBIX

¢ j-M xoHuenToM. Koadduiment p BeiOupancs sMnupuyecku KpaTHbiM 10 st
yIIy4IlEHUs! YUTAEMOCTH JaHHbIX. B Hamem cirydae mMbl B3suin ko3 duuuent 1 000.

Jns HanOosee YaCTOTHBIX KOHIIETITOB, JOITYCKAIOIIUX CUHKPETUYHYIO BepOa-
m3ammio  (AGENT, ORGANISM, SPORT, MEASUREMENT, TRAINING),
BEpIIMHA PEUTHUHIa HanOOJIee TECHO CBA3aHHBIX CHHKPETUYHBIX KOHIIETITOB B KOP-
IIyce TEeKCTOB NpUBE/IEHA B Ta0I. 7.

Tabauua 7. PeMTUHT KO3)PULMEHTOB CONPAXKEHHOCTU CUHKPETUUHDbIX KOHLENToB
B Kopnyce (pparmeHT)

KoHuent (i) | Konuenr (j) ni'{wpus ]acci'{;rpus Mpumepsbl Bepbannsaumm

AGENT AGENT 1123 167,1877 demeli Maadweao 38eHa, cmapuiue
SbIHCHUKU

AGENT SPORT 627 144,7703 npedcmasumeneli maxcenoli kKamezopuu
60pyo08, nbixHUYLI, cmaliep

MEASUREMENT | ORGANISM 1289 93,3314 r108bIWeHHble 3HaGYeHUA MUmMo3a, NoKa-
3amenu pyHKUUU BHEWHE20 ObIXaHUA

ORGANISM ORGANISM 1084 68,7730 memaboau3m KocmHoli MKaHu, Kpeamu-
HUHKUHQa3a cepoya, nosbluWeHHas rnpo-
OyKUyuAa Mos1o4HOU KUucaomeol
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KoHuent (i) | Konuenr (j) ni'{wpus ]acci'{;rpus Mpumepsbl Bepbannsaumm

AGENT ORGANISM 378 31,5921 CHUM(eHUE (yHKUUOHANbHO20 COCMOS-
HUS, COXPaHHOCMb 8bIcoKol adanmus-
Hocmu

ORGANISM SUBSTANCE 274 30,6248 o2paHu4eHHsbIl mpaHcrnopm o2, ucmo-
weHue 3anacos Kanusa

MEASUREMENT | SUBSTANCE 219 30,1819 UHOEeKc 00cmasKu Kucaopooa, KOHUeH-
mpayus aaKo3bl

Table 7. Contingency coefficients for syncretic concepts in the corpus (fragment): in the last column
examples of corpus units verbalizing syncretic concepts are given

Concept (i) | Concept(j) | n/ rpus Jacc® rpus Lexical Examples (Russian)

AGENT AGENT 1123 167,1877 demeli Maadweao 38eHa, cmapuiue
SIbIMCHUKU

AGENT SPORT 627 144,7703 npedcmasumeneli maxcenol kamezopuu
60pyo08, nbixHUYLI, cmaliep

MEASUREMENT | ORGANISM 1289 93,3314 ro8blWeHHble 3HaGYeHUA MUmo3a, NnoKa-
3amesnu pyHKUUU BHEWHE20 ObIXAHUA

ORGANISM ORGANISM 1084 68,7730 memaboau3m KocmHol MmKaHu, Kpeamu-

HUHKUHA3a cepoya, MNogbluWeHHAs npo-
OyKUyuA Mos104HOU KUucaomeol

AGENT ORGANISM 378 31,5921 CHUM(eHUEe (hyHKUUOHANbHO20 COCMOS-
HUA, COXpaHHOCM®b 8bICOKOU adanmus-
Hocmu

ORGANISM SUBSTANCE 274 30,6248 o2paHu4eHHsbll mpaHcrnopm 02, ucmo-
weHue 3anacos Kanus

MEASUREMENT | SUBSTANCE 219 30,1819 UHOEeKc 00cmasKu Kucaopooa, KOHUeH-

mpayuA 2/110K03bl

[IpencraBineHHbI PEUTHUHT CTENEHU CBSI3HOCTH CHHKPETUYHBIX KOHLENTOB
Hapsay CO 3HaYEHUAMH KOA((HUIIMEHTOB KOHIENTYaIbHOTO CHUHKPETH3Ma MOTYT
CIIyKUTh OCHOBOU I pa3pabOTKU METPUK ISl aBTOMATU3AIIMU Pa3peIICHUS KOH-
LENTYJIbHOW MHOTO3HAYHOCTH MTPU KOHIENTYaJIbHOM aHHOTUPOBAHUH, HAIPUMED,
MyTeM UCKIIOYCHUS KOMOWHAIIUN MTPEHMYIIICCTBEHHO CHHKPETHYHBIX TETOB C BbI-
COKOM CTEMEHBIO CBSI3HOCTH U3 MPOLEAYPhI Pa3peIICHUSI MHOTO3HAYHOCTH.

6. 3aKnoueHue

OCHOBHBIMU pe3yJIbTaTaMU IPOBEJCHHOIO UCCIEI0BAHUS SBISIOTCS YHUBEP-
cajbHasi METOOJIOTHS aHAJIM3a JIGKCUYECKON TUXOTOMHH «A3BIK—PEUby», KOTOpas
MOJKET OBITh MCIIOJIb30BaHA B MPHJIOKEHUU K PA3IMYHBIM MPEAMETHBIM 00JacTIM
Y HAIIMOHAJIBHBIM SI3BIKaM, METOJIOJIOTHS pa3pabOTKH MPEIMETHO-OPUESHTHPOBAH-
HBIX OHTOJIOTHH; MPEAI0KEHbI METOIbI pa3pabOTKHU KOMIIbIOTEPHOTO HHCTPYMEH-
Tapusi aHHOTUPOBAHUS, a TAKKE pa3padOTaHbl KOHKPETHBIE OPUEHTUPOBAHHBIC HA
1O UNDC pecypcsi:

® [IPOrpaMMHBIM UHCTPYMEHTApUW, ABTOMATU3UPYIOUIUH OIpeaesICHHbIE
ATaIrbl UCCIIEIOBAHNS,
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e He3aBUCHMas OT KOHKPETHOTO si3bika oHTosorus [10 MNOC,

® pycCKOsI3bIYHBINA OHTO-1eKCUkoH [10 MUDC,

® KOHIIENITYyaJIbHO AHHOTUPOBAHHBIN «30510TOM» Kopmyc [10 NTUDC,

e Ha0Op JMHIBOCTATUCTUYECKUX MAPAMETPOB AJI1 KOJIMUYECTBEHHOW OLEHKU
CBSI3€H MEXy SI3bIKOM U PEUbI0 MPEAMETHOMN 00J1acTH Ha IEKCUYECKOM YPOBHE,

e COOCTBEHHO BBIUMCIIEHHBIC 3HAYEHUS IUHIBOCTATUCTUYECKUX MAPAMETPOB
1O UNDC nekcuveckoil TUXOTOMUU «S3bIK—PEUb, TEMOHCTPUPYIOIINUE CIEIH-
(UKy IeKCHUecKoi TuXxoToMuu pycckoszbraroi [10 MUDC.

PesynbTaTsl Hccae10BaHUS MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAHBI JUIsSl YTEHUS KYpPCOB I10
KOMITBIOTEPHOU JTMHTBUCTHUKE, KOPIYCHON JMHTBUCTUKE, JEKCUKOTpaduu u apy-
I'MX NPUKIAJHBIX JUCLUUIUIMH B 00J1aCTH A3bIKO3HAHMA. Bcee BhIlIecKka3aHHOe Mo3-
BOJISIET YTBEPKIaTh, UTO MpEJCTaBIeHHAs: paboTa BHOCUT ONPE/IEICHHBIN BKIaa B
METOJI0JIOTHUIO U3YyUEHUSI TUXOTOMUHU «S3bIK—PEUb» C MCIIOIb30BAaHUEM COBPEMEH-
HBIX METOJIOB KOPITyCHOW JMHTBUCTUKH, YTO JeJiaeT uX Oojiee OOBEKTUBHBIMU U
Ja€T BO3MOXHOCTb MCIOJIb30BAaHUS JJIsl CO3/1aHUSI KOMIIBIOTEPHBIX CUCTEM JIMHT-
BHUCTUYECKOTr0 aHanu3a, VccienoBanue BHOCUT BKJIAJl B METOAUKY Pa3pabOTKH OH-
TOJIOTUH, SNEKTPOHHBIX JIEKCUKOHOB M KOMIIBIOTEPHBIX HHCTPYMEHTOB JINHI'BUCTH-
YEeCKOr0 aHaIM3a, Ceu(uKa KOTOPbIX COCTOUT B BO3MOKHOCTH MTPUMEHEHUS pa3-
pabOTaHHBIX METOAOJIOTUYECKUX MPUHIUIIOB K APYTUM IPEAMETHBIM 00JacTIM U
HallMOHAJIbHBIM SI3bIKAM.
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HCCIe0BaHUE COBPEMEHHBIX KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIX SIBIICHUM, TJI€ BONPOCHI B3au-
MOJICUCTBUSA SI3BIKOB U KYJIbTYP HEOTAECIUMBI OT (JOPMUPOBAHUS KAPTUHBI MHUpA Ye-
JIOBEKAa, KaK TMOJYEPKUBACTCS B aHHOTAIMU K KHHUre. PenakTopbl M3/laHus TaKxKe
aKLEHTUPYIOT BaKHOCTb Xy10KECTBEHHOM IUTEPaTypbl KAK UCTOYHHUKA MTOTy4YEHUs
KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKON U JIMHTBUCTUYECKON MH(pOpPMALINK, MOJIekKAIIeH TIa-
TEIHHOMY (PUIIOIOTUYECKOMY aHAIIU3Y.

Monorpadus nocssiieHa 0uIe J0KTopa (pUIOIOTHYECKUX HAYK, 3aBey-
el kadgeapoi anrauiickoro s3eiko3Hanus MI'Y, mpodeccopa Onbru Bukro-
POBHBI AJIEKCaHAPOBOH, MOATOMY KHUTY OTKPBIBAIOT MO3PABICHUS U BOCIIOMUHA-
HUsl (WILTIOCTPUPOBAHHBIMU PSAOM IpynmnoBbIX ¢otorpaduil) Komier u apysei
00msipa u naxe ctuxorBopenuem, HanrcanubiM C.I'. Tep-MunacoBoii. OnuH u3
penakTopoB MoHorpaduu A.A. JIunrapt BelAeIsSET BaKHBIE ATAMbl HCTOpUU (UIIO-
norudeckoro akynprera MI'Y, HanomuHas, yto O.B. AnekcanapoBa cMeHIIIA Ha
MocTy pykoBoauTelns Kadeapsl anrimiickoro sizbika npogeccopa O.C. AXMaHOBY
U «BCTaja BO IJ1aB€ OIPOMHOM YHUKAJIbHOW HaYyYHOM LIKOJIbD), OCHOBHBIEC HAIPAaB-
neHus paboThl KOTOPOil ObLIN ompeaeneHsl eme npodeccopom A.M. CMUpHULIKUM
(c. 13). Tpaguuus no3apaBisITh KOJJIET U OTMEUYATh BaXKHBIE JAThl COBMECTHBIMU
HCCIIEeIOBATeIbCKUMHU MTPOEKTaMU — IPEKpacHas BO3MOKHOCTb MOJIEPKUBATh AYX
COTPYJIHUYECTBA B aKaIEMUYECKOM COOOIIIECTBE.

Crnenyer OTMETUTh, YTO MHOTHE M3 aBTOPOB, B TOM uucie u O.A. AnekcaH-
JpoBa, ObUTM TOCTOSTHHBIMU YYACTHUKAMHU MEKyHAPOIHOTO CeMUHapa «S3bIK, JIH-
Tepatypa M KyJbTypa Kak IPaHd MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHUS», MPOBOJUMOTO Ha
MPOTSLKEHUH psfa jieT B Uexun u apyrux crpaHax EBpoIbl, MO3TOMY BCE OHH
UMEIOT OOJIBIION OMBIT MEKIYHAPOIHOTO OOIICHUS U TPAHCISAILUN MEKKYJIbTYp-
HBIX [IEHHOCTEH.

Penen3zupyemast KHUTa cOCTOUT U3 NATH r1aB. [lepBas riaBa nmocesieHa pas-
JUYHBIM JIMTHTBUCTUYCCKUM U TEPEBOMUYECKUM MpobiaemMaM, aHAU3HPYEMBIM,
B TOM 4YHCIIe, Ha TIPUMEpe MacCMEIUHHOr0 M PEeKJIaMHOT0 AUCKYpcoB. [IockonbKy
JUIl MHOTHX aBTOPOB B LEHTPE MCCIEAOBAaHUWA HAXOIMUTCS AHTJIMUCKUN S3BIK,
B KHUTE Mpeo0aaloT CTaThbl Ha aHrIosA3bYHOM MaTepuane. Tak, E.A. Jlonruna
aQHATM3UPYET apTUKIU aHTJIUNUCKHUX Ta3€THBIX 3arojIOBKaxX M YTBEPKIAET, YTO HY-
JIEBOM apTUKIIb HEPEIKO SBISETCS CUTHAJIOM JOMOTHUTEILHOTO BHUMAHUS K TEME
(c. 58). 1.B. Yekynaii u O.H. [IpoxopoBa paccMaTpuBarOT OTpUIIAHUE KaK OCOOBIN
KOMITOHEHT MeTa(opbl U MPUXOIAT K BBIBOAY, YTO MOAOOHBIE KOHIIETITyallbHbIE
JIMHTBUCTUYECKUE HCCICAOBAHUS OYEHb aKTyallbHbI, MTOCKOJIbKY IMOTEHIIUAIBLHO
MOTYT HOBIIUATH Ha «mepedopmMaTupoBaHrEe MHPOBOTO OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYE-
ckoro auckypca» (c. 80). T.b. HazapoBa npeacraBisieT HEKOTOPbIE KOHIEIITYallb-
HbI€ MIPUHIIMIIBI TIepeBoia AJsl Ou3Heca, aKUEHTHPYS 3HAUUMOCTh «Hay4HO-000C-
HOBAaHHOW CTpaTH(UKALMU CIOBAPHOTO cocTaBa Ou3Hec-aHramiickoro» (c. 139).
A.IL. Munssap-benopyuesa u [1.1. CeprueHko npocieKuBarOT CEMAHTUUECKUE U3-
MEHEHHMsI HeoJIOru3MoB B PR-nmuckypce v BBIAEIAIOT HECKOJIBKO TEMAaTHUYECKUX
HaIpaBJIeHUH B cBOeM uccienoBanuu. Hampumep, 6marogaps uudpoBbIM TEXHO-
JIOTUSIM ¥ BIIUSTHUIO HEKOTOPBIX JAPYTUX IKCTPATHMHTBUCTUICCKHUX (PAaKTOPOB CIIOBO
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‘supervisor’ cranmo o3Havarh ‘an administrative officer in charge of a business,
government, or school unit or operation’, a ‘gate keeper’ — ‘a person who controls
flows of information, and news’ (c. 85-86). [loMruMO aHTTIOSI3BIYHBIX PaOOT, B TIEP-
BOM I'J1aBe Tak)Ke MPECTaBICHbI UCCIIEI0BAHUS SIMOHCKON KyJIbTYpbl HETOBOPEHHUS
(T.M. TI'ypeBud), OMOHUMHH M TOJUCEMUHU B HEKOTOPBIX CIABSHCKUX S3bIKaX
(E.M. MapkoBa), a Tak’ke peKJIaMHBIX CJIOTaHOB B PyCCKOM, aHTJIUHCKOM U TaTap-
ckoM si3bikax (E.A. Illamuna), 4To oTpakaeT NpoAyKTUBHYIO TEHIACHIUIO COMIKe-
HUS €BPOIEHCKUX U a3MaTCKUX 00JacTel TMHTBOKYIbTYPOIOTHH.

Bo BTOpOI II1aBe 0CBEIIAIOTCS BONPOCHI MEKKYJIBTYPHOI'O B3aUMOACUCTBUSA B
rJ100aTM30BaHHOM MUPE U pacCMaTPUBAIOTCS TAKHE Ba)KHbIE BOMPOCHI, KaK S3bIKO-
BbIE OCHOBBI I7100a1bHON HHTEPHET-KYNbTYphl (H.A. AXpeHoBa), posib BHES3BIKO-
BOM MH(GOpPMAIIMH B MEXKKYIbTypHOM B3aumoericteuu (T.1°. [lomosa), mitopuiieH-
TPU3M U MYJIbTUKYJIBTYpHOCTb aHriuiickoro sizpika (3.I'. Ilpommnua). OnucsiBas
(GyHKIMOHUPOBAHHE AaHTJIMIICKOTO $3bIKa B TPAHCIMHIBAJbHBIX KOHTEKCTaX,
3.I'. IlpommHa MOJYEPKUBACT, YTO KAK «SA3BIK TJI00ATILHOTO OOIIEHUS, OH TYT XK€
CTaJl JIOKaJIM3UPOBaThCs Oarofaps KOHTaKTaM U B3aUMOJACHCTBHIO C JIOKaJIbHBIMU
SA3BIKAMHU M UX KYJBTYPaMU», YTO MPHUBEJO K MOSIBICHUIO OOJIBIIETO KOJINYECTBA
BApUAHTOB AHIJIMMCKOTO SI3bIKA U MOTEHIMAIBHO K PAa3BUTHUIO HOBBIX CaMOCTOS-
TeNbHBIX s13bIKOB (C. 177). E.C. denopoBa B cBoel paboTe aerIaeT HCTOPUIECKUI
AKCKYPC M paccKa3bIBaeT O IEPBOM KEHCKOM H3JaTenbcTBe B Poccum.

B tpetbeil rnaBe nokazaHa NpoAyKTUBHOCTb COBPEMEHHBIX METOJI0OB aHAJIN3a
JUHTBUCTUYECKUX U KYJIbTYPHBIX SIBICHUI B HOBBIX paKypcax, Mpu 3TOM 0coboe
BHUMaHUE YJESAETCSl aHTPONOLEHTPU3MY. ABTOPHI AKLEHTUPYIOT aHTPOIOLEH-
TPUYECKH MOAXO0J B PA3IMYHBIX KOHTEKCTaX. J[Be CTaThU OCBELIAIOT UCTOpHYE-
ckyto nepcrektuBy. O.B. Anekcanapona, A.A. Xaprskockas u }0.C. Crapoctuna
UCCIENYIOT JIMHIBOAKCHOJOTHYECKYI0 mapaaurmy B mbecax [xopmxka b. oy,
Jlxona loncyopcm M HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX OpHUTAaHCKHX JIpaMaTyproB
1 3aKJII0YAIOT, YTO B «aHIJIOA3BIYHOM JApaMaTypruueckoM AUcKypce popmupyercs
JMHTBOAKCHOC(EepHas penpe3eHTanus, cnennduieckas Kak 1o moJHOTe CoaepKa-
TEJILHOTO HAITOJIHEHMS, TaK U 10 popMaty akTyanu3anum» (c. 299). M.M. ®unun-
MoBa cocpenoTounBaeT BHUMaHue Ha koHiente WISDOM B aHTIIHIICKOM SI3BIKE U
MPOCJIEKMUBAET €ro OT YNOMHMHAHUW B BuOmuum M cpenHeBEeKOBBIX aHTIUHCKUX
pomMaHax A0 aMepuKaHCKOW JmrepaTypbl XIX Beka, NpUBOIA KJIACCHYECKOE
BbIcKa3biBaHue Panbda Yonno Dmepcona «Ku3Hb — Mpa3gHUK TOJNBKO A MY/I-
pBIx» (c. 316).

AKIICHT Ha TeHJICPHBIX aCMeKTax B TPEThEil I1aBe BKIIOYAET MPodiieMy Colu-
AJBHOIO CTaTyca aHIVIMYaHWHA B POMAaHE COBPEMEHHOM AHIJIMHCKON MUCATEIb-
nunbl Ceto TayHncenn Number Ten, kotopoMy mocBsieHa ctaThs T.A. UBymiku-
HOH, U €BPOIECICKOE BOCIPUATHE KYJIbTYPHOI'O KOAA PYyCCKOM JKECHIMHBI HA IIPH-
Mepe OpHUTaHO-aMEpUKAHCKOW ajanTtanuu MymKuHcKkoro «EBrenust OHeruHa
(pabota O.0. Kupmnosoii). O.0. KupuuioBa, pasmsinuisisi o GpuiabMe, KOTOPBIA
cTal pexxuccepckuM aedrorom Maptel daiiHc 1 mpencTaBuII B 3arJIaBHOM posu ee
Opata Pannda Paiinca, oTMedaeT psi CTEPEOTUTIOB U KITUIIIE, OJHAKO CIIPABEIMBO
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3aKIII0YAeT, YTO «Ir00asi MOMBITKA SKPAHU3ALUU KIIACCHYECKOTO JINTEPATYPHOTO
MPOU3BEACHUA, TeM OoJiee MPUHAIUIEKAIIETO K APYrod KyJIbType, 3aCilyKUBAET
yBaXeHUsD» (€. 263), IOCKOIbKY ONPEIEICHHO YYUT HAC MHBIM TOYKAaM 3pEHUS U
oOoraifaer Haiie cOOCTBEHHOE BOCIpUSTHE cBoel KynbTyphl. [lomumo paboT Ha
MaTepHajIe aHIVIMHCKOTO SI3bIKa, B TPEThEH IJ1aBe TaK)Ke MPECTABICHO UCCIIE10Ba-
Hue o HemerkoM koHrente GUTMENSCH (O.A. MBaHoBa) u 00 WHTEHIIMOHAIb-
HOCTH TOJINTUYECKUX MyOIMYHBIX BBICTYIJICHUN HAa aHTJIMICKOM U CEPOCKOM SI3bI-
kax (C.H. Kypb6akoBa u A.A. Kykiesa).

UYerBepras IiaBa akLEHTUPYET YHUKAIBHOCTb LIEKCIIMPOBCKOIO HACIEIUs U
MOIYEPKUBAET, YTO HMIEKCIUPOBEACHUE OCTaeTcsl (yHAaMEHTAIbHON COCTABIISIO-
L1eH MCcClIeJOBAHUS SI3bIKOB U KyJIbTYp. PeaakTopsl U31aHNs OTMEYAIOT, UTO «TBOP-
yectBo [llexcrupa, B KOTOPOM HAaXOAAT BOILIOLIEHHE YHUBEPCATbHBIA KYJIbTYp-
HBIA KO/ U KyJIbTYpHO-UCTOPUYECKAs MMOIOTIIEKAa MUPOBBIX COOBITHIA, OTIpeesieT
AITOPUTMBI PA3BUTHSI YEJIOBEYECKOTO 001IecTBay (¢. 454). Boinaromuii amepukaH-
CKUN nuTepaTypHbli KpUTHK [aponsn biym B cBoell kiaccuueckoidl pabore
«TpeBora BIusiHUS: TEOPUSI TOI3UM» YTBEPKIACT AaXKE, YTO «CaAMBbIH BIUATEIbHBIN
13 BCEX aBTOPOB 3a MOCJIEIAHUE YETHIPE CTOJETHUS <...> BO MHOTOM H300p€s Hacy
(Bloom 1997: xiii). B penen3zupyemoii Mmonorpaduu A.A. Jlunrapt nenaeT akieHt
Ha JIBYX CJIOBaxX LIEKCIIMPOBCKOTo KaHoHa (“praemunire” u “quivocator’), 4ToObI
o0purcoBaTh UCTOPHIO enu3aBeTHHCKON AHriauu, O.M. KapnoBa yTBepkaaer, 4To
HIEKCTIUPOBCKast JJeKCHKorpadus siBisercs peasibHocThio X X1 Beka, a T.1O. Kusu-
JIOBa aHAIM3UPYET KOHLEIUYU IPOCTPAHCTBA U BPEMEHU B OJTHOM U3 CAMBIX CIIOXK-
HBIX JIpaM Beaukoro bapna «BeHennanckuil Kymnemy.

B nocnenneii riaBe paccMaTpuBaIOTCs COBPEMEHHBIE MOIX0bI K 00YUEHHUIO
S3bIKaM M KyJIbTypaM, U aBTOPbI OJHUMAIOT Psiji BAXKHEUIINX JIMHTBOJUIAKTHYE-
CKMX U MeTojoJsiornyeckux BomnpocoB. Tak, O./]. Bumnskosa u E.A. Bumnskosa
MOTYEPKUBAIOT, YTO 3HAHHE COCTABJISIET NO3HABATEIBHYIO OCHOBY JUIsl 0Oy4eHUs
YTEHHIO Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE M MPUBOAAT BAOXHOBIstouMe cioBa M.P. ['on-
noepra: «Bo BiacTtu yuuTens orpaHMYUTh BO3MOKHOCTH YUYEHUKOB WIM JaTh UM
cBoOoay uccnenoBatb Mup. C M00OBBIO M MOIIEPKKON KPbUIbSl 3HAHUW MOTYT
YHECTH JTaJIeKO 3a Mpesesbl CaMbIX cMebIX MeuTanuid» (c. 392). JI.B. bonasipeBa
MTOKAa3bIBAET, YTO KOPOTKHE PACCKa3bl AAIOT MPEKPACHBIA MaTepua s JINTepary-
POBENYECKOTO U TMHTBUCTUYECKOT0 aHAJIN3a Ha 3aHATHUAX 10 JOMAIIHEMY YTEHHUIO.
Ha ocHoBe nMu4HOrO OmbITa UCCaeI0BaTEIbHULIA PEKOMEHIYET CIHCOK TEKCTOB U
IIPUBOJUT NIPUEMBI UX IPAKTUYECKOTO JUTEpaTypHOro aHanusa (c. 406). M.I'. bax-
THO3WHA MOJYEPKUBAET, UTO MEXKKYJIbTYPHBII aclleKT — HeOTheMJIeMasi 4acTh 00y-
YEHUsl AHTJIHMICKOMY S3BIKY JJIs1 JIEJIOBOTO OOLICHMSA W B HEM HEOOXOIMMO

YUUTBIBATh pPa3HOOOpa3We peueBbIX JKAHPOB, BOCXOISAIIMX K KOHLEMIUU
M.M. baxtuna (c. 421).

M.B. Boponmosa u O.A. [1aBnoBckas mog4epKuBaroT, yTo napaaurma World
Englishes nomxHa cOCTaBIATH SIAPO NS IpENofaBaHUs S3bIKOB U KYJBTYP
B COBPEMEHHBIX BBICHINX Y4E€OHBIX 3aBEJICHUSX. ABTOPHI PE30HHO KOHCTATUPYIOT,
YTO «HEBO3MOKHO IPENIOJIOKUTh TOYHO, B KAKOM PErMOHE MOXKET BO3HUKHYTb
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KOMMYHHKAIUS Ha aHTJIMACKOM Y Oy IyIIUX CIIEIUATHCTOBY, IO3TOMY Ba)KHO 3Ha-
KOMUThH Yy4YalllUXCs C Pa3HOOOpa3veM TrpaMMaTHKO-JEKCHYECKHMX BapUaHTOB, a
TaK)Ke C MOJIEISIMU MPOU3ZHOLIECHUS TIOCPECTBOM PA3JIMUHBIX ayIHO- U BUIEOMa-
TepuaioB (c. 436), u IPUBOASAT MPUMEP Kypca, OTBEUAIOIIET0 COBPEMEHHBIM JIHT -
BOKYJIBTYpOJIOTHYECKHM 3ampocam: 3To “Diving into the Asian and African
World”, pa3zpaborannsiii Mactutytom crpan Aszun u Adpuku MI'Y um. M.B. Jlo-
MOHOcoBa. OJIHaKO HaJl0 OTMETUTH, YTO aBTOPHI JOIYCKaIOT HEKOTOPbIE HETOUHO-
CTH, B YaCTHOCTH, B Hanucanuu uMeH J1. Kpucrana (c. 430, 431) u 3.I". [Ipommnoi
(c. 430, 431), a Takxke HE JAIOT CCBUIOK Ha €€ pabOTHl B CIHCKE JUTEPATYPHI
(c. 439). bonee Toro, B HECKOJIbKO MCKA)XEHHOM BUJE MPEACTAaBICHA KOHILIEMHUS
3.I". TIpomunHO#, KOTOPOH MPUITUCHIBAIOTCS CJIOBA O HEOOXOIUMOCTH KOPPEKIIHH
HAI[MOHAJILHBIX BAPUAHTOB aHTIUICKOTO fA3bIKa (C. 430), 4TO MOTHOCTHIO MPOTUBO-
pEeUUT ee B3I IaM.

B nocnennem paznene nsatoil rnasel E.A. FIBaHOBa akIIleHTUPYET BHUMaHUE Ha
0co0eHHOCTSIX moJauTHYeckux cucrteM BemukoOpuranuun u CLLIA, cpaBHUBas aH-
TIIMHACKYIO M PYCCKYIO MOTUTUYECKYIO IEKCUKY. /111 00CyKIeHHS Ha YPOKax aBTOP
ucnoinb3yet marepuansl CMU 1 KHHOPWIEMEI M, B YaCTHOCTH, PEKOMEHIyEeT O1o-
rpadudeckyto apamy 2006 roga The Queen, nocraBineHnyo CTuBeHOM OpHUp30M.

B nenom peuensupyemas MoHOrpadusi JIEMOHCTPUPYET, YTO U3yUEHHE SI3BIKOB
U KyJBTYp 3aHUMAaeT 0c000e MECTO B pa3BUTHH I'YMaHUTAPHOTO 3HaHUS. ABTOPBI
YTBEPXKIAIOT (PEHOMEHOJIIOTHYECKYIO CYIIIHOCTD SI3bIKOBOI pENpe3eHTalluu B ey,
KOTOpasi MpeAnoaaraeT yueT B3auMOICUCTBUN Pa3TUYHbIX CEMUOTUYECKUX CUCTEM
npu 6e3yCcI0BHOM IEPBEHCTBE A3bIKA KaK cpeicTBa oOmeHus . TiaTenbHbIi aHamu3
U pazHooOpa3ue MaTepuasoB MO3BOJSIOT YYEHBIM, OOBEIMHUBIIUMCS AJISl STOTO
WCCJICIOBAHMS, BEISIBUTH PSIJI CBOMCTB KYJIbTYPHO JIETEPMUHHPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX
SIBIIGHUH, BBIJIETINB KaK CXO/CTBA, TaK U Pa3nysl, MPOJIEMOHCTPUPOBAB POJIb JTU-
HAMUYECKUX H3MEHEHHUI Ha CUCTEMHOM YPOBHE U B peueBoi peasibHOCTH. [Ipodec-
CHUOHaJIbHbIE (PUIIOJIOTUYECKUE HUCCIeIOBAaHUS BBICTYIAIOT TEOPETUYECKOM Oa3oi
JUTSL pa3UYHBIX BUJIOB NIEPEBOIUECKON JCSTEIIBHOCTH, B TOM YUCJIE U JIJISl CTICIH-
aNbHBIX LIeJIeH, TJe pelaroliee 3HaueHne UMeeT COOTHOILIEHHE TePMUHOIOTHYe-
CKUX CHCTEM U HIOAHCOB (PYHKIIMOHAJIHHO-KOMMYHHUKATUBHOW MU depeHnanuy B
YCTHOM M MUCBMEHHOM JIMCKypcax. B penieH3upyemMoM HccieoBaHUU MOqUYEPKU-
BaeTCst 0c00ast poJIb MEXKKYJIBTYPHOM MPOOIEMAaTUKH, HEOTIETUMOM OT HHTCHCUB-
HOTO Pa3BUTHs TMOJUKYJIbTYPHBIX KOHTEKCTOB B Mupe. Bo3spacraromias posb
aHIJIMHACKOTO $3bIKAa KaK KJIIOYEBOTO CPEACTBa MEXHAIMOHAJIHHOTO OOIICHHS,
C ero riao0anbHBIM CTaTyCOM M JIOKAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMU, TPUBOJIUT K BO3HHUK-
HOBEHHIO HOBBIX SI3BIKOBBIX 00pa30BaHUM U Pa3BUTHIO TPAHCIIHMHTBAIHHOTO TBOP-
4YecTBa, KOT/1a BO B3aMMOJCHCTBUH POJTHOTO U aBTOPCKOTO S3BIKOB POXKAAIOTCS HO-
BbIe JiuTeparypsl. Yurtatenu xypHana Russian Journal of Linguistics, BEpOSTHO,
MOMHST PEIEH3UI0 Ha TEepPBYI0 MOHOrpadui0 O TPAaHCIMHIBaJIbHOM (heHOMEHE
pycckoro anrauiickoro s3bika (Marinina 2020), onmyOIMKOBaHHYIO B CIICIIUATIEHOM
Bointycke World Englishes in the Expanding Circle ¢ npuriaimeHHbBIMA PEIAKTO-
pamu Cecwiiom JI. Henbconom u 3.1, TIpommnoi (Proshina & Nelson 2020).
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HccnenoBateny, paboThl KOTOPBIX MPEACTABICHBI B PELEH3UPYEMON KHUTE,
BBIICTISIIOT ellle OAMH ()EHOMEH, KOTOPbI HA3bIBAIOT PErMOHANM3AIMEH pOCCHil-
ckoro obmecTBa. [1o uX MHEHUIO, OH HaXOAWT BBIPAKCHUE B MIOBBILICHUN HHTEpECca
K CBOCH JIOKaJbHOU KyJbType U MPOSIBISIETCS B M300pa3UTEIILHOM, 3BYKOBOM H
CIIOBECHOM HCKYCCTBE, B OOBIYAsIX U TPAIUIMSX, @ TAK)KE B PA3TUYHBIX JOCTHKE-
HUSIX PErHMOHANBHBIX MacTepoB. OObIIEHHAs peyb OTpa’kaeT 3TOT MPOILECC, YTO
MIOATBEP>K1AETCSl YACTOTHOCTBIO TEMATUYECKU 3HAYUMBIX E€IUHMUIL SI3bIKa. ABTOPBI
MOHOTpaduu Takke HATOMHHAIOT, YTO Ha TTI00aTbHBINA XapakTep MUPOBOM KyJib-
TYpbl BO MHOT'OM BIIMSIET 513bIK IHTEpHETa, KOTOPBI BOZHUK HA OCHOBE €CTECTBEH-
HBIX SI3bIKOB, HO BBICTYIAeT Kak 0co0o0e siBlIeHre. AHTIIMICKU S3bIK, 0€3yCIOBHO,
UTpaeT BAKHYIO poJib B (OPMUPOBAHUH HHTEPHET-KYJIBTYPbI, HO U APYTUE S3BIKU
CTaHOBATCA Bce Oojee BaXXHBIMM Yy4YaCTHUKaMU OOHICHHS B BUPTyaJbHOM
IIPOCTPAHCTBE.

[TonBoAst UTOT, MOXKHO CKa3aTh, YTO HACTOsIIIAs MOHOTpadusi, 6€3yCIOBHO, —
3HaYMMO€ COOBITHE B OTEYECTBEHHOW T'yMaHHUTapHOW Hayke, KOTopoe OyAeT CTu-
MYJIMPOBATh JalIbHEHIINE AUCKYCCUU U HCCIeoBaTeIbCKUE uaeu. B 3akmoueHuu
penakTopsl MOHOTpaduu CIpaBeUIMBO MOAYEPKHUBAIOT, YTO HaWOOJIee BajKHBIC
MpOoOJIEMBI «B PYCJI€ COBPEMEHHOTO 0OBEMHOT0 BUICHHS BOIPOCOB KYJIbTYPHI U
s3bIKa B LIEJIOM PSZIE€ CIIydaeB HYXK/AlOTCA KaK B MHAWBUIYaJIbHOM, TaK U KOJIJIEK-
TUBHOM OCMBICHEHUN» (C. 455), 4TO BAOXHOBISET KOJUIET CIEI0BATh UX MPUMEPY
U OOBEAMHATHCS UIS COBMECTHBIX HAyYHBIX NpoekToB. Kuura Oyner monesHa
crieranucTaM, padboTarouMM B 00JacTH OOIIe M KOHTAaKTHOM JMHTBHCTUKH,
COLIMAJIbHBIX HAayK W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, a TaKXe MpernojaBaTesiiM aHIJIUil-
CKOTO $I3bIKa KaK MEXAYHApOIHOIO U S3bIKa JJIs CHEIUANIbHBIX Lenel. B uccneno-
BaHWU HArJsSAHO INOKAa3aHO, YTO POCCUICKHE YYEHbIE NPOAOKAIOT pa3BUBATh
TYMaHUTapHbIE MPUHIMIBI  MEXKIYHApOJHOTO  aKaJeMHUYECKOro  OOIICHHS
U CIIOCOOCTBYIOT COBEPLIEHCTBOBAHUIO HOBBIX MHTETPATUBHBIX ITOAXO0/I0B.
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JInarsuctuka XXI B. mpu Bceil €€ XaOTUYHOCTH U MHOTOBEKTOPHOCTH, CTPEM-
JIEHUU TOWMATh «XaWI» U 3aHATh HOBOE MPOCTPAHCTBO COXPAHSET CTEPKEHb Tpa-
JULIMA ¥ IIOHUMaHHe TOT0, YTO MCTHHHO, a YTO JIOKHO. B 3TOM HaM moMOraroT, Kak
HU CTpaHHO, putonorudeckue Mmemyapsl (AnmnaroB 2023, Yenenckuit 2018). Onun
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HE TOJBKO OOpaIIaloT HaC B MPOLUIbIE BPEMEHA, HO U BOCIHUTHIBAIOT HE3aBHCHU-
MOCTb MBILUIEHHUS, CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO KPETIKUX HAYUHBIX IPUHIUIIOB,
YBJIEKAIOT UBBIMU 3KCHEPUMEHTAMHU, BCTPEUYAMU C MHTEPECHBIMH JIOJbMU. A
IJIaBHOE, KaK 3TO HU MapaJ0KCAIbHO BBITJISIAUT, UCTOPUS TUHTBUCTUKH COBETCKOTO
BPEMEHU BO MHOTOM IOYYHMTENIbHA: KaK B YCIIOBUSIX CTaHJAPTOB, 3aKPBITOCTU U
JABJICHUS U3BHE POXKJATUCh T€HUM (WUJIH, CKaKeM MArde, «HEXOJIOJHbIC JTMHTBH-
CTBI»), IPEONPEACIINBIINE CBOMMHU MIOCTYIIKAMHM UCTOpUYECKOE Oyyliee camon
MHTEPECHOI U HempeAcKazyeMol HayKH — TMHTBUCTUKH, KOTOPOH yKe Torjaa ObLIo
TECHO B paMKax TOJIbKO OJTHOTO T'YMAaHUTAPHOI'O NOJIs. SI3bIKOBEAbI U JIOTUKH, CTH-
XOTBOPLIBI U MAaTeMaTUKU, UCTOPUKH U (DU3UKU — BPEMS XPYIIEBCKON OTTENeNu
cONMM3MII0, Ka3aJI0Ch Obl, OYEHb JJAJIEKUE MUPHI MHTEIUIEKTYaJIOB M CO3JIAJI0 Ty aT-
Mocdepy B3aUMHOTO MPUTSKEHHSI, KOTOpasi MUTalla yMbl MHTEJUITUT€HIIUH, B3bIBajla
K COBECTU M OTBETCTBEHHOCTH, K IMOUCKY JMHITBUCTUYECKOW MPaB/bl BOIPEKHU JIO-
3yHraMm BpeMenu (Paxummna 2022).

Takoil Teppuropuell TBopUyecTBa cTtanu Quionornueckui dakyaprer MI'Y
nmenn M.B. JlomoHocoBa 1 ocob6eHHO ero OTAeIeHHe CTPYKTYPHOM U TPUKIIATHOM
muarBuctuku (OCHUILI). 3neck yumince W paboTand MHOTHE U3 TeX, KOMY U
nocssmeHa kaura M.M. Bypac (2022). Kak cioxXmimch ux cyab0bl, 4eM OHU ObLTH
YBJIEUEHBI B CTYI€HYECKUE TO/bl, KAK HAUMHAJIACh ITA 3I10Xa U KTO €€ FEPOH — BOT
TJIaBHBIE TEMbl UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO MIOBECTBOBAHUS, HAIMCAHHOTO OT MEPBOTO
JMIA, HO ¢ OOJBIINM BKJIFOYEHHEM T'OJIOCOB TOTO BPEMEHH M BOCIIOMHUHAHUMN HBI-
HEIIHETO MOKOJICHUS TIMHTBUCTOB M HEJIMHTBUCTOB, 3aXBAaTUBIINX OCKOJIKU HE(Op-
ManbHOTO (hronoruyeckoro coodmecrsa 1950-1970-x rr.

«Hauano snoxu» — Tak Ha3bIBAaeTCs MEpBas 4acTh KHHUIHU, PACCKa3bIBAIOIIAS
YUTATEI0 O TOM, KaK 3apOKIaJicd MHTEPEC K CEMHOTUKE HAyK M IOYEMY AJIEK-
TPOHHO-BBIYUCIIUTENbHBIE MAIIUHBI (TIO-COBPEMEHHOMY — KOMIIBIOTEPHI) CTalu
IJIaBHBIMHU JIBUTaTENISIMU TIporpecca. JTo celuac SHIeKc-IepeBOAYNK MOMEH-
TaJbHO «IIEPEBEPHET» TEKCT Ha JII000H 5A3bIK, a B 1950-X cioBocovyeTaHre «MalliH-
HBI TIEpeBO» OBUIO SIBIICHHEM B HayKe, MPEIBECTHUKOM OyAyIIeH CTPYyKTYpHOM
JUHTBUCTUKH. DKCIEPUMEHTHI T€X JIET, epBble KUOEPHETUYECKUE OIIBITHI, Majie-
HUE 3aHaBeCa JDKEHAYK M KECTKOM CTAaIMHCKOW MAEOJOIMH OTKPBLIO JOPOTY HO-
BOMY HAalpaBJICHHIO, ONPEACTUBIIEMY Pa3BUTUE UHMELIEKMYAIbHO2O A3bIKO3HA-
HUs Ha HECKOJIBKO ecATuieThi Buepel. « CTpyKTypajdbHEHIINN JIMHIBUCT) I1OCTE-
MIEHHO CTAHOBWJICA IMOJIOKHUTEIBHBIM NepcoHaxeM. M.M. bypac nanee Ha3zbIBaeT
MMeHa 3Tux aesareneit (pasgen «['epony), mocBsmas UM Lelble TJaBbl: ANpecsH
(«oH co3aas HOBYIO HayKy (pakTHueckn»), JKOJTKOBCKHIA («OH 3TO BCEe MONPUIAYMBI-
Ball»), 3aJIU3HAK («Cpa3y CTalo SICHO, YTO ATO reHui»), MIBa4HOB («OH neicTBU-
TEJIBHO BIEPEICMOTPSAIIHID ), MenbuyK («HECTEepIUMBIiA OJIECK €ro HAyYHbIX U Ue-
JIOBEUECKUX JOCTOMHCTBY), [lagyueBa («3a HEM OTKpBIBAJICSA KaKOW-TO HOBBIM MUP
HEHAIlIel JTUHTBUCTUKNY), Po3eHIBENT («OH ObUT OJTHUM U3 TJIABHBIX CO3/aTesei
yCIIOBUI»), Y CIIEHCKUI («HUKTO IpYroi HE yMeN TaK HAaBOJUTh MOCTBI MEXKIY Ma-
TEMaTHKOH M JIMHTBUCTUKOWY) (moapoOHee 06 3Tom cM.: Paxmimmna 2022).
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OtpenpHas 4YacTh TOCBAILLEHA «MECTaM OOWTaHUSA» IIECTUIECSITHUKOB.
W neficTBUTENBHO Ba)KHO MOHSTH, B KaKOW aTMocdepe MPOUCXOTUIIO0 POKICHHE
Hay4YHBIX THUIIOT€3 W Teopuil. YacTo TakMMU MHCTHUTYTaMd OBUTH JaJIeKO
He (UIOJOrMYecKHe YyupexkIeHus: jabopaTopusi 3JIEKTPOMOJCIUPOBAHMUS,
BUHUTU, Coser no kubepueTrke u ap. Tam oOuTanu, B MPsIMOM CMBICIIE 3TOTO
CJIOBa, U JIMHTBUCTBI, MEUYTABIINE CO3/1aTh JKUBYIO HAayKy, — TaKyIO K€, KaKUMU
ObuTH 1 oHU. Hauanock Bce ¢ Toro, uto B 1956 1. Ha pundake MI'Y cran paborarth
cemuHap «HekoTopbie MpUMEHEHUsI MAaTEMAaTUYECKUX METO/IOB B SI3bIKO3HAHUN,
koTopslil Benu B.A. Ycenenckuii u B.B. IBaHOB, a TpeTbUM OpraHu3aTopoM ceMu-
Hapa 611 [1.C. Ky3nenos (bypac 2022: 97).

OTMeTUM U 3HAKOBBIE COOBITHS B (DHUIIOJIOTUH, KOTOPBIE 3aCTABIISLTH MOJIOJIBIX
YYaCTHHUKOB JyMaTh HE KakK BCE, BeJlb OHU cTaiu cBuaetensMu [V MexayHapon-
HOTO che3fia caBucToB (1958 1.), Kyaa npuexanu BbIIAONIMECS YUSHbIE, BKIIIOYAst
PYCCKUX AMHUIPaHTOB. ABTOp MpuBOAUT BocroMuHaHusi B.B. VBaHoBa: «...emy
[B.B. BunorpanoBy| nmpuiuioch nucatb 0co60e mucbMo ¢ 000CHOBaHHEM HE00XO-
JUMOCTU pa3peminTh SIkoOcoHy mpuexatb B MOCKBY. MbI ¢ BOJIHEHHEM >KJAIH
npeacTosero npuesna SAkodcona — GUrypsl Uit Hac JereHaapHoid. Mbl 4y Th HE
HAU3yCTh 3HAIM €T0 paHHUE pabOThl, Ha HUX ce0s BOCHUTHIBATIU. B oduiransHoit
COBETCKOM IIe4aTu 0 HeM ObLIO MOHAnMcaHo MHoro aAypHoro. Ho ceifuac cutyanus
MeHstachk crpemutenbHo» (bypac 2022: 153). A BoT cBuaerenscTBo M.A Menb-
yyka: «JlJis MEHsI OueHb BaXKHBIM ObLIT Che3ll caaBUcTOB B 1958 roay B Mockse,
MOTOMY 4TO MOsBUICS SIKOOCOH U g ¢ HUM Berperuics. S mpo SkoOcona, ecte-
CTBEHHO, 3HaJl, HO U OH IIPO MEHS 3HaN. Sl HE OYEHb TENEeph yXKE OMHIO, KAKUM
o0Opa3om oH y3Hal rmpo MeHs. Ho oH 00s13aTenbHO X0TeN, YTOOBI MBI BCTPETUIIHCH.
W 51 BnroOmIIcs B HETO 1O YIIIM U B3sUICS 32 IEPEBOJI — OH K€ OOJIbIIE BCErO XOTel,
yTo0Bl B Poccuu u3panu ero m3OpaHHbIE COUMHEHHUs MO-pyccku. OH yroBopui,
YTOOBI TJIAaBHBIM MEPEBOAYMKOM, OTBETCTBEHHBIM 3a TEPEBOJ, HA3HAUMIA MEHSI.
Ot10 ana MeHst Obu10 OosbuM cobbiTeM» (Bypac 2022: 157).

MHoro wuHTepecHOW HHGOpMAIMM MOXHO MOYEPIHYTH M3 pacckasa
M.M. bypac o nesarensHocTH JlaGopaTtopum mammHHOro mepeoga MITIMNA,
HE TOJBbKO MUTABIIEH MOJO/BIX UHTEIUIEKTYaJI0B HOBBIMU UAESIMU, HO U CO3/1aBaB-
el yIoTHOE MPOCTPAHCTBO I SKCIIEPUMEHTOB U IIyTOK. Hampumep, cemuotuka
TPAKTOBAJIACh KaK «LEMNb 3aCEaHUNl U CUMIIO3UYyMOB, B IOBECTKE JIHSA KOTOPBIX
BCETrJia OJIUH U TOT ke Borpoc: Paznoe» (bypac 2022: 174).

Ocobast cTpaHuIia KHUTH — pacckas 00 OTae’IeHnn TeOpeTUIeCKOr (CTPYKTYp-
Ho#) 1 npukiaaaHon JUHTBUCTHKY (OTullJI / OCullJl) dunomoruueckoro daxyib-
tera MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa, ocHoBaHHOM B.A. 3BeruHII€BBIM, OOJIBIINM
3HATOKOM OOILEro SI3bIKO3HAHUS M MHUIMATOPOM H3JaHMs 3HAMEHUTON cepHuu
«HoBoe B nunrBHcTHKEY». TaMm BriepBble B MPaKTHUKY 00ydeHUs ObLI BBE/IEH 00s13a-
TeJbHBIA KypCc MaTeMaTHKH, CTYJCHTHI IO3HABAIA TEOPUU KOMMYHUKATUBHBIX CH-
CTEM, U3yUaJIl MOJHYIO «AIIJIMKATUBHYIO MOJIENbY, UHOEBPOIEUCTUKY, HCTOPUIO
s3piko3Hanms (bypac 2022: 216), s3b1k cyaxuinu u goruky. A.E. Kubpuk ropopuin
06 OTullJI kak 0 HEOpAUHAPHOM SBICHHH B MUPE CTAaHAAPTHOM (uutonorun: «bput
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HayaT 3KCIEPUMEHT, HE UMEIOLINI npeLeeHToB. Bee Haio ObL10 HaYMHATH C HYJIS.
He cymiectBoBano HHM y4eOHBIX IUIAaHOB, HU MPOTPAMM KypCOB, HE OBLIO OIbITa
NIPEToIaBaHMsl. YUUTHCS TOJDKHBI ObLIH U YUUTENS, U y4eHuKu. <...> Ha xadenpe
napuia armocdepa MepBOOTKPHIBATEILCTBA, MOJIOAOTO 3aa0pa M 0€3yCIOBHOM
BephI B “nipekpacHoe 3aBTpa” <...>» (bypac 2022: 211).

He ognum mouckom HOBBIX UeH U pa3pabOTKOi IN10OaTbHBIX HANpaBICHUMA
3aHUMAJIUCh JINHIBUCTBI-TEOPETUKU. OHM YUWIN MOJIOOE NOKOJIEHUE MbICAUMD,
0CBOOOKAJIM €ro OT LIKOJBHBIX JOTM, MOKa3bIBAIM OECKOHEYHO KPACHUBBIH MU
Hayk#. To, 4TO HaM ceifyac KaxxeTcsi OOBIYHBIM (IUHeBUCMUYECKUE 3a0adl, ONUM-
nuaovl no A3bIKO3HAHUM), Toraa, B 1963 T., TOJIBKO HAYMHAIIOCH C «3aJa4HOTO
cemuHapa» A.A. 3anu3HsKa, ¢ pa3pabOTKU BOMPOCHUKOB, CO3/IAHUS IIEJION Tpaau-
LMY OJIMMITMA/IHOTO JABUKEHUS HE TOJIBKO I10 JIMHTBUCTHUKE, HO U 110 MAaTEMaTUKE
(bypac 2022: 232-247).

C OonblIUM SMOLIMOHANBHBIM MOJBEMOM UYUTAETCS Pa3ziell, MOCBSIIEHHBIH
9KCHEUIUAM, KOTOPBIE OBUIM U MPOBEPKON HA MPOYHOCTh OYAYIIMX YYCHBIX, U
HACTOSIIUM SKCIEPUMEHTOM — 3HAKOMCTBOM C PEIKUMU S3bIKAMU, KyJIbTYypaMH,
ucropuyecknmu (hakramu. Hu ¢ uem He cpaBHMMasi pOMaHTHKA JTMHTBUCTUYECKHIX
CTpaHCTBUH erie OoJiee yBieKalla HAUMHAIOIIUX CBOW MyTh (PUIIOJNOTOB, MOKA3bI-
Bajla W3HAHKYy HAy4YHOH METOJOJIOTMH, BbIpabaThiBajla HACTOSAIIME KadecTBa
«TI0JIEBHKAY, TOTOBOTO K JIFOOBIM croprnpu3aM. Kak mpaBuiio, moe3aku coBepuiaiu
B OTAaJieHHbIe peruonsl, Ha [lamup, B Jlarectan u Boctounyto Cubups (kerckas
skcneauiys ). OuH U3 MEePBBIX BHIE3IOB ObLT CBS3aH C U3YUYEHHEM JIAKCKOTO SI3bIKA.
[To Bocmomunanusim A.E. Kubpuka, «HUKakoi npeaBapuTebHON HH(POpMAIMU O
JIAKCKOM SI3bIK€ HE H3y4dajoch, HMJIE COCTOsUIa B JEMIHM(PPOBOYHOM MOJIXOJE.
WuTepBrionpyit nHGOpMaHTa, UCHIONB3YS B KAUYECTBE SA3bIKA-TIOCPEIHUKA PYCCKUI
SI3bIK, — U OTKPBIBA CTPYKTYPY JIaKCKOTO si3bikay (bypac 2022: 249).

He Tonbko Hay4HblE SKCNEOUIMH, HO U TyPUCTUYECKUE IOXOJbI CTAU IS
IIECTUICCATHUKOB JTMHTBUCTUYECKOM 1mKomoii. HedopmanbHoe oOuienue, npyxe-
CKUI IOMOp, aHEKAOThI, HEMPEACKa3yeMble CUTYyalllu, yAUBUTEIbHAS IPUPOJA U
KaKOM-TO HETOKOJIEOUMBIH TyX (puiionoruyeckoil cBoOOIbI — BCE 3TO CO3/1aBaJIO
0COOBIi MHpP YEeTOBEYECKOTO B3POCIECHUS, B KOTOPOM OTKPBITHS MPOUCXOAUIN Ha
KaxaoMm 1mary. llpuBemeM nuimib HEOONMBIION SMU30J W3 ITOW YAaCTU KHUTHU:
«Ha xoxy oOcyxnanuch U pOKIaTUCh HOBBIE JIMHIBUCTUYECKHE HJCH, HA XOIy
MIPOCBEIIAINCH HEMPOCBEUICHHBIE, HA XOAY 3aBA3bIBAIINCh HOBBIE 3HAKOMCTBA U
Ipy>KOBI, Ha X0y PEIIATHCh CYIbObI.

— B noxoae ot Uropst [Menpuyka], — BcnomuHaet JICOHThEBaA, — s yCIbliIalna
NepBbIi pa3, uro Takoe Cocciop, U MOHAJA BCIO €r0 OECKOHEYHYI0 TPOMAJHOCTD —
3TOr0 MMEHH U BOOOIIE YeJOBEKa, KOTJa Mbl IIJIeNald MO TPSA3U B PE3MHOBBIX
canorax. BoT Tax s, COOCTBEHHO, Hay4nsach ¥ BOLIIIA B MAIIMHHBIN NIEPEBO — U3
noxoja, u3 rps3u» (bypac 2022: 343).

[Toapo6HO, ¢ TOOONBITHBIMU IETAJIIMU TOBOPUTCS O TIOAPA3ICICHHUSIX CTPYK-
TYpPHOU JTUHTBUCTUKU B MHCTUTYTaxX CIaBAHOBEIECHHUS, PYCCKOTO SI3bIKA U SI3bIKO-
3Hanusi AH CCCP u 00 ocoOGeHHOCTSX paboThl B JTHUX aKaJIeMHYECKHX
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yapexneHusix. M3sectasie Bcem nmena B.B. Bunorpanosa, A.A. Pepopmarckoro
U JIpyrux KiaccukoB mon mepom M.M. Bypac mpeBpaiatorcss U3 «HOpPTPETOB B
paMKax» B *KUBBIX, XapaAKTepHbIX JIMUHOCTEH. [IpuBOASTCS CBEieHUS O TOM, B Ka-
KHX YCJIOBHUSX CO3JaBajlach MepBas MOHOTpausi O CTPYKTYpPHOH JMHTBUCTHKE
1O0.Jl. Anpecsina, TOBOpPUTCSI O IECKPUIITUBHOM TOJIXO/I€ K U3YUYEHUIO SI3bIKOBBIX
SIBJIGHUH, O JTMHTBUCTUYECKUX MpoOexkax Ha JIGHHWHCKHUX TOpax, O MHUChbME B 3a-
uty A.W. Compkenunibina, o cusituu B.B. BunorpagoBa ¢ 10mKHOCTH TUPEKTOpa
HPSI, 06 yBonbHEHUU COTpPYIHUKOB M3-3a nena CunsBckoro u Janwmansa (bypac
2022: 307-314).

3ameyvaTesieH CIOXKET, MporuTupoBanHeli M.M. bypac u3 memopuu 00
A.A. Pedopmarckom: «OH OBUT CTPACTHBIN OXOTHUK U COOQYHUK, — BCTIOMHUHAET
Menbuyk. — MHe cinyyanock ecth youtoro Pedopmarckum terepeBa (1 4yTh HE
cioman 3y0 0 IpOOMHKY, OCTaBIIYIOCS B Msice!); U sl 3HAN JIBYX €ro JItoOMMBIX
cobak. OH MOHUMAN U IEHWJI XOPOIIYI0 MY3bIKY, IPY>KUJI C MYy3bIKAaHTaMU, CaM
HEMHOTO urpai Ha posie. OH JIIOOHII OCTPOE U COJIGHOE CIIOBO: CKOJIBKO €ro JKC-
IIPOMTOB, bons mots u KOPOTEHbKUX PACCKa30B “He pour s 1aM” (Kak OH UX caM
Ha3bIBaJI) XOAMWIIO MO JIMHrBUCTHYECKOM MockBe! OH ObLUT HEIIOXOM IIaXMaTHCT,
MOCTOSIHHBIM uuTatenp xkypHana “IllaxmaTel” M IEHUTENb TOHKUX IIAXMATHBIX
3TrI010B. OH JI00WIT JKeHIIMH U ObLT 1F00uM uMu. OH J00WIT Ipy3el U YYEeHUKOB
<...>. OH mo6un xauru — Ilymkun, JlocroeBckuii, Typrenes, Jleckos, TroTues,
[TacrepHak; Tepnets He Mor bynuna u JIeBa Toscroro. IIpeseie Bcero neHun
LIy TKY, [TOJIarall, YTO HET HUYEro Cepbe3Hee XOpOIllel UTyTKH, U caM ObLT MacTepoM
CTHXOTBOPHBIX IIYTOK JIOOOTO THIA, KOTOPHIM O€30IIMOOYHBIN JINTepaTypPHbIH
BKYC U JIIOOOBb K SI3bIKOBOMY AKCIEPUMEHTHPOBAHUIO, K Pa3HUMAHUIO U Iepe-
OCMBICJICHHIO CJIOB MPHIaBAJIN ITOPOIO MOMTMHHEIHN O61eck» (bypac 2022: 321-322).
A.A. PedbopmaTckuii ObLT B IIEHTPE JTUHTBUCTUUYCCKOMN JXKM3HU MHCTUTYTA S3BIKO-
sHanus AH CCCP, ero HehopManbHBIM JHIEPOM U CaMBIM O0asITEIbHBIM
(buI0JI0rOM, CHacIIMM MOJIOIOe TuIeMsl cBouMH nocTynkamu dect (bypac 2022:
331-332). OO0 »3TOM CBHUICTEILCTBYIOT BocmoMuHanusi WM.A. Menpuyka,
A.B. Cynepanckoi, P.M. ®pyMKHUHOH U JPYTUX €r0 YYEHUKOB U KOJUIer. [’ pycTHO
U ceiyac YMTaTh pacckas 00 yBOJIBHEHUHU ITOTO MY>KECTBEHHOTO M TAJIAHTIHBOTO
nuHreucra: «Oropuaino ero 3to? Her. lleny cebe oH 3HaJ, CBOM BeC B HayKe IMOHHU-
MaJl, ¥ ObUIa Y HErO Ta BHYTPEHHsS CBOOOA, KOTOpas MO3BOJISIa €My CIIOKOMHO
00XoauThcsl 0€3 BHENIHEr0 TMPU3HAHUSA, OSTOMY BECYy COOTBETCTBYIOIIETO.
XKun cBoelt poHoOTHEH, JIFOOOBBIO U TIPETAHHOCTHIO COTPYIHUKOB U YUYCHUKOB.
Jlpyroe 3azeno ero: npeuiokeHne BHIUTH Ha MEHCUIO, O3HAYABILIEE OTIIYYEHUE OT
ero JroouMoro, uM co3ganHoro Cekropa CTPYKTYpHOW M NMPHUKJIAIHON JIMHTBU-
ctuxkn» (bypac 2022: 333).

3akmrounTenbHas 4acTh KHUTH «KOHEI 310X1» BOCIPUHUMAETCS C TTOBBIILICH-
HOU TpeBoroi. Mbl MPUBBIKIN K TOMY, 4TO (hrHaN OyIeT CUACTIUBBIM U JIOOOBb
BOCTOP)KECTBYET HaJ 3aBHCTHIO M IOAJOCTbIO — TaK Y4YWJIM Hac B JETCTBE...
He Oynem nepecka3piBaTh cOOBITHS, CTaBIINE AJsi MHOTHX TepoeB M.M. bypac me-
pUJIOM TMpaBAbl. DTU MPOILIECCHl XOPOIIO HM3BECTHHI TEMEpPh MO JOKyMEHTaM, a
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MMeHa OTBep>keHHBIX JIMHTBUCTOB — FO. /1. Anpecsna, JI.H. bBynatosoii, A.K. XKon-
koBckoro, JI.JI. Kacarkuna, JI.I1. Kpsicuna, I.A. Menbuyka, M.B. IlanoBa u npy-
I'MX — BEPHYJIMCH 0]l 3aHaBEC TOM AMOXM U YK€ HUKyJa HE YHIYT. 3aKaHUMBaJICS
cepeOpsIHBIN BEK OTEYECTBEHHON CTPYKTYPHOM, MPUKIAAHOW M MaTeMaTHYECKOU
nuHrBMCTUKM. HO He 3aBepiuanoch MOCTyNaTeNbHOE IBMKEHHME HAYKHM BIEPE],
a C HUM U HOBBIE IMHIBUCTHUYECKUE OTKPBITHUS U. .. MapaJ0KChl. Tex, KOro u3roHsuiu
U3 WHCTUTYTOB M BY30B, T€X, KTO HE CMOT MPONTH «IepeaTTecTalnio», u30panu
aKaJeMUKaMH, OHU CTaJld BUJHBIMHU YYE€HBIMH M pabOTaIOT J0 CUX MOpP B CaMbIX
MPECTUKHBIX YHUBEPCUTETAX MUPA, UX UHACKC XUPILa MOJHSIICS IO TAKUX BBICOT,
C KOTOPBIX YK€ HEBO3MOXXHO COpPOCHTh HHKaKOW BHeNIHeH cuioi. Haeeproe
MOTOMY, YTO KaX/IbIif N3 HUX ObUI JIMYHOCTHIO.

O «moBectu» M.M. bypac (MMEHHO Tak €€ XO4YeTcs Ha3BaTh) MOXXHO eIIe
MHOTO paccKa3blBaTh, KOMMEHTUPYS SMHU30/IbI U 100aBiss cBoH. Kakaplit u3 HUX
MOT ObI CTaTh MPEAMETOM 00CYKICHHUS U JaKe UCCIEA0BAaHUS, HACTOJIBKO SIPKUMH,
B3PBIBHBIMH, HEMOCPEJCTBCHHBIMU OBLIM OIHMCAHHBIE ABTOPOM COOBITHS U UX
YYaCTHUKH, TBOPUBIIME HAYKYy B TOAbI 3aCTOs. BaxxHO, UTO aBTOp ycmen codpaTh
0 KPYIHIIAM KUBYIO MMaMsITh O TOM BPEMEHHU HE TOJIbKO U3 NIEYaTHBIX BOCTIOMHHA-
HUW W cTaTed, HO M M3 JUYHBIX Oecel CO CBHUAETEISIMH HAyUYHBIX COOBITHIA
1950—-1970-x rr. IIpy uTeHUN KHUTU CO3/1a€TCsl YCTOMUNMBOE BIEUATIEHHUE, YTO I10-
KOJICHHE, «TIPUILE/IIEe C X0JI01a», HE UCUe3o, He ObLIO pa3aBieHo — OHO BCeraa
KHUJIO BHYTPEHHEW CBOOOIOM, €ro MUTaiu reponyeckie 00pasbl «IIepoB MAITPOBY,
a BJIOXHOBJISUIA HA OTKPBITHS TIOOOBH K HaAyKe KaK TBOPUYECTBY, Y KOTOPOTO HE MO-
KET OBbITh Mperpa.

Kuaura M.M. Bypac moka3bIBaeT s3bIKO3HAHUE C HEOOBIYHOW W TPAaBIUBOM
CTOPOHBI: HECTATUYHbIC TOPTPETHI JIMHIBIUCTOB Ha ()OHE MPOTHUBOPEUMUBOTO BpeE-
MEHH MPEBPALIAIOTCS B LEIYIO 310Xy HAACK U OTKPBITHI, HECMOTPS Ha HEOJHO-
3HAYHBIM (PUHAT ATOTO HCTOPUYECKOTO OTpe3Ka COBETCKOM »smoxu. [maBHOE
B HEM — JIMLA U COOBITUS. A elle — moTpscarouie roioca. Ml oHu onucanbl BeIu-
KOJICTTHO, C O0MJIMEM peakuX (PakToB, CBOEH MHTOHALMEH M 3BYKOPSIOM, IOYTH
JOKYMEHTAJIbHO U B TOKE BPEMS — MOPOil Xy10’)KECTBEHHBIM CJIOTOM U TAKUMU He-
MOJICTILHBIMU SMOLIMSIMH, YTO Ka)KETCsl, BCE Mbl ObLTM 3HAKOMBI ¢ HMMHU. Bor,
HampuMep, SMU30/ U3 BocmomuHaHuii B.A. YcneHnckoro, korja oH paccka3blBaeT
o I1.C. Ky3nenoge: «OH ObUI 4eTIOBEK HE OT MUpa Cero. S MOMHIO, MBI C HUM KakK-
TO B aBTOOyce OKazajlChb BMECT€, U OH MHE uepe3 BeCh aBTOOyC KPHUYUT:
“A momMHHTE, MBI C BAMHU 00CY>KIaJT HEKOTOPBIE TMHIBUCTUYECKHE TPOOIIEMBI pyC-
ckoro Mara? BOT g moHs1, 4To MOKHO...” Sl emy roBopro: “IloTroM MbI ¢ BaMH 3TO
obcynum!..”» (Bypac 2022: 100).

Kuaura M.M. Bypac MOXeT cTaTh y/1auHbIM JOTIOJJHEHHUEM K Halllel ydeOHOM
JUTEpaType, K JEKIUOHHBIM KypcaM 10 UCTOPUH S3bIKO3HAHUA U JJa)Ke CEMHUHAp-
CKUM 3aHATHUSM. ABTOp 3TOM pElieH3UHU MPOBET HEOObIION SKCIIEPUMEHT: Al 3a-
naHue Maructpantam [1eTpo3aBoaCcKOro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA O3HAKO-
MUTKCS ¢ «1moBecThio» M.M. Bypac u mompocui ux BbICKa3aTh MHEHHE O MPOYH-
TaHHOM. Yepe3 HENEeNa COCTOSUIOCh 3aHATHE, KOTOPOE MpOLLIO HAa OJHOM
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neixanuu. Oka3anoch, 4To cTyleHTbl XXI Beka mouTu Huueco He 3HAIM 00 HTOU
«JIMHTBUCTHUKE B JHUIAX». MHOTOE UIsI HUX CTajJ0 OTKPHITUEM: W HACHIIICHHBIC
WHTEPECHBIMHU HJICSIMU TOXO/bI, U SKCIEAUIMU, HAYYHOE COIIEPHUYECTBO, KUBOE
¢dunonorndeckoe obmenne ¢ kuOepHeTnkamMu. OHU OTKPBUIM JUIsi ce0si HOBBIC
MMEHAa M Yy3HAJIU UCTOpHIO 0Oe3 mpukpac. HaBepHoe, o ueM-TO 3aaymMalliCh,
a 3HAYMT, TPOIYCTHIM Yepe3 ce0s 0coObl OYHTAPCKUM JyX JTUHTBUCTHYCCKOTO
Bpemenu 1950-1970-x.

Hcropust coBeTCKOTO sA3bIKO3HAHUS €IIe He HamucaHa. M ckopee Bcero aToro
He Oyzer crenano B Onmkaiiniee BpeMsi. MHOTHE apXHBBI BBIAIOIIMXCS yUCHBIX-
TBOP1IOB TOM 3110xu — 0T A.M. CenuieBa g0 .M. Memanunosa u B.M. Kupmyn-
CKOTO — MOTYT JIOCTaBHTh HaM HEMaJI0 MHTEPECHBIX (PAKTOB, KOTOpHIC, OBITH
MOXET, TEPEBEPHYT CIIOKUBIIUECS MPEACTABJICHUS O TOM BpeMeHH. KHura
M.M. Bypac BHOCHT CBOH BKJaJ B KOMWIKY HECO3aHHOM JIETOMUCH JIUHTBUCTUKHU
XX Beka: oHa 3aKpEIUIET B MaMATH CaMO€ BAKHOE — MHTEIIEKTYaJIbHYI aTMO-
cdepy, SI3BIKOBETYECKUI OBIT, WA U XapaKTePhl MECTUACCATHUKOB. OHa 0KHB-
JISIET CTATHYHOCTD YYCOHUKOB M aKaJICMHUECKUX COOpaHU COUMHEHUH, IT0-CBOEMY
JOKYMEHTUPYET TO, KaK CO3JaBajiach Halla Hayka. Takylo KHUTY OyAyT 4uTaTh
Y IOMHHTb.
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Cgenenus 00 aBTope:

Ouner Bukroposuu HUKUTUH — nokrop ¢unonoruueckux Hayk, npodeccop, npodec-
cop Kadeapsl pycckoro si3bika [leTpo3aBoackoro rocy 1apcTBeHHOTo yHUBEpcuTeTa. Bexer
JEKIMHM M MPAaKTUYECKHE 3aHATHS IO MCTOPHM JIMHIBUCTHYECKHX YYEHMH M oOIemy
SI3BIKO3HAHWIO B OakajmaBpuaTe, YHTaeT JIEKIWOHHBIM Kypc Mo oOmiei ¢uionoruu
B Mmaructparype. Ero HayuyHble MHTEpechl CBs3aHBl C HM3YY€HHEM HCTOPUH PYCCKOTO
U COBETCKOTO SI3bIKO3HAHMS, TAMSITHUKOB TUCbMEHHOCTH, JIEKCUKOTpa(uu, COLUOINHIBH-
CTHKH.
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